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John Bourryau, Eſq. 


SIR, 


V HEN I firſt thought of prefixing 
your Name to this Tranſlation of 


Tibullus, I found myſelf conſiderably em- 


barraſſed; as I would chuſe to avoid the 
Strain of Adulation, ſo common in Ad- 
dreſſes of this Kind, on the one Hand, with- 
out ſuppreſſing tlie juſt Senſe I have of your 
_ r.ſfing Merit, on the other. T'ſhall not how- 
ever, I flatter myſelf, incur the Imputation 
of the firſt, by declaring, even in this pub- 
lic Manner, my Satisfaction at the Progreſs 
you have made in every Branch of uſcfuland 
Polite Literature; and this too, at a Time 
of Life, when young Men of Faſhion are 
generally engroſſed by the idle Amuſements 
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(rw) 
of an Age abounding in all the Means of 
Dif ipation. 


If your maturer Years anſwer, as I am 
convinced they will, ſo favourable a Dawn, 
I need not a Moment heſitate, to foretel the 
Happineſs of your Friends, in an agreeable 
Companion, and polite Scholar; and of 
your Country, in a principled and unſhaken 


Patriot. 


It is with particular Pleaſure, Sir, that 
I dwell, though but in Idea, on this Part 
cf your future Character. The Time is 
not far off, when you will have finiſhed the 
Plan of your Education, by a Survey of 
foreign Countries : and as it will then, of 
Courſe, be expected from one of your opu- 
lent and independent Fortune, you will, I 
hope, devote the-Fruits of your Induſtry to 
the Service of the Public : 


_ 


Hunc precor, bunc utinam mbis Aurora 
nitentem 


Lu ciferum roſeis candida portet equis. 
T1Bu LL. 


| When 
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When you become a Member of the 
moſt auguſt Aſſembly of the Nation, every 
Well-wiſher to the Community will exult 
to ſce you unawed by Power, undazzled by 
Riches, and unbiaſſed by Faction: an impar- 
tial Aſſertor of the juſt Prerogatives of the 
Crown, and the Liberties of the People: 
equally a Foe to Corruption, and a Friend 
to Virtue, | 


Such, Sir, are the Hopes which all 
your Friends at preſent conceive of you: 
and as your Talents, both natural and 
acquired, ſeem ſtrongly to confirm theſe 
Hopes, the more inexcuſable you will prove, 
ſhould they hereafter be diſappointed, 


In regard to the Tranſlation, with which 
J here take the Liberty to preſent you; I. 
will not pretend to ſay, I ſet no Value upon 
it. My offering it to you is a Proof of the 
_ contrary. — Indeed, the chief Merit it has 
with me, is, that it formerly pleaſed you, 
It ſerved alſo, to make many of my Hours 
paſs agreeably, which otherwiſe would have 
4 A 3 been 


(vi) 
been extremely irkſome, amid the Din of 
Arms, and Hurry of a Camp-lite. 


* OM while you 5 Tibullus as a Sos | 
let not his Integrity, as a Member of the 
Commonwealth, be forgotten. In this Light 
he merits your higheſt Regard: {or though 
he juſtly obtained a diſtinguiſhed Rank 
among the great Writers of the Auguſtan 
Age; yet ought it more eſpecially to be re- 
membered to his Honour, that neither the 
Frowns of a Court, nor the Diſtreſſes of 
Fortune, could ever induce him to praiſe 
thoſe powerful but wicked Men, who had 
ſubverted the Liberties of his Country; 
and this, at a Time, when the Practice of 
the Poets his Cotemporaries might have 


countenanced in him, the moſt extravagant 
Adulation. 


Lour moſt obedient 
humble Servant, 


James GRAINGER, 


ADVERTISEMENT. 


HE following Verſion of Tibullus was hegun 
and completed ſeveral Years ago, when the 
Author was in the Army. A military Man, even in 


the moſt active Campaign, bas many Hours of Lei- 


ſure; and as theſe cannot be ſpent more rationally 
than in ſome literary Purſuit, he employed that Part 
of his Time, which was not devoted to his Proſeſ- 
ſion, in peruſing the 2 
Time and Place influence us more in our Opinions 
of, and Reliſh for, -particular Writers, than is com- 
monly imagined. Amid the Horrors of War, the 
Tranſlator could moſt readily ſympathize with, and 
beſt account for, his Poet's Averſion to a Military 


Lite : and while expoſed to all the Hurry and Tur 


mult of a Camp, could not but taſte with a peculiar 


Reliſh all Deſcriptions of the unruffled and tranquil 


Scenes of the Country: beſide theſe, every Motive 
conſpiring to make him regard the Fair Sex as the 


chief Ornaments of Society, was it ſurpriſing that 


Tibullus- 


( wi 
Tibullus, who abounds in Sentiments of this kind, 
ſhould ſoon become a Favourite; and that what de- 
lighted him, he ſhould at laſt be tempted to tranſ- 
late ? 


A pleaſing Employment is ſeldom negle&ed. Thoſe 
Elegies which particularly touched him, were firſt 
rendered into Engliſh; and as theſe make the greater 
Part of Tibullus's Poems, he was contented after- 
wards to complete the Work, by finiſhing as a Tat, 
what he begun as an Amuſement. | 


A favourite Author, on whom ſome Labour has 
been employed, is not eaſily forgotten; the Verſion, 
therefore, was retouched as often as Opportunity 
ſerved. All this while, indeed, the Tranſlator had 
no Intention of making the Public acquainted with 
his poetical Amuſements : he knew his Poet too well, 
and admired him too much, to think he had done 
him Juſtice :—yet when Mr. Dart's Tranſlation of Ti- 
bullus was ſent him, he was reſolved to publiſh his 
own ; that thoſe who did not underſtand the Origi- 
nal, might not form an Idea of the moſt exact, ele. 
gant and harmonious of the Roman Elegiac Poets 
from the moſt inaccurate, harſh, and inelegant Ver- 
ſion of the preſent Century. 


_ The 


(ix ) 

The Tranſlator hopes, he will be acquitted of Va- 
rity, in prefering his own Performance to Mr. Dart's: 
indeed that Gentleman often miſſed the Meaning of 
his Author, while his Poetry always eſcaped him. Nei- 
ther does he appear to have been acompetent Judge of 
his own Language; and from the little Tenderneſs 
transfuſed into his Verſes, it may be concluded, that 


he was an-utter Stranger to that Paſſion, which gave 
riſe to moſt of the Elegies of Tibullus. 


What Advantage the preſent Tranſlator may have 
over his Predeceſſor in theſe Reſpects, does not be- 
come him to determine: yet he is well appriſed, that 
no Tranſlator, however qualified, can give Tibullus 
the genuine Air of an Engliſhman. 


It is true, that amorous Elegy is leſs local than 


many other of the minor Kinds of Poetry, the Paſſion 
of Love operating pretty nearly the ſame upon the 


human Mind ia all Ages. Yet as the Modes of ex- 
preſſing that Paſſion differ much in different Coun- 
tries, ſo theſe Modes muſt not be confounded : 'a 
Grecian ought to make Love like a en and a 


Roman like a Roman, 


Beſides this, Tibullus abounds in Images of rural 


Theology—He has even preſerved ſome ſuperſtitious | 


2 __ Uſages, 


| 
' 
l 
| 
' 
| 


of, Ye (YES 
Uſages, which are to be met with in no other Poet: 
but as theſe are alſo characteriſtical, and muſt be pre- 
ſerved in the Verſion, who can hope to give a Tranſ- 
lation of Tibullus the eaſy Air of a modern Origi- 
nal ? 


Verbal Tranſlations are always inelegant, becauſe 
always deſtitute of Beauty of Idiom and Language; 
for by their Fidelity to an Author's Words, they be- 
come treacherous to his Reputation : on the other 
hand, a too wanton Departure from the Letter, often 
varies the Senſe, and always alters the Manner. 


The Tranſlator choſe the middle Way, and meant 
neither to tread vn the Heels of Tibullus, nor yet to 
loſe Sight of him. He had not the Vanity to think, 
he could improve on his Poet: and though he has 
ſometimes endeavoured to give a more modern Poliſh 
to his Sentiments, he has ſeldom attempted to change 
them. To preſerve the Senſe of his Original was his 
firſt Care ; his next was, to clothe it in as elegant 
and becoming a Dreſs as poſlible. Vet he muſt con- 
feſs, that he has now and then taken the Liberty to 
tranſpoſe, and ſometimes paraphraſtically to enlarge 
the Thoughts. Where a Sentiment was too much 
contracted by the Cloſeneſs of the Latin Idiom, to be 
untolded in a correſpondent Expreſſion in Engliſh ;-or 
pl ö ; | from 
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(xi) . 
from its Peculiarity, might, in a modern Language, 
. ſeem flat, he bas endeavoured to inſpirit it by colla - 
teral Thoughts from other Poets; and where its Co- 
lours were languid, to heighten them — with what 
Succeſs, the Readermuſt determine, 


The Hexameter and Pentameter is ſaid, to be pe- 
culiarly ſuited to plaintive Subjects. The Engliſh 
have no Stanza correſpondent to that, but the Alter- 
nate, which is ſuppoſed to poſſeſs a Solemnity and 
kind of melancholy Flow in its Numbers. This 
Mr. Hammond choſe for his Imitation of Tibullus; 
and it muſt be confeſſed, that he has happily ſucceed- 
ed. Yet, 2 in in this Stanza the Senſe natural- 
ly ends at the fourth Line, the Tranſlator thought 
he could not in general bave adopted it, without Vio- 
lence to the Original : he therefore preferred the He- 
roic Meaſure, which is not better ſuited to the lofty 
Sound of the Epic Muſe, than to the complaining 
Tone of Elegy. The Reader, however, will find one 
or two Elegics rendered inthe alternate Stanza, which. 
is by no means fo difficult as the Heroic, 


As Tibullus wrote Love Poems like a Roman, any 
Tranſlation of them without Notes, would have been 
extremely obſcure to an Engliſh Reader: molt of his 


Commentators are mere Philologers, or at beſt they 
AG have 
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have only diſplayed their Erudition in the Hiſtory of 
a Heathen God, or the Topography of a River. 
From this Cenſure, however, Broekhuſius, his Dutch 
Editor, and Vulpius, his Italian Commentator, may 
in part be exempted ; they have indeed ſometimes 
entered into the Propriety of our Poet's T houghts, 
Yet even theft chief Fxcellence confiſts in arranging 
the Text; in ſelecting, the moſt approved Readings; 
and in giving thoſe Paſſages, which they ſuppoſe Ti- 
bullus either borrowed from his Predeceſſors, or the 
Moderns copied from him. The Deſign of the Tranſ- 
lator is very different ; he has commented on his Au- 
thor as a Roman Poet, and as a Roman Lover : and 
although he owns himſelf enamoured of his Beauties, 
(as who can draw a pleaſing Reſemblance of a Face 
which diſguſts him ? ) he hopes he has not been blind 
to his Imperfections. Theſe indeed, he has touched 
upon with the Tenderneſs of a Friend, not the Acri- 


mony of a Critic. 


Yet as moſt of the Commentators were conſulted, 
the Tranſlator has taken from each of them, ſuch 
Notes, as he imagined would be moſt ſerviceable to 
an Engliſh Reader, always aſcribing them however to 
the Author who furniſhed them. Thus, beſide 
Broekhuſius and Vulpius, the name of Mr. Dart will 
ſome - 


(xi 


ſometimes be found at the Bottom of an Obſervation: 
Nor muſt it be forgotten, that the Tranſlator has 
been obliged to that Gentleman for ten or twelve Lines 
in his Verſion, 


It has been judged neceſſary to print the Latin 
Text along with the Verion : this the Tranſlator 
would willingly have declined, as his Work can hope 
to find Favour with thoſe only, who underſtand not 
the Original. Yet, when he conſidered, that the Eng- 
liſh Preſs had afforded no one accurate Edition of Ti- 
bullus ; and that even the beſt of thoſe printed-abroad 
were not exempted from material Errors; he ſur- 
mounted his Scruples, and has endeayoured to give 
a leſs exceptionable Text of his Poet, than any hi- 
therto ——— 


Before he concludes, the Tranſlator muſt return his 
ſincere thanks to a worthy Friend, for his elegant Ver- 
ſion of the Firſt Elegy, and of Ovid's Poem on the 
Death of Tibullus. By what Accident his own Tranſ- 
lation of the firſt Elegy was loft, is of no conſe- 
quence ; eſpecially too, as the Reader, from a Peru- 
ſal of Mr. Ps Specimen, will probably be in- 
duced to wiſh, that more of thoſe now publiſhed, had 
undergone a like Fate, provided the ſame Gentleman 
had likewiſe tranſlated them, 

Nor 
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Nor is that, the only good Office which challenges 
his Gratitude : the Tranſlator is particularly obliged 
to his Friend, for having procured him the valuable 
Acquaintance of another learned Gentleman ; who 
not only took the trouble to compare his Verſion of 
the three laſt Books with the Original ; but who alfo 
favoured him with ſome Notes, which conſtitute the 
chief Ornament of the ſecond Volume; Thus, like 
the Britons of old, the Tranſlator has called in Auxi- 
liaries to conquer him. 


— THE 
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E are not only unacquainted with the Præno- 
men of Tibullus, but with the Vear of his 
Birth. The Biographers, from a Line - in the 
fifth Elegy of his third Book, indeed inform us, 


that Ovid and he were born the day that Hirtius and 
Panſa were killed, viz. on the tenth of the Calends of 


April, A. U. C. 710. This was the Opinion of the 
Learned for many Centuries; nor was it controverted, 
üll Joſeph Scaliger firſt entertained ſome Doubts of 
it ; and Janus Douza the younger, about a hundred 
and ſeventy Vea ag. ann by ne 


' wild, 
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Nuum cecidit fato conſul uterque puri. 


and one after that of Horace. 


XVI Tax Lirz. or FinuLLvs- 


what our Poet had ſaid of himſelf, with what Horate 
and Ovid have wrote concerning him, to reje& that 
Line as ſpurious, and to aſſert that Tibullus muſt 
have been born almoſt twenty Years ſooner. Al- 
though we think ſome conſiderable Objections may 
be raiſed againſt Douza's Opinion ꝰ, yet as the old 
Account is liable to ſtill greater, we ſhall venture with 
that Critic, to inform the Reader, that Albius Tibul- 

lus, the Prince of Elegiac Poets, was born at Rome, 

A. U. C. 690, fix Years after the Birth of Virgil, 


Tibullus might ſay with his great Admirer, Ovid, 


| uſque a proavis vetus ordinis heres, * 
Non modo militia turbine fuctus eques +. 


being deſcended from an Equeſtrian Branch of the 
Albian Family : — and though ſome of the old Bio- 
graphers || aſſert, that his Anceſtors made a Figure in 


the Forum and in the Field, yet as Hiſtory makes 
no mention of them, Poſterity would have been un- 
acquainted with this Branch of that illuſtrious Houſe, 


had it not been for our Poet. — 
* Sce the Arguments on both Sides of the Queſtion in 1 
the Notes to the fiſth Elegy of the third Book. = 
+ Amor, lib. iii, el, 14. 3 


} Crinitus, &c, 
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Taz Liyz or TinvuLLUs. xvit 


As the ancient Writers of Tibullus's Life have fa- 
voured us with no Particulars of his Infancy, it 1s 
probable it was diſtinguiſhed by nothing remarkable. 
The human Mind does not always bloſſom at the 
ſame Period ; and it by no means follows that his 
Childhood muſt have flouriſhed, whoſe mature Age 
has produced fair Fruits of Science. Perhaps too, 
Details of early Excellence are leſs uſeful than is com- 
monly imagined, as they often diſpirit thoſe who 
would otherwiſe in due Time have expanded into an 
extenſive Reputation. | 


But if ſuch Accounts are leſs uſeful, it would have 
been no unprofitable Gratification of Curioſity to 
have known by what Plan his Studies were conduct - 
ed, and who were his Preceptors. Antiquity, how- 
ever, having left us in the Dark with regard to theſe 
Matters, we can only ſuppoſe that as his Father's 
Condition was conſiderable, ſo nothing was omitted 
to render our Poet an uſeful and elegant Member of 
Society. , 


The Romans poſſeſſed a real Advantage over the 
Moderns in Point of Education; for as the ſame Citizen 
might plead Cauſes, command Armies, and arrive at 
the firſt Dignities of the Prieſthood ; fo their literary 
Inſtitutions were made to comprehend theſe ſeveral 


Objects. 


XViii Tre Lirz or TizviLvs, 

Objects. It is eaſy to ſee of what vaſt Utility ſo ge- 
neral a Plan muſt have been to a State ; and perhaps 
it is 'not paying Letters too high a Compliment, to 
| | ſay, that the Succeſſes of the Romans were in a 
great meaſure owing to this Advantage. 


In the Year of Rome 705, the' civil War broke 
out between Cæſar and Pompey. The Army and 
corrupt part of the Legiſlature followed Czſar ; while 
the Majority of the Senate and of the Knights, with 
all thoſe who dreaded a perpetual Dictator, ſided with 
Pompey, as the Perſon from whom the Republic had 
leſs Danger to apprehend. Of this Number was the 
Father of Tibullus ; and there is Reaſon ta, ſuſpect, 
that he either fell in the Field, or was-butchered by 

Proſcription, for we know that a confiderable Part of 

his Eſtate was left a Prey to the rapacious Soldiery . 
Theſe Events probably determined our Author's public 
Attachments; but without theſe Motives to Revenge, 
it is not unlikely that Tibullus had, before this Time, 
adopted the political Opinions of his Father +, _ 


1 ene. A 


At what Actions in the civil War our young Knight 
was preſent, as it was not prudent in him to mention 
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vide Panegyr. ad Meflalam, lin. 191. Jan. Douzy 
gched. Succid. ] 454 a 

+ See Francis 's Notes on the thirty-third Ode of the firſt 
Book of Horace. 
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Taz Lirg or TiBULLUS» xix 


his Poems, ſo Hiſtorians do not inform us: but as 
Principle and Revenge cqually . conſpired to rouze 

is Courage (and Courage he certainly poſſeſſed 1) 
may we not ſafely infer, that Tibullus did not run. 
away, like his Friend Horace, from Philippi ||, at which 
Battle he was preſent with his Patron the illuſtrious 
Meſſala Corvinus? | 


But the Fortune of Octavius prevailing over the 
better Cauſe of Brutus and Caſũus, Meſſala too (who 
was next in Command to theſe Patriot Citizens) going 
over with his Forces to the Conqueror, Tibullus, al- 
though he paid the greateſt regard to the Sentiments 
of that excellent Soldier and Orator, yet determined 
to leave the Army; for as he would not fight againſt 
the Party which his Friends had now eſpouſed, ſo nei- 
ther could he appear in Arms againſt thoſe whom his 
Principles taught him to regard as the Aſſertors of 
Liberty. Beſides, the bad Succeſs of the Patriot- 
party and his own Experience, had now inſpired him 
with an Abhorrence of the War; he therefore retir- 
A. U. C. 712, to his Country- ſeat at Pedum, chere, 
by an honeſt Induſtry, to raiſe his impaired Fortune 
to its ancient Splendor, while his Hours of Leiſure: 
were either devoted to Philoſophy or the Muſes “. 

1 Tibull, Lib. i. EL 8. 


Vell. Patercul. lib. ii. cap. 71. | 
® Panegyr, Tibull, ad Meſſalam, lin. 184. 


*g 


XX Tu Lirs or Tisurrus. 


But we are not to imagine that rural Objects 
and Study ſolely engaged our Poet's Attention; for 
being formed with a natural Tenderneſs of Diſpoſi- 
tion, he began to enlarge the Sphere of his Pleaſures 
by converſing with the Fair Sex. The firſt Object 
of his Affection was probably Glycera ; and we have 
Horace * on our Side, when we add, that ſhe at firſt 
gave him Hopes of Succeſs : but though his Perſon 


was elegant f, his Fortune not contemptible, and his 
Life was then in the Prime, Glycera deſerted him for 


a younger Lover f. As he entertained a real Aﬀec- 
tion for that Lady, her Infidelity gave him much 
Uneaſineſs, he therefore endeavoured, by exerting 
his Elegiac Genius, to reclaim her. But his Poems 
producing in Glycera no Change to his Advantage, 
his Friend and old Fellow- ſoldier Horace adviſed him 
to abate of his Sorrow for her Loſs, and ſend her no 
more Elegies, 


Lib. i, Ode 33. 
+ Horat, lib. i. ep. 4. 
$ Horat. lib. i. ode 33. 


Albi ne deleas plus nimio, &c, 


No more in Elegiac Strain 
OE cruel Glycera complain 


Taz Lirz or TinuLLUs: xxi 
None of theſe Elegies having come down to our 
Times, Lilio Gyraldi || ſuppoſes that Nemeſis and 
Glycera were the fame—but the Poems which are in- 
ſcribed to Nemeſis ® do not favour this Suppoſition: 
and indeed, it ſeems more likely, that Tibullus was ſo 
piqued at the ill Succeſs of his firſt Amour, that he 
deſtroyed all thoſe Elegies which it gave riſe to. 


Some Time after this, (A. U. C. 718.) the fierce 
Inhabitants of Pannonia rebelling, and Meſſala being 
one of the Generals appointed by Auguſtus to reduce 
them, that Nobleman invited Tibullus to attend him 
in the Expedition. As this Service was not againſt 
the Pompeian Party , and as he hoped in the Hurry 
of a Military Life to find a Remedy for his Melan- 
choly, he complied with his noble Friend's Requeſt, 
and in every Action behaved with his uſual Bravery. 
In Proof of this the Commentators quote our Poet's 
Deſcription of the old Soldier of Arupinum. 


Teflis Arupinas, & pauper natus in armit. 
Duem fe quis videat, vetus ut non fregerit tas, 
Terna minus Pyliæ miretur /acula ſame, 


Dialog. de Poet, 

* Lib. ii. 

+ An Amneſty was granted by the Triamvirate to all 
Pompey's Party, A. U. C. 715, ; 


Namgue 


Xæxli Taz LE or Tisvrr vos. 
' Namque /enex longæ peragit dum ſæcula vitæ, 
Tentum fecundos Titan renovaverit annos : 
Trfe tamen welox celerem ſuper edere corpus 
Audet equum, walidiſque ſedet moderator habenis . 


Beſides theſe Verſes, ſome others may be brought 
from the Panegyric, and in particular the three fol- 
lowing, to ſtrengthen their 4flertion : 


\ 


Nam bellis experta cano, teſſis mihi vichæ 
Fortis Japidiæ miles, teſtis quoque fullax 
Pannonius, gelidas paſſim digjettus in Alpes F. 


In this Manner did our Poet ſubdue his Paſſion for 
Glycera: but being by Nature addicted to the Love 
of the Fair-ſex, at his Return from the Army, he 
&xed his Affections on Delia. 


— 


| Cyllenius, in his Commentary on Tibullus t, con- 
jectures that ſhe obtained the Name of Delia from the 
Greek Word de, on Account of her ſurpaſling in 


Beauty the Roman Ladies. But we have the more 


reſpectable Authority of Apuleius||, for aſſerting that 
Delia 


* Panegyr, ad Meffalam, lin. 110, 
+ Ibid, lin, 107. | 
t This Commentary was publiſhed at Venice, A. D. 1497 
[| In apologia accuſent — & Tibullum, qued ei fit Plania in 
animo, Delia in verſu. Caſaubon and Colvius think, it ſhould 
| be 


3 
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Delia was an Appellation given her by our Poet, her 
real Name being Plania. 


Some Critics“ contend, that Delia was a Woman - 
of the Town: but many Paſſages in the Elegies ad- 
dreſſed to her +, contradi& this Aſſertion. Which of 
theſe Poems were firſt written, cannot now be deter- 
mined ; -but it is certain, they were not compoſed in 
the Order, they are now printed, 


It would ſeem, that ſome Time after his Attach- 
ment to Delia, Meſſala invited our Poet to accompa- 
ny him in ſome military Expedition : but he was then 
too deeply enamoured of Delia, to attend the Call of 
Honour. Tibullus therefore compoſed his firſt Elegy, 
in which, as he prefers a CountryRetirement with De- 
lia and a moderate Income, to all the Triumphs of 
War and Allurements of Fortune, fo Corvinus could 
not well urge, with Propriety, our Poet's Departure, 


Meſſala having ſoon after obtained the Conſulſhip, 
Tibullus compoſed his Panegyric. This Poem is in 
heroic Numbers, and though not deſtitute of poeti- 


be read either Flawia or Planca, In one of Fulvius Urſinus's 
MS, Copies of the Apology, it was written Plantia, Plania, 
however, ſays Broekhuſius, is found in Roman Inſcriptions, 
and therefore the Name need not be altered, 

* Erat libertinæ conditionis muliercula, Broelch. 


+ Vide lib, i. paſſim. * | ca 
\ 
* 2 


* 
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cal Beauties, is inferior to his Elegies: it ſeems 1 
ther an Effuſion of Friendſhip, than an Effort of 
Genius: it has therefore not been tranſlated. 


In the Year of Rome 725 *, Meſlala being intruſt- 
ed by Auguſtus Cæſar with an extraordinary Command 
over Syria, inſiſted on Tibullus's accompanying him 
thither, to which our Poet conſented. 'This Sacrifice to 
Friendſhip was not however obtained without much 
reluctance; for Delia, it would ſeem, oppoſed his De- 
parture. But as Meſſala, in this Expedition, was to 
viſit Greece, Aſia, &c. and as Tibullus, in his Pane- 
gyric, had ſaid, | 


Pro te wel rapidas aufim maris ire per undas, 
 Adverſis hyberna licet tumeant freta wentis. 

Pro te wel ſolus denſis ſub/etere turmis : 

Fel pavidum AEtnee corpus commitere flammæ 

Sum ** tuum eft t, &c 


he embarked with his Patron, He, . had not 
been long at Sea, before he was taken ſo ill, that Meſ- 
ſala was obliged to put him aſhore, and leave him i in 
Phæacia 1. In this Iſland, ſo famous for the Gardens 
of Alcinous, our Poet compoſed the third Elegy of the 


» Norris Cenotaph, Piſan. Diff, ii, cap. 16. 5 Te 


+ Panegyr, ad Medlalam, lin, 193. 
1 Now Corſu. 
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&r& Book; which ſhews, that whatever Effect this 
Sickneſs had upon his Conſtitution, it did not in the - 
leaſt impair his. poetical Talents. 

From the Sentiments of Tenderneſs expreſſed in 
that beautiful Poem, it would not have been ſurpriz- 
ing, had Tibullus on his Recovery returned to Italy: 
but he had too ſincere a Regard for his Friend, to 
deſert him ; he therefore, as foon as he was able to 
renew his Voyage, haſtened after Meſſala, and with 
that Nobleman ® travelled through Cilicia, Syria, 
Egypt, and Greece, being then probably initiated in- 
to the Eleuſinian Myſteries at Athens 7. 

What were the political Conſequences of this Ex. 
pedition, Hiſtorians do not mention : but the Conſe- 
quences to Tibullus were highly diſagreeable ; for 
if any Streſs, in this Point, is to be laid on his Elegies, 
there is Reaſon to ſuſpect, that Delia married before 
his Return. 


This, doubtleſs, occaſioned much Uneafineſs to, 
and rendered our Poet, the 1efs unwilling to em- 
brace another Offer made him, ſoon aſter, by Meffala, 


* Lib, i, El, 8. Alſo Broekhufius's Notes on the third 
Elegy of the firſt Book, | 
+ Non ego tentavi nulli temeranda viror um 
Audas laudande ſacra decere Dee, Lib, iii. El. 5. 
Vol. I. A o 
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of going to Aquitaine; which Province having revolt- 
ed (A. U. C. 726.) Auguſtus had intruſted that ex- 
cellent Officer with the important Buſineſs of its Re- 
duction *. 


The Romans, ſays an elegant Writer, fought with 
other Nations for Glory, but with the Gavls for Li- 
berty. This Obſervation was at leaſt verified at this 
Time; for it was not till after many ſharp Actions, 
in which both the General and his Soldiers diſtin- 
guiſhed themſelves, that Meſſala completed the Ser- 
vice he was ſent upon. In all theſe Battles, our Poet 


ſignalized his Courage in ſo remarkable a Manner, 


that the Succeſs of the Expedition was, in no ſmall De- 
gree, owing to him. 


Non fine me oft tibi partus Bones: Tarbella Pyrene | 
Teftir, & oceani littora Santonici: 

Teftis Arar, Rhodanuſque celer, magnuſque Garumna, 
Carnuti & Flavi cerula lympha Liger +. 


For which Reaſon, he had military Honour conferred 
on him; militaribus donis ornatus eft, as the old Wriger 
of his Life informs us 4. 


„ Steph. Vinand, Pighii Annal. & Norris Cenotaph. 
Piſan, Diff, ii. cap. 16. þ 7. 


+ Lib. i. El. 8. 
1 In the Life prefixed to that Edition of Tibullus which 


was publiſhed at Venice, A. D. 1475. 
| The 
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The Reduction of Aquitaine was ſo acceptable to 
the Emperor, that Meſſala had a Triumph decreed him 
the Year after“: and as our Poet had born fo diſtin- 
guifhed a Share in the War, it is not to be ſuppoſed, 
but he was preſent at that ſuperb Solemnity; 
which, as an ancient Inſcription + acquaints us, was 
celebrated on the ſeventh of the Calends of October. 


But his Gallic Expedition not having baniſhed De- 
lia from his Breaſt, he again paid his Addreſſes to her: 
and, from ſome Paſſages in the ſecond and ſeventh 
Elegies of the firſt Book, it would ſeem, that they ' 
were but too ſucceſsful. | 


When a Woman has once ſo far forgot herſelf, 
as to beſtow improper Favours on a Lover, nothing is 
more natural than for that Lover to ſuſpect he is 
not the only Favourite. Our Poet is an Inſtance of 
the Truth of this Obſervation ; for to ſuch a Height 
did his ungenerous Suſpicions of Delia ariſe (notwith- 
ſtanding all her Proteſtations of Innocence) that he 
made her Huſband acquainted with his Intrigue t. 
Whether Delia was innocent or not, ſhe could never 


* Cenotaph. Piſan, Dif, ii, cap. 76. 57. 
+ Pighii Annales, 
1 Lib. i. El. 7. 2 5 

a 2 forgive 
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forgive this Diſcovery. Or had ſhe been willing to 
forget the paſt, we cannot ſuppoſe that her Huſband 
would ever admit Tibullus again into his Houſe. 


Such then was the extraordinary Conclufion of our 
Poet's Intimacy with Delia ; and therefore, the Poem 
which furniſhed thefe Particulars, is juſtly made the 
laſt of the Poems inſcribed to that Beauty. 


Although the Elegics of Tibullus warrant, in ſome 
ſort, theſe Surmiſes; yet, it ought to be conſidered, 
that Poets write from Imagination, more frequently 
than from Reality, becauſe ideal Subjects afford greater 
Scope to their Faculties, than Occurrences in common 
Life: — and indeed, if what Ovid tells us, may be 
depended on, Delia was again enamoured with 
our Poet, at the Time of his Deceaſe, when probably 
her Huſband was dead. 


Some Time elapſed, before Tibullus entered into 
any new Engagements: in this Interval, he compoſed 
his famous Elegy on Meſſala's Birth-day, the ninth 
and the following Elegies of the fuſt Book, with 
the firſt and ſecond of the ſecond Book; en- 
deavouring to forget his Diſaſters, by dividing his 
Time between his Country- ſeat and Rome, but chiefly 
by converſing, more than ever, with che Learned and 
Polite : of theſe the moſt eminent among his Acquain- 


| tance were Meſſala, Valgius, Macer, and Horace. 
4 Meſſala 


S I. 
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Meſſala was now in the Height of his Reputation: 
in Eloquence, and Military Knowlege he was excelled 
by none of his Cotemporaries ; and yet the Good- 
neſs of his Heart ſurpaſſed his Abilities. His Houſe 
was the Rendezvous of the Learned; and his Patron- 


age, as an admirable Poet expreſſes it, was 
The fureſt Paſſport to the Gates of Fame, 


Happy in the Approbation of all Parties, his fiding 
with Auguſtus, after the Defeat at Philippi, did not 
loſe him the Eſteem of his old Frigads; and his in- 
tereſtiog himſelf in their Behalf, to the Honour of that 
Emperor, made him not the leſs beloved by Auguſtus .t 


]. Valgius Rufus was eminent, not only for heroic 
Poetry, but alſo far his Elegies, eſpecially thaſe, on 
the Death of his $0n Myſtes 1. He alſo wrote ſome 
excellent 
®* Dr, Young, * 

t Meſſala had a Brother, who was alſo a polite Scholar, 
as Horace informs vs, According to Bt. Jerorge, this u- 
luſtrious Roman married Terentia, Cicero's Widow, and 
by her had two Sons, Marcus and Lucius, who both 
attaining to the Conſulſhip, and were an Ornament to the r 
Families, by their military and civil Capacities, Meſſala 
himſelf was ſo old before he died, as to forget his own 
Name. Pliny the Elder tells us, that he would not permit 
a Perſon of his Family to have his Statue placed among 
thoſe of his Anceſtors, becauſe he was a Dilgrace to them. 

Tt We learn this Circurtance from Horace, who wrote 
Valgius a beautiful conſolitary Ode on the Occaſion, 


a.3 Non 


* 
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5 excellent Epigrams. But all his Poems are now lot: 
. As Tibullus thought him the beſt Poet next to Ho- 
mer, Poſterity has ſuffered much in their Loſs x. 


Of Macer, all that is known, is mentioned in the 
Notes to the fixth Elegy of the ſecond Book.” | 


But although Tibullus himſelf informs us of his 
acquaintance with theſe eminent Scholars; yet ſhould 
we not have known of the Friendſhip, which Horace 
and he entertained for one another, had it not been 

for Horace, who probably about this Time ſent our 
Poet an Epiſtle, which is thus tranſlated by Mr. Francis, 


——_— — 
— —— 
— hg - —— 
— 


Albius! in whom my Satires find 

A candid Critic and a kind, 

Do you, while at your Country-ſeat, 

Some rhiming Labours meditate, *- 

That ſhall in volum'd Bulk ariſe, 

And e' en from Caſſius bear the Prize; 

Or, fauntering thro? the filent Wood, 

Think what befits the Wiſe and Good, 
Non ſemper imbres nubibus biſpides | a 
Manant in agros, &c. Lib, ii, Ode g. 

t The Critics have been able, from all Antiquity, to glean 
only ſeven Lines of Rufus's Poetry, which the Reader, if 
curious of ſuch literary Scraps, will find collected by Broek- 
huſius, in his Notes on Tibullug's Panegyric to Meſſala, 

. a Thou 
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Thou art not form'd of lifeleſs Mould, 
With Breaſt inanimate and cold ; 

To thee the Gods a Form complete, 
To thee the Gcds a large Eſtate, 

In Bounty give, with Skill to know 
How to enjoy what they beſtow. 


Can a fond Nurſe one Blefling more 
Ev'n for her favourite Boy implore, 
With Senſe and clear Expreſſion bleſt, 
Of Friendſhip, Honour, Wealth, poſſeſt; 
A Table elegantly plain, 
And a poetic eaſy Vein ? 


By Hope inſpir'd, depreſt by Fear, 
By Paſſion warm'd, perplex'd with Care; 
Believe that every Morning's Ray 
Hath lighted up thy lateſt Day ; 

Then, if To-morrow's ſun be thine, 
With double Luftre ſhall it ſhine. 


Sach are the Maxims I embrace, 
And here, in ſleek and joyous Caſe, 
You'll find for Laughter fitly bred, 
An Hog by Epicurus fed “. 

FRANCIS. - 
Lib. i. Ep. 4+ ' 
a 4 . Monſ. 


quoted, required a ſtrange Obliquity of Underſtand- 
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Monſ. Dacier + obſerves, that this Epiſtle is all 
ironical; for Tibullus, according to him, having ex- 
hauſted his Fortune by Extravagance, had naw re- 


tired to the Country, to recruit his Finances, and avoid. 


the Importunity of his Creditors. 


To find out theſe Things from the Epiſtle before 


ing ; as to ſupport them, demanded ſome Learning :— 
however, it muſt be confeſſed, that the French Editor 
of Horace, is not the firſt Author who maintained 
this extraordinary Opinion. An old Grammarian , 
whoſe Comment on Horace, Caſpar Barthius owns . 
he peruſed, but to whom Dacier was willing to- 
fink his Obligations though he alſo muſt have 


ſeen him, has out- done the French Critic in what he 
vues of Tibullus. Fuit bic All ius (fays this un- 


common Genius) eques Romanus, qui primus in ama- 
tario carmine habetur : cum per irenlam irridet Ho- 
ratius, quaſi rem bene geſſerit, cum in ju venta emnia 
prodigerit, et poſtea werſibus vickum quefrverit. Ergo 
ubi eum laudat, ſe innyit Horatias ; ubi vituperat /e, &- 
Epicurum nominat, A bium intelligit, quem ridendum 
ait quod prodegerit omnia, jam nibil habens, quo, wt e- 


+ Voyez ſes Notes ſur l' Horace, lib. i. ep. 4. 
# Caſp. Barth, Adverſar, lib, xxxvii. cap. 19. 
ſebat * 
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lebat, cutem curare poſſet : quod vero ail 
Di tibi divitias dederint, &c.. 


maniſiſta — e, nam Epicuri non credentes dees ba- 
Bere curam rerum humanarum, omnia prodigunt ; quod 
poſtguam factum «ft omnibus ſunt ridiculi. 


Whence this /emi-priſcus Grammaticus (for ſo Broek- 
huſius calls him) drew theſe Particulars relating to- 
our Poet, is not known: but that Dacier ſhould adopt 
them, is Matter of Wonder; as, in all Probability, the 
Frenchman had read Tibullus's Panegyric ®, Which 
plainly ſhews that the Diminution of his Fortune was 
not owing to his own Intemperance, And if the 
Grammarian had peruſed his Elegies + with ever fo 
little Attention, he would have ſeen, that Tibullus 
was rather religious than otherwiſe, and by no means 
an Epicurean, at leaſt in Belief, 


But, ſay ſome Critics, who have too thoughtleſly. 
embraced this Opinion, does not Horace confirm it, 


* 


N 
Fortuna, t mos gf illi, ma adyerſa fatigete- 
And ſome Lines lower, 

| nam cura novatur,. 


Quem memor gntegFos ſemper dolor admyvet ann 1 
Sed licet aſperiora cadant, ſpoliergue ralictii. 
| Un. 190. 


1 Booki, EI. 7, 3, 8, 11. | 
as where 
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where he tells us, that bis Father warned him, when 
a young Man, from purſuing extravagant Courſes, by 
ſetting before his Eyes the Infamy and miſerable Life 
of Albius, 


Nonne vides Albi ut male vivat filius? 


To make this Objection deciſive, the Critics muſt 
firſt prove, that there were no other Albiuſſes in Rome 
than the Father of Tibullus ; which, by the way, is 
falſe : and' then they muſt ſhew, that this infamous 
and indigent Son of Albius's was our Poet ; which 
cannot be done, eſpecially as we know, that he died a 
Knight, and of Courſe, was worth upwards of three 
thouſand Pounds Sterling, —There are alſo innumer- 
able Paſſages in his Elegies *, which prove, that he 
was by no means in diſtreſſed Circumſtances, though 
leſs wealthy than his Anceſtors. Again, is it to be ima- 
gined, that the rich and generous Meſſala would have 
ſuffered ſo fine a Genius, and one whom he regarded 
ſo much, to have been diſtreſſed by his Creditars ? 
And, to crown all, as Tibullus was confeſſedly ſome 
Years younger than Horace, with what Propriety could 
Horace's Father propoſe Tibullus as an Example not 
to be followed by his Son ? | 


* See the Notes on the firſt Elegy of the firſt Book, and 
en the firſband third Elegy of the ſecond, 
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When ſuch were the Friends of Tibullus, and his 
poetical Abilities had long ſince obtained him univer- 
ſal Applauſe, he could have found no Difficulty in get- 
ing Admiſſion to the learned Court of Auguſtus ;— 
how then, aſk the Commentators, has it come to paſs, 
that he never once mentions either that Emperor, or 
Mzcenas, both whom his brother Poets celebrated 
with ſuch a Laviſhneſs of Praiſe? And yet, add they, 
there are many Parts of his Writings, where thoſe Pa- 
trons of Genius might have been introduced with un- 
common Propriety ? 


True to the Principles of the Republic, and a real 
Friend to the Liberties of the People, Tibullus ne- 
ver could prevail upon himſelf to flatter thoſe, what- 
ever Affection they expreſſed for the Muſes, whom 
his Principles taught him to deteſt as the Enſlavers of 
his Country, | 


This, as Pope emphatically expreſſes it, kept 
* him ſacred from the Great,” who doubtleſs per- 
ceived with ſecret Diſpleaſure (for Auguſtus and Mz- 
cenas well knew the Importance of having the Poets 
on their Side) that no Loſs of Fortune, and no Al- 
lurement of Ambition could induce Tibullus to join 
in the general Chorus of their Praiſe. Although, 
both the Emperor and his Favourite muſt in their 

a 6 Hearts 


* 
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Hearts have applauded our Poet's Integrity; yet that 
mental Applauſe, in all Probability, would not have 
ſecured Tibullus from the Effects of their Diſpleaſure, 
had it not been for the Intereſt which he bad with 
Meſſala. 


Beſides Meſſala, Valgius, and Macer ; Tibullus 
meutions Cornutus, Marathus, Titius, and Meſſali- 
nus: the Conjectures of the Critics concerning theſe 
Romans are inſerted in the Notes to the 1 
where their Names occur. 


Soon after this, Tibullus fell in Love with Neæra. 
It is true, that the Elegies he wrote to Nezra, in 
every Edition of our Poet, follow thoſe, in which he 
celebrates Nemeſis :—yet as Ovid (who could not well 
be miſtaken in what related to one whom he regarded 
ſo much as Tibullus) ſays, that Nemeſis was his laſt 
Miſtreſs ; and, as it is probable, that the fifth Elegyof 
the ſecond Book (our Poet being then certainly very 
fond of Nemefis) was written between the Years 
732 and 734, when Auguſtus wintered in Samos, 
that is, a ſhort time before our Poet's Death, we 
ſuppoſe, although the learned Gentleman who fa- 
youred the Author with the Notes marked B, is, of a 
different Opinion, that Neæra was the third Objed 
of his Affections. | 


Fabricius 
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Fabricius conjectures, from her Name, that ſhe 
was a Woman of the Town, Nezra, in the Declenſion 
of the Roman Empire, being a ſynonimous Term for 
a Courtezan * : but Fabricius ſhould have conſidered: 
that Tibullus wrote in the Auguſtan Age. Beſides, 

appears from Homer +, from Valerius Flaccus , 
and from an old Marble Statue preſerved by Pigags- 
rius ||, that Women of the firſt Rank and moſt unſuf. 
pected Modeſty, were called by that Name. Without, 
however, theſe Authorities, Tibullus himſelf ſcreens 
this Favourite from the Imputation of Libertiniſm, by 
beſtowing on her the Epithet caſa 4 : He alſo cha- 
racterizes her Parents, as People of Virtue and For- 


tune. 


It appears from the ſecond and third Elegy of the 
third Book, that Nezra, after a long Courtſhip, hay- 
ing conſented to marry Tibullus, was ſomehow or 
other forced away from him. This gave our Poet 
an uncommon Concern, which was redoubled, when 
he diſcovered, that ſhe herſelf had not only been acs 
ceſſary to her being carried off, but meant alſo to 
marry his Rival. 

„ Thus Ido, the old Gloflariſt of Prudentius, interprets 
Nezra by pellex and concubina, 

t Odyſ. lib. xii. ver. 133. 

1 Argonaut, lib, ii. ver, 141. 


| Epiſt. Symbolic, vid, Reines, Ep. 28, 
9 Lib. iii, El, 4. 
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Mr. Dart, in his Life of Tibullus +, is of Opinion, 
that Nezra was the ſame with Glycera :—but why 
then does our Poet not call her by that Name? Be- 
ſides, if any one will attentively peruſe Horace's con- 
ſolatory Ode to our Author on the Infidelity of Gly- 
cera, and compare it with many Paſſages in the third 
Book of Tibullus, he will eaſily ſee, that Mr. Dart 
| muſt be miſtaken. 


Tibullus, who had hitherto been unſucceſsful in his 
Addreſſes to the Fair, was not more fortunate in bis 
laſt Miſtreſs ; for, if Nemeſis (for ſo was ſhe called) 
poſſeſſed Beauties of Mind and Perſon equal to thoſe 
of Delia, and Neæra, her extreme Avarice obſtured 
them all : and though Martial * founds Tibullus's 
chief Claim to poetical Reputation, on the 3 
he addreſſed to that Lady, , 


Fama «ft arguti Nemefis formeſa Tibulli, 


we have our Poets Authority for aſſerting, that 7 
produced no Effect upon her, 


Whether Nemeſis ever abated of her 8 to Ti- 
bullus, his Elegies do not inform us: it is indeed pro- 
bable ſhe did, eſpecially ſince Ovid repreſents her, as 

+ P. 20. 


® Lib, viii, Ep. 73. E Bp. 


Taz Lirz or TinutLLus. © xxxix 


ſincerely grieved at Tibullus's Death, which, ac- 
cording to Marſus, a cotemporary Poet, 3 
ſoon after that of Virgil: 
Te quoque, Virgilio comitem, non £qua, Tibulle, 
Mor: juvenem camtos miſit ad Elyfios + - 
Ne foret, aut tlegis molles qui fleret amores ; 
Aut caneret forti regia bella pede. 


Thee! young Tibullus, to th* Elyſian Plain 
Death bid accompany great Maro's Shade; 
Determin'd that no Poet ſhould remain 
Or to ſing Wars, or weep the cruel Maid. 
2 For Tibullus died either A. U. C. 735, the Year of 
Virgil's Death, or the Year after, in the forty- * 
or forty- fifth Vear of his Age. 


Nor was Marſus the only Poet who celebrated this 
melancholy Event: Ovid +, who had no leſs Friend- 
ſhip than Admiration for Tibullus, has immortalized 
both himſelf, and his Friend, in the following beau- 
tiful Elegy, which containing ſome further Particulars 
relating to our Poet, will make a proper Conclu- 
ſion to this Life, which, from the Scantineſs, as 
well as the little Authority of many of the Mate- 
rials, the Author is ſorry, he cannot render more 
complete. 

+ Lib, ili, El, 8. 
X If 


_— — 


xl Tus Lirs or TrauLLVS, 


If Thetis, if the bluſhing Queen of Morn 3. 
If mighty Goddeſſes could taſte of Woe 
For mortal Sons; come, Elegy forlorn! 
Come, weeping Dame! and bid thy Treſſes flow: 


Thou bear'ſt, ſoft Miſtreſs of the tearful Eye 
From Grief thy Name, now Name alas too juſt ! 
For ſee thy favourite Bard, thy Glory lie, 
Stretch'd on yon funeral Pile, ah ! liſeleſ Dyſt 1 


See Venus Son, his Torch extinguiſh'd brings, 
His Quiver all revers'd, and broke his Bow); 
See penſive how he droops with flagging Wings,. 

And ftrikes his bared Boſom many a Blow : 


Looſe and neglected, ſcatter'd o'er his Neck, 
His golden Locks drink many a falling Tear :' 
What piteous Sobs, as if his Heart would break, 
Shake his fwoln Cheek? Ah Sorrow too ſevere ! 


Thus, 


Memnona ſi mater, mater ploravit Achillem, 
Et tangunt magnas triſtia fata deosz 
Flebilis indignos, Elegia, folye capillos, 
Ah nimis ex vero nunc tibi nomen erit ! 


Ille tui vates operis, tua fama, Tibullus o 


Ardet in extructo corpus inane rogo. . 


Ecce, puer Veneris fert everſamque pharetram, 
Et fades arcus, & ſine luce — 


Adſpice, demiſſis ut eat miſerabilis alis; 
Pectoraque infeſta tundat aperta manu, 10 
Excipiunt ſparſi lacrymas per colla capilli, 
Oraque fingultu concutiente ſonant. 
4 Aurora, Fratris 


Pr £3 Wo -  - 


Tus Lirs or TiauLLUs, tt 


Thus, fair Iiilus! for thy godlike Sire, 
"Tis ſaid, he weeping from thy Roof withdrew: 
Nor deeper mourn d the Queen of ſoft Defire , 
When the grim Boar her lov'd Adonis flew. 


And yet we Bards are fondly call'd divine, 
Are ſacred held, the Gods' peculiar Care : 

There are, that deem us of th'ethereal Line, 
That ſomething of the Deity we ſhare, 

But what can Death's abhorred Stroke withſtand Þ 
Say what ſo ſacred he will not profane? 

On all the Monſter lays his duſty Hand, 
And Poets are immortal deem'd in vain.. 


Thee, Orpheus, what avail'd thy heavenly Sire Þ 
Thy Mother-muſe, and beaſt- inchanting Song? 

The God ſor Linus ſwept his mournful Lyre, 
And w. th a Father's Woes the Foreſts rung. 


Gread 


— — 


— 


Flatris in ÆEneæ fic illum funere dicunt 
Egreſſum tectis, pulcher Jule, tuis. 
Nec minus eſt confuſa Venus moriente Tibullo, 15 
Quam juveni tupit cum ferus inguen aper. | 
At ſacri vates, & diyfim cura vocamur: 
Sunt etiam, qui nos numen habere putent. 
Scilicet omne ſacrum mors inportuna profanat : 
Omnibus obſcuras injicit illa manus. 20 
Quid pater Iſmario, quid mater profuit, Orpheo? 
Ca. mine quid victas obſtupuiſſe feras ? 
Alinon in ſylvis idem pater, Ælinon, altis 
Dicitur inv ita concinuiſſe Lyra. | 
® ZEncas, + Venus, Adſpice 


—_— 
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xlii Taz LiIrE or TinuLLUs,. 


Great Homer ſee, from whoſe eternal Spring 
Pierian Draughts the Poet- train derive, 

Not he could ſcape the fell remorſeleſs King“, 
His Lays alone the greedy Flames ſurvive. 


Still live, the Work of Ages, Ilion's Fame, 
And the flow Web by nightly Craft unwove: 
So Nemeſis? ſhall live, and Delia's Name; © 
This his firſt Paſſion, that his recent Love. 


Now what avails, ye Fair ! each holy Rite, - 
Each painful Service for your Lover paid? 
Recluſe and lonely that you paſs'd the Night? 
Or ſought th' Egyptian Cymbal's fruitleſs Aid? 
When partial Fate thus tears the Good away, - 
(Forgive, ye Juſt ! th'involuntary Thought) 
I'm led to doubt of Jove's eternal Sway, | 


And fear that Gods and Heaven are Words of 
. Nought. Live 


Adſpice Mœonidem, à quo, ceu fonte perenni, 25 
Van Pieriis ora rigantur aquis z 

Hunc quoque ſumma dies nigro ſubmerſit Averno ; 

| Effugiunt avidos carmina ſola rogos. 

Durat opus vatum Trojani fama laboris, - 
Tardaque nocturno tela retexta dolo. 30 

Sic Nemeſis longum, fic Delia nomen habe bit, 
Altera cura rec ens, altera primus amor. 

Quid nunc ſacra juvant ? quid nunc Ægyptia proſunt 
Siſtraꝰ quid in vacuo ſecubuiſſe toro ? 

Cum rapiant mala fata bonos, (ignoſcite faſſo) 35 
Sollicitor nullos eſſe putare Deos. 


# Pluto, 


Vive 


Tur Lirs or TiBULLUS. xlili 


Live pious, you muſt die: Religion prize, 
Death to the Tomb will drag you from the 
Fane: _ 
Confide in Verſe ; lo! where Tibullus lies ! 
His All a little Urn will now contain ! 


Thee, ſacred Bard! could then funereal Fires 
Snatch from us? on thy Boſom durſt they feed ? 

Not Fanes were ſafe, not Jove's refulgent Spires *, 
From Flames that ventur'd on this impious Deed. 


The beauteous Queen that reigns in Eryx Towers, 
From the ſad Sight averts her mournful Face; 
There are, that tell of ſoft and pearly Showers 
Which down her lovely Cheeks their Courſes 

trace, | 
Yet 


Vive pius ; moriere pius: cole ſacra; colentem 
Mors gravis a templis in cava buſta trahet. 
Carminibus confide bonis ; jacet ecce Tibullus, 
Vix manet è toto parva quod urna capit. 40 
Tene, ſacer vates, mz rapuere rogales ? 
Pectoribus paſci nec timuere tuis ? 
Aurea ſanctorum potuiſſent Templa deorum 
Urere, quæ tantum ſuſtinuere nefas. 
Avertit vultus, Erycis quæ poſſidet arces, 45 
Sunt quoque, qui lacrymas continuiſſe negent. 


The Capitol. 804 


aliy Taz Lire or Torr us. 


Yet better thus, than on Phæacia's Strand, 
Unknown, unpitied, and unſeen to die: 

His cloſing Eyes here felt a Mother's Hand, 
Her tender Hands each honour'd Rite ſupply. 


His parting Shade here ſound a Siſter's Care, 
Whoſad attends, with Treſſes looſe and torn: 
The Fair he lov'd his dying Kiſſes ſhare, 
Nor quit the Pyre, afflicted and forlorn.. 


« Farewel, dear Youth! ” thus Delia parting cry'd, 
How bleft the Time, when 1 inſpir'd the Lay? 

* You liv'd, were happy ; every Care defy'd, 
While I poſſeſ'd. your Heart, uotaught to 
fray.” 7 


— 
FA 8 ©. 


9 
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Sed tamen hoc melius, quam ſi Phæacia tellus 

Ignotum vili ſu facher humo. 

Hic certè manibus gientes preſſit ocellos | 
Mater; & in cineres ultima dona tulit: 50 

Hic ſoror in partem miſerã cum matre doloris 
Venit, 1 9 comas. 

Cum tuis ſua junxerunt Nemeſiſ pr riorque 
Oſcula : nec ſolos deftituere «2G 

Delia diſcedens, ** Felicius,” inquit, 2 amata 55 
„ Sum tibi; vixiſti, dum „ ö 


V 


Cui 


Tas Lirz or Trvrt vs. xly 


To whom thus Nemefis, in ſcornful Mood, 
Me, only me with parting Life he view'd ; 
« My Hand alone with dying Ardor preſs'd *.” 


And yet, if ought beyond this mouldering Clay 
But empty Name and ſhadowy Form remain, 
Thou liv'ſt, dear Youth ! for ever young and gay, 

For ever bleſt, ſhalt range th' Elyſian Plain. 


And thou, Catullus ! learned gallant Mind, 
(Faſt by thy Side thy Calvus will attend) 
With Ivy Wreaths thy youthfal Temples twin'd, 
Shalt ſpring to hail th'Arrival of thy Friend. 
And 


* Mi. _ — i. — tone C6. 


eng ait, * tibi flat mea dart 
lofi? 
*« Me tenuit' nioriens deficierite manu.“ 
Si tamen è nobis aliquid, nifi nomen & umbra, _ 
Reſtat; in Elyſia valle Tibullus erit. 60 
Obvius huic venies hederi juvenilia cinctus 

Tempora, cum Calvo, tote Catulle, tuo. 


. Alluding ironically to the following Paſſage in the fir 
Elegy, which Tibullus there applies to Delia 


Te vid:am ſuprema mibi cum wenerit bora ! 
Te teneam moriens deficiente manu-! 
O may I view thee with Life's parting Ray! 


And thy dear Hand with 'dying Ardor preſs! ＋ 
; g 


xvi _. Tux Lune or Tisurrlus. 


And Gallus, too profuſe of Life and Blood, 
If no ſad Breach of Friendſhip's Law deprive. 

This Band immortal of the Bleſt and Good, 
Thy Shade ſhall join, if Shades at all ſurvive. 


Thou, poliſh'd Bard ! thy Loſs tho' here we mourn, 
-Haſt fwell'd the ſacred Number of the Bleſt. 
Safe reſt thy gentle Bones within their Urn! 
Nor heavy preſs the Earth upon thy Breaſt ! 


— 


Tu quoque (ſi falſum temerati crimen amici) 
Sanguinis atque animæ prodige, Galle, tuz, 
His comes umbra tua eſt; fi qua eſt modd corporis 
1 umbra; 65 
Auxiſti numeros, culte Tibulle, pios. | 
Oſſa quieta, precor, tuta requieſcite in urn ; 

Et fit humus cineri non oneroſa tuo. 


4 


— 


IT̃ he poetical Reader, it is preſumed, will be pleaſed (0 
learn, that the Tranſlator of this Elegy has in his P 
a fine Verſion of Ovid's heroic Epiſtles, in the ſame Stan- 
za, with which, it is hoped, he will be prevailed upon to 
favour the Public, 
E RR A T A, 
tv its. defied is Jen. El. 4. 
Book i, El. 2. I. 64. infatuate, lee impos d on. ** 
and 6, ſtands /ege 4543. Ibid. J. 9. Cycle lige Sickle, m. i 
44- Ply, ply an oar, Ie Or fleer, or row, or agile, &c, El. f. 
I. 3. and ge boaſts. El. 6, I. 24, May lege Fierce, El.,7, 
34. Tip me the Wink, ige Give me the Hint, El. 8. I. a. 
ſtealing with a filent, /ege winding with a filver. El. g. I. 6. 
ſhew'd lege ſhow'd, I. 63. can ge I. El. 17. I. 51, lucco- 
que lege lucoque, I. 54. perfraftras lege periraftas, I. 84. 
me wn lege ſhown, 
5 * V O Lo II, * 


Book ii. p. 49. Notes, I. 10, and 13. Alceſti lege Alcefti 
El. 6. 1. 10. facta /:ge grata. P. 109. N I. 5. Follios qe 
Pettius. Book iii. El. 4. 1. 69. chaſter Bed Lye c Embrace. 
Book iv. Poem the ſecond, I. 14 dare lege face, 
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ALBII TIBULL1I 
LIBER PRIMUS. 


ELEGIA PRIMA. 


IVITIAS alius fulvo fibi congerat auro, 
Et teneat culti jugera multa oli : | 
Quem labor aſſiduus vicino terreat hoſte, | 


Me 


In this beautiful Elegy, Tibullus prefers the Retirements 
of a Country Life, with Delia and a moderate Income, to 
all the Honours of War and Splendors of Fortune, © 

According to Scaliger, this Elegy, tho" placed the Firſt in 
the Book, was written, in Order of Time, the Laſt of thoſe 
inſcribed to Delia, The Poem itſelf, however, gives no 


+S$ 
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TIBULLUS. 
BOOE THE FIRST. 


ELEGY THE FIRST. 


1 glitt ring Ore let others vainly heap, 


With dread of neighb'ring Foes forſake their Sleep, 

And ftart aghaſt at ev'ry Trumpet's Sound. 
Ts | Me 

or, | | 

Et teneat culti jugera magna ſoli + 

The firſt however is the 


either have been unacquainted with Agriculture (everyRoman 
Acre being two hundred and forty Feet long, and as many 


perfluous Epithet. a Vortr. 
But Broekhufius, altho* he reads Mulka, has yet proved, 


leaſt once in the Senſe of Magna, 
B 2 


O'er fertile Vales extend th incloſing Mound; | 


preferable Reading, being beſt ſup- 
ported by MSS. Beſides, had it been deſtitute of that Au- 
thority, it would fill merit that Diſtinction, as Tibullus muſt 


broad) had he applied Magna to Acres; or have uſed a ſu- 


that Tully and Valerius Flaccus have uſed that AdjeQtive at 


P + 
* 


2 ALBII TrzuIII ELICIÆ Lib. 1. 

Me mea paupertas vitæ traducat inerti, 5 
Dum meus exiguo luceat igne focus: 

Nec Spes deſtituat, ſed frugum ſemper aceryos 
Praebeat, et pleno pinguia muſta lacu. 

Ipſe ſeram teneras maturo tempore vites 
Ruſticus, & facili grandia poma manu. 

Nec tamen interdum pudeat tenuiſſe bidentem, 

Aut ſtimulo tardos increpuiſſe boves. 


Non 


6. A tranquil Life fair Poverty.) The Werd Paupertas 
in the Original ſignifies, a Medioctity of Fortune: for 
ſo Porphyrio interprets it in his Commentary on Horace, 
L. 2. Ep. 5. And indeed it is evident from Cicero, that this 
was the Meaning impoſed upon Paupertas in the Auguſtan 
Age. From this Word then thoſe who maintain, that our 
Poet had ſpent his Eſtate and was obliged to. retire to the 
Country, can derive no Support; as indeed the whole of this 
Elegy contradicts that Aſſertion. 

Almoſt all the Commentators on Tibultus have obſerved, 
that he abounds in Alliterations, and give the Original of 
this Line as an Inſtance of it, | 


Me mea Paupertas, &c. 


Nor is Tibullus fingular in this; the beſt Poets and Orators 
of the Auguſtan Age were fond of them; and hence theſe 
Gentlemen conclude, contrary to the Opinion of many of the 
Moderns, that Alliterations, are beautiful in Poetry. A 

ſparing uſe of them, no doubt, adds to the Melody of Num- 
bers; accordingly Pope, and the beſt Engliſh Poets, praQiſe- 
Alliteration, J 
Tho' Pontanus and others have wrote well on the Subject 
of Alliteration, they have not attempted to give a Reaſon for 
its pleaſing the Ear. When the ſame Letters begin ſucceed» 
ing Words, theſe'run more ſmoothly off the Tongue, as the. 
Organs of Speech are ſubjeQed to a ſmaller Change in pro- 


* 


El. 1. Tas ELecies or TirutLLvs. , 5 

Me humbler Scenes delight, and calmer Days; 5 
A tranquil Life fair Poverty ſecure ! 

Then boaſt, my Hearth, a ſmall but cheerful Blaze; 

And Riches graſp who will, let me be poor. 


Nor yet be Hope a Stranger to my Door, 
But o'er my Roof, bright Goddeſs, ſtill preſide ! 10 
With many a bounteous Autumn heap my Floor, 
And ſwell my Vats with Maſt, a purple Tide. 


My tender Vines I'll plant with early Care, 
And choiceſt Apples, with a ſkilful Hand; 
Nor bluſh, a Ruſtic, oft to guide the Share, 15 


Or goad the tardy Ox along the Land. ö 
J Let 
nouncing them, Other Cauſes moy perhaps be aſigned, but 
this appears to be the principal. | 
7. And while my Herarth,) The Original of this Line is 
vatloutly read by the Hitablides 
Daz exec affiies lreees gue foins 


is maintained by Broekhufius, c. while Scaliger and others 
ſubſtitute . in the room of affidyo ; both readings are 
ſupported by 4 authority z thar, however of Scaliger' 

is retained as the moſt poetical. "2 


9. Nor yet be Hope.) The Goddeſs Hope had many Tem- 
ples and public Gardens at Rome, for which the Reader may 
1 Alexander Donatus, L. 1. Roma C. 9. L. 2. C. 25. 

3 13, 18, 23. 

Boiſſard hos ah given an * Figure of the * Ruſtica, 
T. 4. Ant, P. 130. 

* 


6 ALBu TizuL II EI ECE Lib, 1. 

Non agnamve ſinu pigeat fœtumve capellae 
Deſertum oblita matre referre domum. 

Hic ego paſtoremque meum luſtrare quotannis, 15 
Et placidam ſoleo ſpargere lacte Palem. 

Nam veneror, ſeu ſtipes habet deſertus in agris, 
Seu vetus in trivio florea ſerta lapis. 


Et 


17. Let me e fimple Swain, ] Calphurnius, a Sicilian Poet of 
fome Merit, has a good natured Precept ſomewhat ſimilar to 
this Thought of our Poet's. | 


Te guoque non pudeat, cum ſerus ovilia wiſer, 

Si qua jacebit ovis partu reſoluta recenti, 

Hane bumeris portare tuis, natoſque tepenti 

Ferre finu tremulos, et nondum flare paratos. 
Ecl. 5. V. 39. 


Humanity to brute Creatures is the certain Indication of a 
good Mind, See an excellent Paper on this Subject in the 
Adventurer, | 

21. Here Pas I bedew.)] Pales was the Goddeſs of 
herds; ſome called her Magna Mater, and others Yea, The 
Feſtival inſtituted in her Honour obtained the Name of Pa- 
lilia or Parilia, and was celebrated on the Eleventh or 
Twelth of the Calends of May, the Day that Rome was ſup- 
poſed to have been founded, At this Solemnity the Shep- 
herds, leaping over Bonfires of Straw, &c. placed at regular 
Diſtances, offered to their Goddeſs Milk and Cakes of Millet 
for the Health of their Flocks. This Ceremony is thus de- 
ſcribed by Ovid in that wonderful Effort of poetical Genius 
his Faſti. 


Paſtor, over ſaturas ad prima crepuſcula luſtra, : 
Das privs ſpargat, virgague verrat bumum, ; 
Frondibus, et fixis decorentur ovilia ramis : 
Et tegat ornatas longa corona fores, 
Cærulei fiant vivo de Supbure fumi ; 
Tactague fumanti Sulpbure balet Ovis. 


- 


2 


El. 1. Tut Elrcies or TinviLus. 7 

Let me, a ſimple Swain, with honeſt Pride, ö 
If chance a Lambkin from its Dam ſhould roam, 

Or ſportful Kid, the little Wanderer chide, 
And in my Boſom bear exulting Home. 20 


Here Pales I bedew with milky Show'rs, 
Luſtrations yearly for my Shepherd pay, 
Revere each antique Stone bedeck'd with Flows 
That bounds the Field, or points the doubtful Way · 
My 


L. 4. V. 735- 


Thos we fs that te Fumigatons wed ves this Onder 
were ſovereign for Diſeaſes of the Skin. 

22. Luſftrations yearly.) The Original of this Line has greatly 
A ſome of them underſtanding by - 
aftorem meum, Pan, and others, Apollo nomius, The true 
Interpretation, however, ſeems to be that which is given in 

the Tranſlation. See Notes to El. $. B. 2. 

23. Revere each antique.] We ſee from this Paſſage, that a 
kind of Adoration r a Tree 
which divided the Roman Lands. They perfumed them with 
Eſſences, crowned them with Flowers, and ſacrificed round 
them in the Month of February. They were ſhaped into odd 
Figures, and called Panes z as thoſe which pointed out 
the Road had the Name of Cmpitalis beſtowed on them. 

The God Terminus of the Latinas, or Ceuc dies of the Greeks, 
had no Animals ſacrificed to him z becauſe, as Phutarch ob- 


B 4 


La. 


Et quodcunque mihi pomum novus educat annus, 
Libatum agricolae ponitur ante Deo. 
Flava Ceres, tibi fit noſtra de rure corona 
Spicea, quae templi pendeat ante ſores. 
Pomoſiſque ruber Cuſtos ponatur in hortis, 
Terreat ut facri falce Priapus aves. 


8 Arn TIIuLLI Elxciz | 


wer 


ſerves in his _ he prevented Broils, and of Cour 
 Bloodſhed, among Neighbours. 

By the Laws of Numa, if any. Perſon drove his Plough in- 
to his Neighbour's field, both he and his Oxen were ac- 
curſed, 

According to Artobius, the Arabians and Peſſenuntians 
paid divine Worſhip to ſhapeleſs unformed Stones; and if 
Regnard is to be credited, the Laplanders at this Day deify 
any large Stone they meet with, provided it has any Thing 
extraordinary in its. Figure, Theſe People probably have 
neither Painters nor Statuaries among t 

26, Before the rural Cod.] Commentators are not a little G. 
vided in their Opinions, who the Deus Agricols of the . 

was. ' Accetding to Broekhufius the Poet meant Vertu 
nus; and, it muſt be confeſſed, the Huſband of Pomona 
has a better Right to this Place than dny other of dhe Sylvan 
Gods whom the Critics have recommended. See a beautiful 
\ Deſcription of this antient Tuſcan Deity in Propertius. Lib, 
4. ZI. 2. F 
29. The ruddy Cad.] For Priapus any of the common 
Books of Pe may be conſulted. - 
30. And far away,] Gebhardus, on MSS, Authority, 
nr ce rer rnnys woes 2 


| Terreat ut ſecrwer falee Priapus aver, 


which he interprets by Birds of bad Omen; not 

that Birds of good Omen were no leſs deſtructive to fine F 
(the Keeeping of which was the Province particularly affigwed 
to Priapus) than his Aves Aire. 


| 


El. 1. Tat Erxcits or Torres. 9 

My grateful Fruits, the earlieſt of the Tear. 23 
Before the rural God ſhall duly wait. 

From Ceres Gifts Pll cull each browner Far, 
And hang a wheaten Wreath before her Gate. 


* 


The ruddy God ſhall ſave my Fruit from ſtealth, 
And far away each little Plund'rer ſcare : 30 

And you, the Guardians once of ampler Wealth, 
My houſehold Gods, ſhall ſtill my Off rings ſhare, 
My 


32. My Beuſeboli Ged.] The Lares were the 
of the Nymph Lara, whom Mercury raviſhed as he was con- 
ducting her to the Stygian Lake, whither Jupiter had ba- 


niſhed her for blabbing his Amours, x 
Fitque gravis, Geminoſque parit qui compita ſervant, 
Et vigiles noftra ſemper in Ade Lares, | r 
| Fus r. 


They therefore had Worſhip paid them in the Houſes par- 
ticularly of Huſbandmen and in the Highways; and their 
Feſtival was called talitii, Compita.itia, or Campitalia. 
At theſe, the — Wk and Women made of Wot 
were ſuſpended, with as many Balls alſs of Wool as there 
were Slaves in the Family, and as many fmulacra perſeFa as 
there were Children. By this hanging in Effigy,' the Anti- 
ents imagined, the Lares would be bribed (ſo true is it, 
that Fear is the Parent of Polytheiſm) to ſpare the Living. ' 

Theſe Deities were made of Wood, Stone, or Marble, ac- 
cording to the Wealth or Superſtition of the Votary ; and 
were either publick or private. The former were thoſe that 
watched over the Safety of the Whole, while the Private 
only ſuperintended a Family. Both were cloathed in a Dog's 
Skin, and ſometimes had the Head of à Dog clapped upon 
human Shoulders, Their common Figure, however, was a 


3 3 groteſque . 


10 Arn TinuLLt ELZOIA Lib. 5 
Vos quoque felicis quondam, nunc pauperis agri 


Cuſtodes, fertis munera veſtra, Lare: 2286 

Tunc vitula innumeros luſtrabat caſea juvencos: 
Nunc agna exigui eſt hoſtia magna ſoli. 

Agna cadet vobis, quam circum ruſtica pubes 
Clamet : Is meſſes et bona vina date. 30 


Adſitis, Divi: neu vos de paupere menſi 
Dona, nec e puris ſpernite fictilibus. 
Fictilia antiquus primum fibi fecit agreſtis 
Pocula, de facili compoſuitque luto. 
At vos exiguo pecori fureſque, lupique, 
Parcite : de magno eſt praeda petenda grege. 
Non ego divitias patrum, fructuſque requiro, 
Quos tulit antiquo condita meſſis avo. 
Parva ſeges ſatis eſt: ſatis eſt requieſcere tecto, 
$i licet, et ſolito membra levare toro. 4⁰ 
re flac | . 


groteſque Caricatura of a Man's Countenance. Vid, Box- 
homn's Queſt. Romane, P. 31. The Place where the 
houſchold Gods ſtood was called Lararium. At firſt the 
enly Offerings made them were Fruits, Wine and Frankin- 
cence, but in Time both Lambs and Hogs were ſacrificed to 
them. They generally wore a Chaplet of Flowers; and 
when young Gentlemen put on the Tege Firalis they dedicared 
to them their Bull; 
—— — 
41. Then come, ye Powers.) This Simplicity in the Worthip 
of the Gods, which Numa introduced, and which ſuited the 
Poverty of the prinazeval Times, continued in Practice til 
Paganiſm was loſt in Chriſtianity. 
Vid. Valer, Maxim, L. 4. C. 4. at the End, 


35 


El. 1. Tut Rene of TizvLLvs. © 11 

My num'rous Herds, that wanton'd o'er the Mead, 
The choiceſt Fatling then could richly yield ; = 

Now ſcarce I ſpare a little Lamb to bleed - 35 F 
A mighty Victim for my ſcanty Field. | 


And yet a Lamb ſhall bleed, while, rang'd around, 
The Village Youths ſhall ſtand in Order meet, 

With ruſtic Hymns, ye Gods, your Praiſe reſound, . . 
And future Crops and future Wines intreat. 40 


Then come, ye Pow'rs, nor ſcorn. my frugal Board, 
Nor yet the Gifts clean earthen Bowls convey ; 

With theſe the firſt of Men the Gods ador'd; 
And form'd their ſimple Shape of duQtile Clay. 


My little Flock, ye Wolves, ye Robbers, ſpare, 

Too mean a Plunder to deſerve your Tol; 46 
For wealthier Herds the nightly Theft prepare; 

There ſeek a nobler Prey, and richer Spoil.. 


For treaſur'd Wealth, nor. Stores of golden Wheat, 
The Hoard of frugal Sires, I vainly call ; 
A little Farm be mine, a Cottage net 
And wonted Couch where balmy Sleep may fall. 
5 „ What 
32. Hud wwonted Cab] Scaliger reads,. . 


* 
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put vp 
with, but, an accuſtomed fixed Place of Reſt; ſuch as the 


who have experienced it, Ovid, in his Baniſhment, 


And again, 


12 Ann — Eu8G1A ” 1a 


253. actin 
Et dominam tenero continuiſle finy : | 
Aut, gelidas hibernus aquas cum fuderit auſet 


Securum ſomnos imbre juvante ſequi! 1 


Hoc mihi contingat. Sit dives jure, furorem 45 


| Jam 


ſuppoſing that our poet had only one Bed left him, Solum fb; 
ſupereſſe rorum. But however exactly this Circumſtance may 
correſpond with many of the modern Inhabitants of Par. 
naſſus, yet the whole of this Elegy ſhews, that our Roman 
Knight was by no Means ſo reduced; arid indeed, as Brock - 
hufius remarks, all the MSS, and beſt Editions, read, 


Solite membra levare toro. 


not a caſual Bed, ſuch as Campaigners muſt often 


Poet of Verona deſcribes in the following beautiful Lines, ad- 
dreſſed, upon his Return from — to the Peninſuls 
a on which he had a Villa. 


. 
— 


o guid ſolutis oft beatins curls # RY 
Nuum mens onus reponit, ac peregrins a \ 
Lahore feſſi venimus larem ad noftrum, 

Defideratogue adguieſcimus lecto. 

Hoe of, quod unum oft, quo laboribus tantize, + 


Car. Carm. 29. 
Toſs only can perpeine the full Force of this 


and lamented the Want of a nu leflus, 


Non bee in noftris, Or bortis, 
Nee conſuete meum lectule corpus | Why - 
FA © Trif, L. 1. BL 16, 


# 
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El. 1. Tus Exzcr2s or TisutLLUs.' 


« What Joy to hear the Tempeſt howl in vain, 
« And claſp afearful Miſtreſs to my Breaſt; 

« Or lull'd to Slumber bythe beating Rain, 58 
«« Secure and happy fink at laſt to reſt.” 


| Theſe Joys be mine IO grant me only theſe, 

And give to others Bags of ſhining Gold, 
Whoſe ſteely Heart can brave the boiſt'rous Seas, 

The Storm wide-waſting, or the ſliffning Cold, 60 


Content 
Tam procul ignotis igitur moriemur in oris, 
Er fient ipſo triftia fata loco 
Nec mea conſuets langueſeent corgora lecto ? 
3 qui fear, ullus crit P 


Quan jovar &e,] The Tranſlator finding this paſſage fo well 
rendered by the late Mr. Hammond, has taken the Liberty to 
adopt it, The Commentators ſay, that Tibullus borrowed this 
Thought of Rain aſſiſting Slumber from Sophocles; but could 
not our Poet have obſerved, that Rain falling on the Roof of 
an Houſe would compoſe to Sleep, without having been obliged 
to that tragic Poet for the Obſervation ?- Antonius Muſa, who 
did ſuch honour to Phyße at Rome, cured Mzcenas of a 
three Years Watchſulneſs by the falling-of Water; and Phy- 
ficians at this Day experience the ſoporific Qualities of ſuch 
8 r Diſtance upon the 


60, The Storm . Aſter the Original of this 
Lag SIS 


. "DD. boſe ; 
e — 9 


which they explain by the extraordinary Duties, eſpecially 
in the Night-time, chat Soldiers undergo in. the Neighbour- 
hood of an Enemy, h ml Ly Ones, that or” 


4 

9 2 * 
8 

1 


that a ſecond nor before contentus was wanting. Manotive, 


* 


14 Arn TiulLt Elzores | Lib. 


Jam modo non poſſum contentus vivere parvo, 
Nec ſemper longae deditus eſſe v ae: 
Sed canis aeſlivos ortus vitare ſub umbrã 
Arboris, ad rivos praetereuntis aquae. 50 
O quantum eſt auri potius, pereatque ſmaragdi, 
Quam fleat ob noftras ulla puella vias. 
Te bellare decet terra, Meſſala, marique, 
Ut domus hoſtiles praeferat exuvias. 


Mie 


in here very naturally; yet, as moſt Editions rank them im- 
mediately after - 


Fe reheat cult! jagers multa ſoli. 
my Friend has tranſlated them in that Place. 


61. Content with little, ] The Original of this Line 
greatly perplexed the Critics, till Joannes Brodzus firſt ſaw, 


Lin. 2. 


in his Commentary on Cicero's Familiar Epiſtles, and Mu- 
ritus, in kis LeQ, Var. L. 10. produce many Inftances of 
this Mode of writing fromthe beſt Antiquity, 
Brozxn, | 
63. In cooling Shades.) In this, and ſome of the follow- 
ing Stanzas, Tibullus repreſents that ſecure Tranquillity of 
a country Liſe, which Innocence of Mind beſtows only on 
thoſe, who live according to the Laws of Nature. 
enim facile, adds Broekhuſius, 1mpurus guiwis Jolitudini ſe com- 
mittat, ſub arborum umbra ſomnulum capturus in moll gramine« 
Vet intus ſemprterna ſcelerum comes mala conſcientia.. 


Non ficule 


dapes AF: 
Dulcem elaborabunt-ſaporem, Cc. Lib, 3, Od. . 


Nor Dainties force his pal'd Defire, 
Nor Chaunt of Birds, nor vocal Lyre, 
To him can Sleep afford; 


© 


Cc 


El. 1. Tas Euzciss or Tisur Los. 15 


Content with little, I would rather ſtay 

Than ſpend long Months amid the watry Waſte : 
In cooling Shades elude the ſcorching Ray 

Beſide ſome Fountain's gliding Waters plac d. 


O periſh rather all that's rich and rare, 65 
The diamond Quarry, and the golden Vein, 

Than that my Abſence coſt one precious Tear, 
Or give ſome gentle Maid a Moment's Pain. 


With Glitt'ring Spoils, Meſſala, gild thy Dome, 
Be thine the noble Taſk to lead the Brave : 
2 


Heart - ſoothing Sleep, which not diſdains 
The rural Lot, or humbler Swains, 
And ſhady Rivers fair ; 
Or Tempe's ever-blooming Spring, 
Where Zephyrs wave the balmy Wing, 
And fan the buxom Air. 


Solitude is neceſſary Chas — Genies, yet 
the Town, ite. bet. Iobool ay: WET. IAG: WHIT excel 
in Deſcriptions of human Life. 

69. Meſſala.) This creat Soldier, Patriat and Critic (of 
whom ſo much has been ſaid in Tibullus's Life) was in a 
high Degree of Favour with Tully ; and tho' Mzcenas has 
been more praiſed by the Poets than Meſſala, the Hiſtorians 
ſhew us, that our Poet's Friend was both a. greater and better 


* 
To a 
* 
"2 
. 


Sy 
F 
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Me retinent vinctum formoſae vincla puellae, 55 
Et ſedeo duras janitor ante fore. 


| 


Non ego laudari curo, mea Delia tecum 
Dummodo ſim, quaeſoſegnis, inerſque vocer. 
Ipſe boves, mea, fim tecum modo, Delia poſſim 
Jungere, & in ſolo paſcere monte pecus; 60 
Et, te dum liceat teneris retinere lacertis, 
Mollis in inculta fit mihi ſomnus humo, 
| Quid Tyrio recubare toro {ine amore ſecundo 
Prodeſt, cum fletu nox vigilanda venit ? 
Nam neque tum plumae, nec ftragula picta ſoporem, 
Nec ſonitus placidae ducere poſit aquae, 66 
Ferreus ille fait, qui, te quum poſſet habere, 
Maluerit prædas ſtultus, & arma ſegui. 


„ Ille 
7 HY 
Man than the Favourite of Auguſtus: See the Notes to El. 
3. and El. 8. of the Firſt Book. 
- If the Authority of Virgil is to be depended upon, the Ro- 
mans derived the Cuſtom of adorning their Houſes with hoſtile 
Spoils from the remoteſt Antiquity, En. 7. V. 1983. And 
indeed it is natural to imagine, where Tradition is the chief 
Spring from which the firſt unlettered Nations drew their 
Knowledge of paſt Events, that theſe Marks of Conqueſt 
were the beſt Authority for the oral Hiſtorian. 
When a Roman ſold x Houſe adorned with hoftile 8 
either won by himſelf or his Anceſtors; the Purchaſer 
not permitted to avail himſelf of the Honour they beſtowed, 
but obliged to take them down, . 
$1. Of threefold Tron. | The Perſon alluded to in this 
Paſſage was C. Sofivs, who being Prætor when the civil Wat 
broke out, was afterwards fent by M. Anthony to command 
— in 


4 - 


El. 1. Tur Ecgcrs or Tisvstus. 17 


A lovely Foe me captive holds at Home, 7 
Chain d to her ſcornful Gate, a watchful Slave. 


Inglorious Poſt!—And yet I heed not Fame: 
Th' Applauſe of Crouds for Delia Td reſign: 
To live with thee I'd bear the Coward's Name, 75 
Nor *midft the Scorn of Nations once repine. 


With thee to live I'd mock the Plowman's Toll, 
Or on ſome lonely Mountain tend my Sheep ; 
At Night I'd lay me on the flinty Soil, 
And happy *midft thy dear Embraces ſleep. $0 


What drooping Lover heeds the Tyrian Bed, 
While the long Night is paſs'd with many a Sigh : 
Nor ſofteſt Down with richeſt Carpets ſpread, 
Nor whiſp ring Rills, can cloſe the weeping Eye. 


Of threefold Iron were his ragged Frame, 85 
Who when he might thy yielding Heart obtain, 
Could yet attend the Calls of empty Fame, 

Or follow Arms in queſt of ſordid Gain, 


in Syria and Cilicia, when he firſt ſubdued the Aradiaus; and 
then Antigonus, having formerly butchered a Roman Garri- 
ſon, fled, after his defeat, to Jeruſalem, which Soſius ſoon 
after took ; and uſing the Jews with no leſs Cruelty than 
Avarice, he beſtowed their Kingdom on Herod of Aſca- 
lon: Neither did Antigonus eſcape the Conqueror, who E 

Y 


18 ALB11 TiBuLLI ELzciz Lib. 1, 


| ine licet Cilicum victas agat ante catervas, | 
Ponat & in capto martia caſtra ſolo ; 7 
Totus & argento contextus, totus & aur, 
Inſideat celeri conſpiciendas equo. 
Te ſpectem, ſuprema mihi cum venerit hora, 
Te teneam moriens, deficiente manu. 
Flebis, & arſuro poſitum me, Delia, lecto; 7; 
Triſtibus & lacrymis oſcula mixta dabis. 
Flebis, non tua ſunt duro praecordia ferro | 
Vina, nec in tenero ſtat ſibi corde ſilex. 
Illo non juvenis poterit de funere quiſquam 
Lumina, non virgo ſicca referre dom um. 80 
| | Tu 
only whipped, but crucified ani beheaded him. Theſe Ad. 
ons of Barbarity, altho' they diſgrace Victory, yet procure 


Sofius the Honour of a Triumph at Rotne. A. U. C. 719. 
Baorzxnvers, 
89. Unenuy'd let bim drive.) We ſee, from this Inſtance, 
(and many ſuch occur in our Poet) that Elegy, as well a 
Comedy, ſometimes raiſes her Voice; and if Tibullus's Pane- 
' gyric had not come down to us, Critics, no doubt, would 
have hence conjectured, that his Genius was no leſs ſuited to 
the loſty than the tender Subjects of Poeſy. 7 
93. O may I view thee.) This pathetic Circumſtance Ovid 
has applied to Nemeſis in his fine Elegy on the Death of our 
Poet 4 


98. When on the Pile.) For the Funerals of the Antienti, 
ſee Notes to El. 2. B. 3. | | 
Of all the Methods practiſed by different Nations in their 
Diſpoſal of the Dead, the Cuſtom of the Calatian Indians, 
as Herodotus relates it, is the moſt extraordinary, Darius, 
ſays that elegant Hiſtorian, having one Day aſked ſorne of 
his Grecian Subjects, what Sum would induce them = 
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El. 1. Tus ELzciss oy Tisurrus. 19 
Unenvy'd let him drive the vanquiſſi d Hoſt, 
Thro' captive Lands his conquering Armies lead; 
Unenvy'd wear the Robe with Gold imboſs'd, 91 
And guide with ſolemn State his foaming Steed. 


O may I view thee with Life's parting Ray, 
And thy dear Hand with dying Ardor preſs : 

Sure thou wilt weep—and on thy Lover's Clay, 93 
With breaking Heart, print many a tender Kiſs! - 


Sure thou wilt weep and Woes unutter d feel, 
When on the Pile thou ſeeſt thy Lover laid 
For well I know, nor Flint, nor ruthleſs Steel, | 
Can arm the Breaſt of ſuch a gentle Maid. 100 


From the ſad Pomp, what Youth, what pitying Fair, 
Returning flow can tender Tears refrain? 
O Delia, 


theirdeceaſed Parents (reve c amvebczorrac xavacrrrecha:) 
they inftantly replied, that no Bribe ſhould ever make them 
do ſo horrid an Action. Upon this, the ſame Monarch, in the 
Preſence of the Greeks too, demanding, by an Interpreter 
of ſome Calatian Indians, how much Money they would 
take not to eat, for that was their Cuſtom (i Toe 202ac xa- 
74;61v5:) but to burn their dead Parents; he was entreated, 
with loud and earneſt Exclamations, not to compel them to 
do a Deed which for ever muſt deſtroy their Peace of Mind! 
So juſtly, adds the Hiſtorian, does Pindar call Cuſtom the 

Sovereign of all, voy warren Cache, * 


Hzzo0D, Thal. C. 38. 


20 Ausn Tiß ulli ETI Lib. 


Tu manes ne laede meos ; fed parce ſolutis 
Crinibus, & teneris, Delia, parce genis. 

Interea, dum fata ſinunt, jungamus amores. 
Jam veniet tenebris Mors adoperta caput. 


Jam ſubrepet iners aetas, nec amare decebit, 5 
Dicere nec cano blanditias capite. r 
Nunc levis eſt tractanda Venus, dum frangere poſtes 
Non pudet, & rixas inſeruiſſe juvat. 


Hi 


103, O Delia, ſpare thy Cheeks.) Thoſe who indulged a 
immoderate Grief for their deceaſed Friends,” were ſuppoſed 
by the Antients to injure their Manes, and therefore Corne- 
lia entreats her Huſband, Paulus the Cenſor, 


a Define, Pauli, meum: ac n urxere j cpucrum. 
. " 2222 Propert. L. 4. Z. 11, 


And Lucian, in his excellent Diſcourſe on Mourning 
(mip: u makes a departed Youth thus anſwer the frar- 
tic Sorrowings of his Father, ans arfperiry yy 
Kc. Unhappy Mortal why do you thus lament aloud ? 
do you cauſe me ſo much Pain? Ceaſe to tear your Hair and 
wound your face, I am far more fortunate than you, Why 
then do you call me Names, and term me wretched ? 

104. Nor give my ling'ring Shade.) Turnebus was the firl 
who explained this Paſſage. The Poet, tho" an Enemy i 
extravagant Grief, expected that Delia would ſhew a ten- 
der Concern when he died. | Baoz kette. 


111. With beary Locli.] That pleaſant Verſifier Malherbe 
thus addreſſes the Muſes, | A 


Quand le Sang bouillint en mes weines 

Me donnoit de jeunes defires © 

Tantot vous ſoupiriez mes peines | 
Tantot vont bantien mes plaiftrs : * 
Mais aujourdbui que mes annett 


Vn 


Del 


ut n 
Lel 


I. 1. 
) Delia, ſpare thy Cheeks, thy Treſſes ſpare, © | 
Nor give my ling ring Shade a World of Pain. 


Tre ELEciss. or Tosu 27 


Let Love, dear Maid, our gentle Hearts unite! 
oon Death will come and ſtrike the fatal Blow ; 
Unſeen his Head, and veil'd in Shades of Night. 


oon creeping Age will bow the Lover's Frame, 

And tear the myrtle Chaplet from his Brow : 110 
ich hoary Locks ill ſuits the youthful Flame, 

The ſoſt Perſuaſion, or the ardent Vow. 


(Ow the fair Queen of gay Deſire is ours, 

And lends our Follies an indulgent Smile: 
Tis laviſh Youth's t' enjoy the frolick Hours, 115 
The wanton Revel and the midnight Broil, 


ſour Chief, my Friends, and Fellow-ſoldier, I 
To theſe light Wars will lead you boldly on; 


Far 


Vers leur fin ten wont terminds, 

Seroit il bien a mes ecrits 

. D' Emnuyer les races futures 

I Des ridicules avantures 

5 D'un Amoureux en cheveux gris ? 

The Reader may ſee the Miſeries pf an old Man's falling 


Love well deſcribed in the Elegies commonly imputed to 
irgil's Friend the famous Cornelius Gallus. Theſe Ele- 


laximian a Phyſician, 


at now while ſmiling Hours the Fates beſtow, 105 


ies are a modern Compoſition, the Work of one Longinus 


22' Arn Tisultt EI IOI Lib, 1, 


Hic ego dux, mileſque bonus: vos ſigna, tubaeque . 
Ite procul: cupidis vulnera ferte viris: f 90 a 
Ferte & opes : ego compoſito ſecurus acervo An 
Deſpiciam dites, deſpiciamque mem. 


El. 1. Tar ELeciss or Tisurtus. 23 
Far hence ye Trumpets ſound and Banners fly: 119 
To thoſe who covet Wounds and Fame begone. | 


And bear them Fame and Wounds ; and Riches bear; 
There are that Fame and Wounds and Riches prize. 


For me, while I poſſeſs one plenteous Year, 
['!] Wealth and meagre Want alike deſpiſe, 


THE 


ELEGIA SECUNDA. 


DDE merum, vinoque novos compeſce dolores, 
Occupet ut feſſi lumina vita ſopor. 
Neu quiſquam multo perfuſum tempora baccho 
Excitet, infelix dum requieſcit amor. 
Nam poſita eſt noſtrae cuſtodia ſae va puellae, 5 
Clauditur et dura janua fulta ſera. } 
Janua difficilis domini, te verberet imber, 
Te Jovis imperio fulmina miſla petant. 
Janua jam pateas uni mihi victa querelis; 
Neu furtim verſo cardine aperta ſones. © 10 
5 2 


The following Poem was written by Tibullus upon his 
being diſappointed in getting Admittance to the Apartments 
of Delia, 

Verſe 7. Relentleſs Gate.) It was cuſtomary with the Ro- 
man Lovers to addreſs the Gates of their Miſtreſſes: Mary 
Inſtances of this occur in the Elegiac Poets. 


13. Then rande. This kind of Gallantry was mech 


practiſed by the Romans. 


At lacrimans excluſus amator limina ſepe 


Flegibus, et ſertit operit, peſteſque ſuperbes - 
Ungit amaracyno. LuczzT. 


Meagtime 


Re 
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1TH. wine, more Wine, oy decent Pains 
deceive, - 

Tillcreeping Slumber ſenda oft Reprieve 

Aſleep, take heed no Whiſper ſtirs the Air, 

For wak'd, my Boy, I wake to heart-felt Care. 

Now is my Delia watch'd by ruthleſs Spies, 5 
And the Gate, bolted, all Acceſs denies. 
Relentleſs Gate! may Storms of Wind and Rain, 
With mingled Violence avenge my Pain 

May forky Thunders, hurl'd by Jove's red Hand, 
Burſt every Bolt, and ſhatter every Pand ! 10 
ah no! Rage turns my Brain z the Curſe recall; 

On me, devoted, let the Thunder fall | 

Then recolle& my many Wreaths of Yore, 


low oft you've ſeen me weep, inſenſate Door ! 


5g 


Meantime excluded, ard expos'd to Cold, : 


The whining Lover funds before the Gates, 
And there with humble Adoration waits 


Vor. I. C Crowning 


9 
: 
7 
- 
1 
d 
: 
; 
ö 


26 _ Arszir Tinuiat ELZOIAA Lib. . 
Et mala ſi qua tibi dixit dementia noſtra, | 
Ignoſcag; capiti fint precor illa meo. 
Te meminiſſe decet quae plurima voce peregi 
Supplice, quum poſti florea ſerta darem. 
Tu quoque ne timide cuſtodes, Delia, falle. Ty 
Audendum ef. fortes adjuvat ipſa Venus. 
Illa favet, ſeu quis juvenis nova limina tentat, 
Seu reſerat fixo dente puella fores. 
Illa docet furtim molli deſcendere lecto, 
Illa pedem nullo ponere poſſe ſono. 20 
Illa viro coram nutus conferre loquaces, 
Blandaque compoſttis abdere verba notis. 
Nec docet hoc omnes: ſed quos nec ine rtia tardat, 
Nec vetat obſcura ſurgere nocte timor. . 
Nec ſinit occurrat quiſquam, qui corpora ferro 2g 
Vulneret, aut rapta praemia veſte ferat. 
Quiſquis amore tenetur, eat tutuſque ſacerque 
Qua libet; inſidias non timuiſſe decet. 
Non mihi pigra nocent hybernae frigora noctis; 
Non mihi, quum multa decidit imber aqua. 30 
* Non 


Crowning with Flowers the Threſhold and the i Floor, 


And printing Kiſſes on th' obdurate Door, * 
Du vo. 


The Romans decked their Doors with Garlands upon many 


public and private Occaſions, 
24. Their ſpeaking Fingers. ] The beſt Comment on all 


this Paſſage ls that Elegy of Ovid's which begins , 


MS: 


* 


H. 2. Tas Euzxcres or Tisurtus. 27 
No longer then our Interview delay, 15 
And as you open let no Noiſe betray. 


In vain I plead! Dare then my Delia riſe 
Lore aids the Dauntleſs, and will blind your Spies! 
Thoſe who the Godhead's ſoft Beheſts obey, 
Steal from their Pillows unobſerv'd away; 20 
On tiptoe traverſe unobſery'd the Floor; 
The Key turn noiſeleſs, and unfold the Door: 
[a vain the jealous each Precaution take, 
Their ſpeaking Fingers Aſſignations make, 
Nor will the God impart to all his Aid: 25 
Love hates theſearful, hates the lazy Maid ; 
Put through ſly Windings, and unpraftis'd Ways, 
Hi, bold Night-Errants to their Wiſhconveys: | 
For thoſe whom He with Expectation fires, 
No Ambuſh frightens, and no Labour tires; 30 
Sacred the Dangers of the Dark they dare, 
No Robbers ſtop them, and no Bravoes ſeare, 
Tho' wintery Tempeſts howl, by Love fecure, 
Ihe howling Tempeſt I with eaſe endure: 
No 


Ale ſpetta, nutvſque meor, &c. 


22. No Robbers flop them, } The Civil Wars, as they in- 
troduced a general Diſſoluteneſs of Manners, ſo they alſo 
encreaſed the Number of Robbers; and we have claſſical au- 
tuority for aſſerting, that Rome, in the Age of Cæſar, was 
45 much infeſted with - Aſſaſſins, as modern Italy. Froper- | 
tus has thus improved upon this Paſſage of our Author, | 

. C 2 N er 


4 moſt of the Antients. 


2 7 ALBII TI BVI II FLEG1X Lib. 


Non labor hic laedit, reſeret modo Delia poſtes, 
Et vocet ad digiti me taciturna ſonum. 
Parcite luminibus, ſeu vir, ſeu femina fias 
Obvia; celari vult ſua furta Venus. 

Neu ſtrepitu terrete pedum, neu quaerite nomen, 35 
Neu prope fulgenti lumina ferte face. 
$i quis et imprudens adſpexerit; occulat ille, 

Perque Deos omnes ſe meminiſſe neget. 
Nam fuerit quicumque loquax, is ſanguine natam, 
Js Venerem e rabido ſentiet eſſe mari, a” 
Nec 


Nec tamen eff quiſquam kae: qui dit — 


Scyronis media fic licet ire Nia: 
Quiſuis Amator erit, Seythicis licet ambulet inis, 
Nemo adeo ut noccat, barbarus eſſe pot, 
Tura miniſtrat iter, demonſtrant Aſtra ſalebras, 


Ipſe Amor 2 fercutit ante 1 a 
n X Lib, 3. El. 16, 


Yet, after all, the Thoughts of Tibullus appear more jul 
Mr. Prior has given us the ſame Sentiment, but ima differ- . 
ent Manner, uſing Mythology with more Addreſs than exen 


For Love, fantaſtic Power, that is afraid 
To ſtir abroad till Watchfulneſs be laid; — 
Undaunted then through Cliffs and Valleys ſtrays, + 
And leads his Votarics ſafe through pathleſs Ware : 
Not Argus with his hundred Eyes ſhall find 
Where Capi goes, tho? he, poor Guide, be bund. 

Hzwar and EMMA. 


36. Soft turn the Gate] Broekhufius's Note on the 
Original of this Paſſage is ſo curious, that the Reader 
ſhall have it in his own Words, Minus refte Turkebus (nam 
et Turnebus homo fuit ) banc digitorum concrepationem expohit de 
re quam * nullogue negetio adſequimur, lei guodam — 


 % 


El. 2. Tun ELectes. or Tisurtus. 29 
No watching hurts me, if my Delia ſmile, #5 i 


Soft turn the Gate, and beckon me the while. 


She's ming. Be blind, ye Ramblers of the Night, 
Leſt angry Venus ſnatch your guilty Sight: 
The Goddeſs bids her Votaries Joys to be | 
From every caſual Interruption free : 40 
With prying: Steps alarm us not, retire, a 
Nor glare your Torches, nor our Names enquire :- 

Or if ye know, deny, by Heaven above, 

Nor dare divulge the Privacies of Love. PF 

From Blood and Seas vindictire Venus ſprung, 45 

And ſure Deſtruction waits the ang, go 
bs p ay, 


fone et nutu jubemus er obi nem Adv. lib, 20. This Expla- 
nation, adds our Commentator, Turnebus confirms by & 
Quotation from. Martial, which, however, as Broekhudus 
ſagaciouſly obſerves, only intimates the Geſture of a Perſon, 
natulam poſcentis, He then interprets the Paſſage, and his In- 
terpretation the Tranſlator has adopted. 

38. Left angry Venus.) This was a Puniſhment ſuppoſed 
to be inſlicted on thoſe who beheld, though without Deſign, 
any Deity, The old Prieſteſs of the Bona Dea, in Propertius, 
thus addreſſes Alcides, , 


Parce oeulis, boſpes, lucogue age cede werends, 5 

Cedes ayedum, & tuta, limina lingue, fuga, IT 

| | 4 Ib. 4. EI. 9. 

Venus, in the End of the Hymn aſcribed to Homer, 

threatens Anchiſes, if he blabbed their Intercourſe, to firike 

him with Thunder, The Youth, having diſregarded this 

Warning, was thys deprived of oge of his Eyes, See Calli- 
machus his Poem intitled ” Bath of Diana, 

3 


30 Ali Pizurl Elgcrz Lib. 2. 

Nec tamen huic credet conjunx tuus, ut mihi verax 
Pollicita eſt magico ſaga miniſterio. Ge" 

Haac ego de coelo ducentem fidera vid. | , 
Fulminis haec rapidi carmine fiſtit iter. 

Haec cantu finditque ſolum, maneſque ſepuleris 
Elicit, et tepido devocat oſſa rogo. 

Jam tenet infernas magico ſtridore catervas : 


Jam jubet adfperſas lacte referre pedem. 


45 


Quum 
49. By potent Spells.) The firſt Deſcription of a Witch. 


to be ſound in any Latin Poet, is that which Virgil has given 
in his Eighth Eclogue. Thoſe Critics who are fond of tracing 

| Reſemblances among Poets, would be apt to affert, that our 
Author had that Paſſage in his Eye; and yet, if it is canſi- 
dered, that popular Prejudice imputed thoſe very Effecta to 
Witchcraft, there is no Occaſion for ſuppoting,. that Marg's. 
Mzris affiſted Tibullus in his Deſcription of his Saga Ferax, 
However diſſonant to ſound Senfe and Philoſophy, magical 
Deſcriptions may be, yet they have an excellent Effet 15 
Poetry, where Admiration is to be excited. 

According to Marcellus, Saga, in its primitive dung 
fHignified turpis amorum conciliatrix 5 and as ſuch Bawds uſed 
Spells and Drugs to eſfectuate their illicite Purpoſes, it cams 
afterwards to be applied to a Witch, 

The Romans, according to Broekhuſſus, held Magic in the 
ytmoſt Abhorrence. Would the Reader view the full Force 
aſcribed by the Antients to Witchcraft, let him turn to Ho- 
race's Fifth and Seventeenth Epodes. Ovid's Epiſtle to Hyp- 
fipyle, V. 83. and El. 8. Lib, 1. and Metamorp. Lib. 7. V. 
179. Lib. 24. V. 43. Propertius, Lib. 4. El. 5 Seneca's 
Medea, V. 675. = his Hercules OEta, V. . Lucan, 
Lib. 6. V. 431. Apuleius, Lib. 1, 2, 3. of his Metamor- 
phoſis. Petronius. Claudian, Lib. 1. in Rufin. V. 146. 
Siſios, Lib. 8. V. 496. Valerius Flaccus, Lib. 6. V. 1925. 


and Nemeſianus s Fourth Eclogue, But 9541 * 


El. 2. Tan Erxcigs or Tisvrrus. 31 


Nay, ſhould they prate, you, Delia, need not fear ; 
Your Lord, (a Sorcereſs fore,) ſhould give no Ear! 
By potent Spells ſhe cleaves the ſacred Ground, 

And ſhuddering SpeQtes wildiy am around 60 
I've ſeen her tear the Planets from the 8ley ! 
Seen Lightning backward at her Bidding fy! . * 
She calls! from blazing Pyres the Corſe deſcends, + 
And, re-ealiven'd, claſps his wondering Friends !. 
| - The 


(ud 4. An, V. 487.) of a Witch, though compriſed iv 
Five Lines only, is, by Broekhbuſius, preferred to all the reſt 

However. the Moderns may be obliged, in other Reſpedts, 
to yield the poetical Palm to the Antients z yet the moſt 
bigotted to claſſical Superiority muſt confeſs, that the An- 
tients themſelves have been ſurpaſſed by us in the Poetry of 
Magic. Who, for Inſtance, of the Greek or Roman Poets, 
can be compared with our Shakeſpeare in this Particular ? 
Nay, they might. be challenged to produce any magical Rites 
equal in Propriety and Terrour to thoſe we find in Fletcher's 
Faithful Shephergdeſs ; a Poem from which, if Shake- 
_ did not tranſplant many a Many, Milton certainly 


—_ And It was believed by the An- 
tients, that nn und that 
thoſe Ghoſts could certainly inform Enquirers concerning fu - 
ture Events, Vid. Homer's Odyſſey, Lib. 11. Virgil's- 
An. 6. Seneca's OEdip, Statins; Lib. 4. Silivs Italicus,. . 
Lib, 13. and Valerius Flaccus, Lib. 1. Nor did the Romang- 
regard Necromancy as an infamous or abominable Art. 

One of the Uſages practiſed to make the Manes appear, was: , 
to ſhed human Blood; and, if Cicero may be credited, (Vid. 
Interrogat, Vatin.) the Entrails of Boys particularly n 
on ſuch Occaſions, offered up 

52 Seen Lightning] Some Editors read Fluminis ; and 


the Reading is fopgorted by M. S. Authority. 
C 4 


32 Arzu Nabe Aten 
| Quumlibet, haec triſti depellit nubila coelo: 
Quum libet, aeſtivas convocat ore nires. 


Sola tenere malas Medeae dicitur herbas; 
Sola feros Hecates perdomuiſſe canes. 


Lib. 1. 


4 | 50 


Haec mihi compoſuit cantus, quis fallere poſſes. 


Ter cane, ter dictis deſpue carminibus. 


4 


Ille 


58. She call from blazing yrs. ] mam 
Hammond. 


aſſutned by 


wizard Dame, om nec? s antient Friend, 


With magie Charms has deaft thy Huſband's Eaz z 


At her Command 1 ſaw the Stars deſsend, -*- 
enn 


e fame Ae ere e 
While ghaſtly Spectres round us wildly roam g 
I ſaw.them hearken to her potent Sound, 6 


1 
* 


* 


Till ſcar'd at Day they ſought their dreary Bowes. | 


At her Command, the vigorous zummer pines, 
And wintry Clouds obſcure the hopeful Year + 
At her ſtrong Bidding gloomy Winter ſhines, ' 
And vernal Roſes on the Snows appear, 


dhe gave theſe Charms, 1 


They dim the Eye, and dull the jealous Mind 3 
Jor me they, make a Huſhand nothing h] ; 
For me, 4 b 


1. 


The Whole of this ffth Elegy of Kana is indeed a 


beautiful Imitation of this ſecond-of Tibullus. 


54. Then with Aſperſiont.] The Aſperſion uſed to lend 
- thoſe Intern Catervaæ back to. Hell was Milk ; and, if the 


Tranſlator 


| Magic, in Bxpiations,} in averting 


El. 2. Tus Erzcirs. or VTinviLus. 33 


The Fiends ſhe gathers witli a magie Vell, $5 

Then with Aſperſians frights them back to Hell! 

She wills, — glad Summer gilds the frozen Pole 

She wills, —in Summer wintery Tempeſts roll! 

She knows, (tis true,) Medea's awful Spell! 

She knows to vanquiſh the fierce Guards of Hell! 60 

To me ſhe gavea Charm for Loyers meet, 

( Spit Sy yr and thvice the Charm repeat.”) | 
; Us 


Tranſlator is not miſtsken, this is the only Paſſage in the an- 
tient Poets where Milk is taken Notice of as uſed for this 
Purpoſe, See Notes on the Second Bl, of the Third Hook for 
the Uſe of Milk-&$Funerals ; and El. 6. of the ſame Book, 
lor its Virtus in diſpelling Diſeaſes, when offered along with 
Blood and Wine to the Infernal Gods. 

60 She knows to-wanghiſh,) The 3 the. 
Original of this Line: 


Ati tres es . , 


was probably meant to give the Reader a more terrible Idea 
of thoſe fierce Attendants of Hecate ;z and hence the Alteta-- 
tion of. * 4 


offered by Broekhufius, ſeems imptoper. 


62. Spit ebrice; iny Fur. ] The Reader who wants to be 
informed of the many Uſes made of Spittle in Medicine, in 
tcheraſt, in Omens, - 
and in conciliating Love, may cenſult Pliny the: Elder, and” 
thoſe Commentators, whom Brockhuſius has quoted. We 
ſhall only obſerve, that the Belief of its being a Preſervative 
againſt Faſcination in very antient, for Theocritus makes Da- 
metas thus expreſs. himſelf. in the Sixth [dyl, , 


| Se yn Carnal dy Thc ron wie nada . * 
„ Nor 


2 
4» 
* 


34 Aim Tinvr T1 ELgcia * 
Ile nihil poterit de nobis credere cuiquam : p 2 | © 
Non ſibi, fi in molli viderit ipſe toro. Nn 
Tu tamen abſtineas aliis ; nam cetera cernẽtʒ 
Omnia : de me uno ſentiet ipſe nihil. 
Quid credam ? nempe haec eadem ſe dixit amores 
-Cantibus, aut herbis ſolvere poſſe meos.. 60 
Et me luſtravit taedis, et nocte ſerena 
Concidit ad magicos hoſtia pulla Deos. / 
Non ego, totus abeſſet amor, ſed mutuus eſſet, 
Orabam : er eee 


Nor did only the N 3 -4 
this Light, the Romans beli — fa t. Accordingly 
on the Day when an Infant was named, (which for — was 
on the Eighth, for Boys on the Ninth, after Birth) the 
Grandmether, or Aunt, moving round in-a Circle, rubbed, 
with her middle Finger, the Child's Forehead with Spittle, 
which was hence called Luftralis Saliva. 
The Number Three was of great Import in almoſt all the 
religious and. magical Ceremonies of. Antiquity ; for. though, 
as. Virgil expreſſes it, the. Gods were.ſuppoſed to be pleaſed 
with all odd Numbers, yet Three was deemed” the. moſt" 
pleaſing to them. The Number Four was alſo of ſome Eſti- | 
mation, as. Macrobius, in hie Commentary on the Somn, 
Scipion. informs us. Vid, Cap. c, 6. Our Poet alſo uſes 
the Number Four in one of his Elegies, 

. 641 U, in ſoft Dalliance. ] Ovid; who, without any Ce- 
remony adopts our Poet's Sentiments, whenever they ſuit his. 
Purpoſe, has made uſe. of eng Rees oe an over 
vigilant Keeper, | - 

 Viderit ipſt licetʒ credit tamen ille cc | 
Demnabit cules, et fibi verba dabit, 


Aitho' it is with great ReluQance that Men credit any, 
Report injurious to the Fame of one they love; yet nothing 
leſs than a Spelt was neceſſary to make a Huſband deny the: 


"Feftimony, of his on Senſes. 


— 


kl. 2. Tus ETx cis or Tnurrus. 33 
Us, in ſoft Dalliance ſhould your Lord ſurprize ; 

By this infatuate he'd renounce his Eyes ! 

But bleſs no Rival, or th' Affair is known: 65 
Nor ſtopp'd ſhe here; but ſwote, if I'd agrees» 

By Charms or Herbs to ſet thy Lover free. 

With dire Luſtrations ſhe began the Rite! 

Gerenely ſhone the Planet of the Night) 70 
The magic Gods ſhe call'd with helliſh ſound, 

A ſable Sacrifice diſtain'd-the Ground 

I topp'd the Spell: I muſt not, cannot part: 

| begg'd her Aid to gain a mutual Heart. 


69. With" dire Laſtrationt.] The Luſtration mentioned in 
the Original was a Torch of Pine-tree; to which were 
added Sulphur and Bitumen, and, as Broekhufius conjec- 
Aures, Blood. A ſolemn Waſhing, and the Sacrifice of a 
black Lamb, preceded the Uſe of the Torch. - Theſe Cere- 
monies were alſo performed on a clear Night, Noce Serena. 
The Antients thought them equally powerful either to bind 
the Lover, or free him from the Influence of Love. l 

Pontanus and Amaltheus, among the Modernes, not t6- 
mention others, have given us an ample Detail of the Cere- 
monies practiſed on theſe Occaſions : But as moſt of them are 
unadapted to modern Superſtition;z their Accounts ſhew ſome - - 
Learning but little Judgment, Ovid laughs at all theſe Ce- 
remonies in his Remedy of Love. | 

71. The magic Gods ſbe call d.] The beſt Liſt of theſe Dei-- 
ties is to be found in the Seventh Book of Ovid's Metamor-- 
phoſis, V. 192. and in the two _—_— Poets; Seneca, 
Med. V. 140. and Lucan, Lib. 6. V. 230. 
Buoxxuvs. 


74. I begg'd ber Aid.) Tho' this be evidently the Con- 
clufion of the Elegy, yet ſome Editors have ſtrangely tackedd 


to it, | 
ge. Frrra 


Ar II TrBuLtt Elscra Lib. 1. 
Ferreus ille fuit, 


and the Thirteen following Lines, which pleats the Firſt 
Elegy. Nor content with this, they have forced 


Num veneris magna, 


and the Seven ſucceeding Verſes, from their natural Place in 
the Fifth Elegy of-this Book, and have added them to the 
other Tranſpoſition, Mr. Dart followed one of theſe 
Editions, | 
May it not have been this Inaccuracy of Editors which in- 
duced that great Poet, as well as Critic, Mr. Dryden, to 
aſſert, that Tibullus in compoſing ſeldom looked farther than 
the next Line; that he rambles from. his Subject, and con- 
cludes with ſomething which is not of a Piece with the Be- 
ginning. Altho' it is granted, that no Man underſtood: the 
Beauties of antient Poetry, and of courſe could draw the 
Characters of antient Poets, better than Mr. Dryden; yet it is 
certain, that his Sentiments on theſe Subjects were not 
always the Reſult of mature Deliberation. In the general 
Preface to the Volume from which the above Cenſore on our 
Author is taken, Mr. Dryden complains ol his Wapt of 
Leiſure ; and indeed this is too evident in the Quotation 
above, as the Arguments to Tibullus's Elegies will ſhew a Be- 
ginnings A Middle, and a Concluſion, even more than en be 
ound in Propertius, who yet, according to chat Critic had 
always a Plan when he ſat down to write. 
Let not however the Reader imagine, that this is meant 
az a, Cenſure on Mr. Dryden; chat immortal e 
me 


36 


* 


EL E- 


El. 2. Taz ETZOIESs or TinviLus 37 


Time to correct his Works. But what ſhall we ſay of the 
Age which ſuffered its firſt Pen to be — * through 
Neceſſity.? 

However, if Dryden's Circumſtances are an Apology for 
his little Incorrectneſſes; Rapin cannot be pardoned on the- 
ſame Account : and yet that Critic, who often characterizes 
Books he never read, makes the following Obſervation. 

Fe ſeai, gu il y a des owvrages gui doivent par la goals de leur 
claractere ttre Ecrits d un air libre ſans autre deſſein, que celui q une 
naivetd naturelle, et ſans contrainte, tels gue ſort les bymnes 4 
Orbe d Homdre, dr Callimachus, tels gue font certainet Odei de 
Pindare, & Anacreon, et d Mor, qui n'ont de reple gue Þ en- 


i/ -4/raſme, ret: gue fone auſfi la piupart des Elegies de Tibulle PL b 


Prepirce; mais i faut awoacr, que ce ne ſant pas les Plus belies, & 
quand on fait Refiexions aux Eleg es d' Ovide on y troave towjourt 


un leur ſecret gui em fais le deſſein. What ſhall one 25 to all 
this critical Jargon, but that 


Ten cenſure wrong, for one who writes 3 


Jo. Antonius Vulpius, a Lawyer of Bergamo, who pub- 
liſhed an Editian ef Catullus, Tibullus and Propertius, A. D. 
1,10, at Padua, concludes this Second Elegy with 


nec te poſſe carer e velim, 


as Breekhnfivs has done; but then he b adds, 
though without any Reaſon, Videntur aligua defiderari. Vule 
pius obſerves, that poſſe carere wa A Roman zolloquial-Exe 
p!1efſion, of which he produces two Inſtances from. Manial 


* 


* 
82 


l 


ELEGIA TER TIA. 


BITIS Aegeas fine me, Meſſala, per undas;. 
O utinam memores ipſe, cohorſque mei. 
Me tenet ignotis aegrum Phacacia terris. 
Abſtineas avidas Mors, precor, atra manus. 
Abſtineas, Mors atra, precor; non hic mihi mater, 


Quae legat in moeſtos oſſa peruſta ſinus: 
Noa 


| This Elegy was written in a- dangerous Fit of Sickneſs,. 
which detained our Poet in the Iſland of Corfu, antiently 
called Pheacia, and was apparently. compoſed before the 
Sucand, 

The Commentators pretend, that Mefſala was upon his: 
Syrian Expedition at this Time; and that Tibullus re- 
covering followed his Patron to Cilicia, Egypt, &c. As 
this Expedition took Place A. U. C. 724, Tibullus was then 
only Fourteen Years old, if he was born in the Conſulſhip of 
Hirtius and Panſa; but as this is rather too fine an Elegy 
for a Boy of that Age, (and yet Pliny the younger had wrote 
a- Greek Tragedy before Fifteen Years) and as it appears; 
that he had been for ſome: Time in love with Delia; not to 
mention other Arguments which the Poem itſelt affords us, 
the Tranſlator is inclined to join Iſſue with Douza, who- 
places his Birth A, U. C. 690, inthe Conſulſhip of Cicero nd 
of CaiuFAnthony, Vide the Life. 

But at v hatſoever Time this Elegy was written, we may 
apply what Quintilian ſays of Eloquence to this Species of 
Writing in Particular, Pefus 9, guad diſertos facit. 
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THIRD E X E G V. 


HILE you, Meſlala, plough d Agean Seay: 
O ſometimes kindly deign to think of me: 

Me, hapleſs me, Phazacian Shores detain, * 

Unknown, unpitied, and oppreſs'd with Pain. 

Yet ſpare me, Death, ah ſpare me and retire: 57 

No weeping Mother's here to light my. Pyro: 


Here” 


Verſe 1: While you, Maſſala.] The Original of theſe Lines 
is quoted by Dr, Trapp, in his Chapter on Elegy, as an MW 
Aance of the ſoothing Graces of elegiac 
jucundus oft dolor porricus, (ſays that Critic, prælect. 13. 
gun CO SR, morbum ſuum,. terra peregrina — 

tus, fic deflet Tibullu 

The Cobort mentioned — Retinue j- 
which muſt have been very different from that of moſt modert» 
Generals, if made up ob ſuch Men as-Tibullus, But in thoſe 
Days a Man was thought the better Soldier ſor cultivating; 
an Acquaintance with the Muſes. 

An Abhorrence of our Diſſolution was-implanted in us by 
the Author of Nature for the wiſeſt Purpoſes. Even the. 
eldeſt, and moſt wretched, are, in general, unwilling to die. 
But to be ſnatched away in the. Bloom of Life, and whilſt in- 

a ſorcign- 


40 ALBn T:12vLLI ELI E Lib. 1. 

Non ſoror, Aſſyrios cineri quae dedat odores, 
Etfleat effuſis ante ſepulcra comis: b 

Delia non uſquam, quae me quam mitteret urbe, 
Diciturante omnes conſuluiſſe Deos. 

Illa ſacras pueti ſortes ter ſuſtulit: illi 
Rettulit e trinis omina certa puer. 

CunRa dabant reditys ; tamen eft deterrita numquam, 
Quin fleret, noſtras re{piciretque vias. 

Ipſe ego ſolator, quum jam mandatadedifſlem, 13 
Quaerebam tardas anxius __ moras. | Urge 


a foreign Country, at a Diſtance-from one's Relations; eſpe- 
cially from a darling Miſtreſs, ae Circumſtances peculiarly 
diſtreſsful. Homer, who knew the Soure of every Patlion, and 
could raiſe them all, has beautiſuily inſerted many ſuch pathetic 
Strokes in deſcribing the Deaths of his Heroes: 'And if his Bat- 
tles make theReader regardleſs of Danger, they alſo encreaſe his 
_ Hurnwnity : And altho' Virgil is ſurpatſed by Homer, in this 
Reſvcct, yet is the Lamentation of Euryalus's Mother, who 
had left her Father's Court to ſhare the Fortunes of her Son, 
a Maſter-picce of the Pathetic, Taſſo has introduced many 
beautiſul Strokes of this Kind into his II Goffredo; but none 

of the modern heroic Poets are in this Particular to be pre» 
ferred to the Author of Leonidas; unleſs indeed we admit, 
that Dante's Deſcription of Ugolino ſurpaſſes any. poetical 
PiRture of Diſtreſs to be met with among cither the Antients 


ar Moderns. WOE 
14. And Fortune.) The Original runs tho, bes 
Illa ſacras pweri ſorter ter ſuftulit, illi 


Rettulit etrinis omi a certa puer. 


Thoſe who were ſuperſtitious, among the Antients; 9 
rally conſulted the Lots before they began any Thing of Im- 
portance, The firſt Words ſpoken by the Virgin in the Temple 
of Juno, were the Sortes, in Caſes of Marriage; as 5 firſt 

_ 


H. z. Tus Aron ov T1nutrvs. 4t 
Here is no Siſter, with a Siſter's Woe, 

Rich Syrian Odors on the Pile to throw: 

But chief, my Soul's ſoft Partner is not here, 

Her Locks to looſe, and ſorro oder my Rier. 10 


What tho fair Delia my Return implor'd, - 
Each Fane frequented, and each God ador d: 
What tho* they bade me every Peril brave; 
And Fortune thrice auſpicious Omens gave; | 
All could nos dry my tender Delia's Tears, 1 

Soppreſs her Sighs, or calm her anxious Fears ; 
E'en as I ſtrove to miniſter Relief, © Ss 


Uncouſcious Tears proclaim'd my beart-felt Grief: 


Urg't: 


ſpoken by a Boy in the Highway, gave the Omen commonly. 
depended upon before a Journey was undertaken.. An Ex-. 
ample will better explain this obſcure Piece of Superſtition. 
A Lady who was betrothed, went, with a young Companion, 
to the Temple of the Goddeſs of Marriage, to watch the firſt 
Words ſpoken by a Woman. Anxioulſly attentive ſhe ſeated: 
herſelf, while the other ſtood. Two Hours having paſſed,. 
without a Word's being uttered, or any Body entering, the 
younger at laſt ſaid, ** My Dear Fam tired, will you permit 
me to fit im your Chair a little.“ Theſe were the firſt. 
Words, The ſeated berſelf, and no 
Body coming in, they both went away after having waited- 
ſome Time longer, The betrothed Lady ſoon after died, and. 
the other was married to the Bridegroom in her Stead. - 
There were other Kind of Sortes. The old Scholiaft on» 
the Fourth Pythian Ode of Pindar, tells us, that Dice throw 
upon a Table were uſed as a Lot; and if one particular Side 
turned up, what they wiſhed would come to paſs ; but if it 
tid not, their Wiſhes would not be accomplitbed.. | 


Far- 


42 ALI TinurL: Egere 

Aut ego ſum cauſlatus aves, aut omina dira: 
Saturni aut ſacram me tenuiſſe diem. 

© quoties ingreſſus iter mihi triſtia dixi 
Offenſum in porta ſigna dediſſe pedem 

Audeat invito ne quis diſcedere amore, 
Aut ſciat egreſſum ſe prohibente Deo. 

Quid tua nunc Iſis mihi, Delia: quid mihi proſunt 
Illa tua toties aera repulſa manu ? | 

Quidve, pie dum ſacra colis, pureque lavari 23 

Te memini, et ꝑuro ſecubuiſſe toro? | 


| © Nunc, 
L Cannorre; jou ve Saen, amgr@ucOnorra, TVs un en un- 
aroftnonrra. 1 


. Of Lots, ſome were ſacred to Apollo, ſome to Mercury; 
and they were ſometimes to be caſt into a deep Well or Foun- 
tain, We fee an Inſtance of this in Suetonius's Life of 
Tiberius, Cap. 14. and Dempfter in his Notes on Rofinus, 
informs us, that thoſe who had Succeſs in this. Kind of Divi- 
nation, often beſtowed Gifts upon the Fountain. See Phny, 
Ib. 8. Ep. 8. | 

At Praneſte was a Temple, erected to Fortune, where 
Devotees uſed often to repair in order to have their future 
Adventures. told them. This Temple was very magnificent, 
which made Carneades ſay, He never had ſeen Fortune more 
fortunate than at Præneſte. In that Temple the Lots were 
blended together, thrown into an olive Cheſt, or Urn, and 
drawn by a Boy, This is probably the Species of Divination 
alluded to here by our Poet, - 3h 

21. Or if I firuck.] The ſtriking the Foot againſt the 
Threſhold, at the firſt going abroad,. was, by the Antients, 
reputed a bad Omen ; and is one of the Pretexts our Poet 


uſed in order to delay his Departare. The Superſtitious 


among ourſelves have many as fooliſh Obſervances, 
26. Your Iſs beeds nor.) Jupiter, in one of Lucian's Dia- 


togues, commands Mercury to haſten to the Nemean _ 


# i " had _— p_—_y 


El. 3. Tus ELxcies or TiswMI vs. 45. 
Urg'd till to go, a thouſand Shifts L made, 
Birds now, now Feſtivals my Voyage ſtaid: — 20 
Or, if I ſtruck my Foot againſt the Door, | 
Strait I return'd, and Wiſdom was no more. 
Forbid by Cupid let no Swain depart, 
Cupid is vengeful, and will wring his Hears 

What doryour Offerings now, my Fair, avail? 25 
Your Ifis heeds not, and your Cymbals fail! 
What, though array d in ſacred Robes you ſtood, 
Fled Man's Embrace, and ſought the puzeſt Flood * 
While this I write, I ſenſibly decay, Nt” 
« Afiſt me, Ifis, drive my Pains away: 30 

* That 


there to deftroy A which done, he was to waft Io over 
Sea to AS on an Ifs of her. cu fie re; 
xii, xa Toy NAA Mr, Kay Tug ajeouve , Kat 
(4/57u Twe, Rvg. Sit illis Dea, Nilumgue attollat, et venta 
immittat a navigantes ſervet, The ſame witty Author alto 
informs us, that the Ægyp tians not only uſed to call their. 
larger Ships by the Name of Ide, for Good-luck's Sake, but. 
alſo to have Statues of this tutelary Deity placed in the Stern. 
and Fore-caſtle of their Veſſels, Vid. his Piece intitled, 
hee 1 ivxasws This ſhews the Propriety of Delia's addrefling 
las to protect Tibollus in the Voyage he was about to make. 
Gruterus has tranſmitted to us the Figure, &. of a mar- 
ble Altar, dedicated to Ifis, to which Broekbufius was 
obliged for the Form he has given us of an /EgyptianSiſtrum. 
or Cymbal, Apuleius has alſo deſcribed this Inſtrument, 
Lib, 3. of his Metam. | df 
28. Fled Man's Embrace,) In the Myſteries of Ifis, it was. 
cuſtomary for the Votary to lie alone ſeveral Nights ſuccef<- 
&c)y.. This Cuſtom Propertius rails at. 


I Ari TI SVT II ELF Lib. 5. 
Nunc, Dea, nunc ſuccurre mihi; nam poſie mederi 
Picta docet templis multa tabella tuis.: 
Ut mea votivas perſolvens Delia noftes,, ©, 
Ante ſacras lino te ta fores ſedeat. - , 30 
Biſque die reſoluta comas tibi dicere laude 
Inſignis turba debeat in Pharta, >... 
At mihi contingat patri6s celebrare Penates, 
 Reddereque antiquo menſtrua-tura Lari. 


Triftia jaw iediwar ten ſolemnia' "x . 
Cynthia jam ndes eſt operata decem; 

At utinam Nilo pereat qua ſacra tepente 
Mifit matromis Inachis, auſomis: © © 

Ea Dea tam cupidos toties diviſit amantes, 
* illa fut, mo amara. fuit. 


— 


Dar. 


zu. The numerous Tobias]. Thoſe who het; eee S$hip- 
wreck, or any dangerous Fit of Sickneſs, uſually hang up, 

in the Temple of 165, Tablets, on which, ſay Authors, was 
deſcrived the Manner of their Deliverance : But Broekhoflus 
in of Opinion, that, as Sailors dedicated to Ifis-a Repreſen- 
tation in Paint of the Danger they had eſcaped; ſo thoſe who 
recovered from any dangerous Diſeaſe, by the Aſſiſtance of lia, 
on. the Walls of her Temple, Tablets, whereott 
was repreſented the aeventadbuantr ng rh ry) cds 1s! 
cipally affected, without any mention of the Remedies uſed; 
Thus the old Poet in the Priapeia has it. | a 


Car pictum memori fit in tabelia. | 
Membrum queritts, &c.. : 


Beſides this, among the many votive 5 Ifis 
- for Health recovered, which Gruterus and en apap 


H. 3. Tur ELEGIEs or Ml vs. 45 | 


That you can every mortal Ill remove, 

« Thenumerous Tablets in your Temple prove: 
« So ſhall my Delia, veib d in votive White, 

« Before your Threſhold ſit ſor many a Night ; 


« And twice a Day, her Treſſes all unbouad, + 35 


« Amid your Votaries fam'd, your Praiſes ſound: 
« Safe to my houſehold Gods may return, 
« And Incenſe monthly on their-Altars burn.” 


te ved, we meet with no Mention of the Applications or 


Medicines ſuppoſed to have been ſucceſsful, 
It is, however, an old Tradition, that Hippocrates was 
indebted to ſuch Tablets, ip a Temple in the Ifland of Cos, 


for the beſt Part of the Coacæ Prænotiones. Could this be 


proved, it would ſhew, that great Good may ſometimes 
ſpring from Superſtitions. 

In popiſh Countries many Figures of Way, Silver, &c. 
are at this Day to be ſeen on the Walls of their Churches, 
Chapels, &g; =. 

33. So ſhall my Delia.) As the Goddefs herſelf was dloathed 
in white Linen; ſo thoſe who returned her Thanks for their 
own, or Friends, Recoyery from. Sickneſs, were always 
veiled in the fame Manner, and ſat on the Ground before the 
Porch of the Temple, Her Priefts had their Heads ſhaved, 
and alſo wore Linen Surplices. Hence they were called 
Linigeri, See Martial's humarous Epigram on that Subject, 


Lib, 12. Ep. 29. Apuleins, in the Eleventh Book of his 


Metamorphoſis, has given the fulleſt Account of the Wor- 
ſhippers of Iſis. 


35. And tvice.a Day.] From the Words pharia turba, 2 


great Critic, as Broekhuſfius informs vs, conjectured, that 
Meſſala attended Avguſtus Crzfar in his /Egyptian Expedi- 
tion againſt Mark Anthony, But the Epithet pharig which 
— where appropriated to lũs, and her Wor ſhip, deceived 


' How 


ot 
* nd. 
* 


46 ALm TI BUI II Elzeim 


Quam bene Saturno vivebant rege prius, nar 
Telus in longas eſt patefaQa vias. 


Nondum caeruleas pinus contemſerat undes, 
Effuſum ventis pracbueratque ſinum. 


Nec vagus ignotis repetens compendia terris 


Preſſerat externa navita merce raten. | go 


Illo non validus ſubiit juga tempore taurus: 
Non domito frenos ore momordit equus. 
Non domus ulla fores habuit : non fixus in agris, 
Qui regeret certis finibus arva, lapis. 
Ipſae mella dabant quercus, ultroque ferebant 45 
Obvia ſecuris ubera lactis ves. 
Non acies, non ira fuit, non bella: nec enſem + 


Inmiti ſaevus duxerat arte faber. 
3 Nune 


39. How bleſs Man α d in Saturn's Bayr.] Ovid 
has imitated the Whole of this Paſſage in the beautiſul 
Elegy, which he ſent to Corinna upon her going abroad, 
Lib. 2. El. 11. 

No Poet, either antient or modern, has ſurpaſſed Tibulles 
in his Deſcription of the Golden Age; yet how different. that 
Age was from the Picture given us of it by Tibullus, the 
great rural and philoſophical Poet informs us in his Au- 


tumn, 
Corruption ſtill, 
Voracious, ſwallow'd what the liberal Hand 
Of Bounty ſeatter d o'er the ſavage Year ; 
And till the ſad Barbarian, roving, mix'd 
With Beaſts of Prey; or, for his Acorn Meal, 
\ Fought the fierce tuſky Boar; a ſhivering Wrerch 
A 


Lb. 1 


E.3 Tas ELzcres of Tisurrvs. 47 
How bleft Man liv'd in Saturn's goldea Days, 

Fer diſtant Climes were join d by lengthned Ways. 

Secure the Pine upon the Mountain grew, 42 

Nor yet o'er Billows in the Ocean flew ; | 

Thenevery Clime a wild Abundance bore, 

And Man liv'd happy on his natal Shore: 

For then no Steed to feel the Bit was broke, a5 

Then had no Steer ſubmitted to the Yokez — | 

No Houſe had Gates, (bleſt Times!) and, in the 

Grounds | 

No ſcanty Landmarks parcell'd out the Bounds : 

From every Oak redundant Honey ran, | 

and Ewes ſpontaneoumbore their Milk to Man: 90 

No deathful Arms were forg d, no War was wag d, 

No Rapine plunder'd, no Ambition rag'd. 

| ; How 

Aghaſt and comfortleſs ! when the bleak North, 

With Winter charg'd, let the mix'd Tempeſt fly, 

Hail, Rain and Snow, and bitter-breathing Froſt ; 

Then to the Shelter of the Hut he fled, 

And the wild fordid Seaſon pin'd away : 


For Home he had not; Home is the Reſort 

Of Love and Joy, and Peace and Plenty, where 
Supported and ſupporting, poliſh'd Friends 

And dear Relations mingle into Bliſs, 

But this the rugged Savage never felt ; 

E'en deſolate in Crowds ; and thus his Days 
Roll'd heavy, dark and unenjoy'd along, 

A Waſte of Time 


3 An Trevu ELA Libs 
Nunc Jove ſub domino cacdes, nune valnera ſemper: 
Nunc mare ; nune leto multa reperta via, 45 * 


Parce pater; timidum non me perjuria terrent, 
Non dicta in ſanctos impia verba Deos. 
Quxod {i fatales jam nunc explevimus annob, 


Fac lapis his ſeriptus ſtet ſuper oſſa notis: | 
hay ene opment eee, oi2 55 
« Meſſalar terra dum ſequiturque mari.” 72 
Sed me, quoꝗ facilis tenero ſum ac 
n b 
K n 


. 6s; Then Love my Ghoſt] This Deſcription of Tlyfium b 
not ſo poetical as may at firſt Sight be injagined ; ſince even 


the Philoſophers have painted. that happy Refidence of the 
ed in as lively Colours. Bzozxuvs, 
„ turning to the Paſſage MPturarch (Confol. ad 
Apollon.) cited by Broekhufivs ir in Defence of this Cenfure, 
e were not a little aſtoniſhed to find that excellent Philoſo- 
ber borrowing the Whole of his Deſcription of Elyſium'from 
Pindar's ſecond Olympian Ode 3 which, as it i&- one of the 
3 the old Theban,” nnn 
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El. 3. Taz Eurom or Torres. 49 
How chang'd, alas! Now cruel Jove commands; 
Gold fires the Soul, and Falchions arm our Hands : 


Each Day, the Main unnumber'd Lives deſtroys; 55, 
And Slaughter, daily,” o'er her Myriads joys. 


vet ſpare me, Jove, I ne er difown'd thy Sway, © 
Ine er was perjur'd; ſpare me, Jove, I pray. | 


But, if the Siſters have pronounc'd my Doom, 


1 


Inſcrid'd be theſe upon my humble Tomb. -. 6060 


« Lo! here inurn'd a youthful Poet lies, 
« Far from his Delia, and his native Skies ! 
Far from the lov'd Meſſala, whom a pleaſe. 


« Tibullus follow'dover Land and Seas,” # 
Then Love my Ghoſt (for Lovel ail obey'd) TY 
Will grateful uſher aten, 1 
Ant eſpecially in the desu Amtifrophe, 


Paſſages are thus tranſlated by the late Dr, Welt, 
— —ͤ— Pater: 


But in the happy Fields of 
Where Phœbus, with 

Illuminates the balmy Nigh 
Andigilds the cloudleſs Day, 

In 1 a 

The Good their ſmiling employ 3 

Them no uneaſy Wants conſtrain | 

To vex th' ungrateful Soil, 


_ 


. * . 


* 


50 Auzir TiIßVIII ELzorm Lib I, 
Hic choreae, cantuſque vigent, paſſimque vagantes 
Dulce ſonant tenui gutture carmen aves. | 60 


Fert caſiam non culta ſeges, totoſque per agros 
Floret odoratis terra benigna roſis. 
Hic juvenum ſeries teneris inmixta puellis 
Ludit, et aſſidue praclia miſcet Amor. 
Illic eſt cuicumque rapax mors venit amanti, 65 
Et gerit inſigni myrtea ſerta coma. 
At Scelerata jacet ſedes in nocte profundaa 
44 
Abdita, quam circum flumina nigra ſonant. 

| Tiſiphoneque 


To tempt the Dangers of the billowy Main, 
And break their Strength with unabating Toll, 
A frail, diſaſtrous Being to maintain, | 
But, in their joyous, calm Abodes, | 
The Recompence of Jultice they receive z 
And, in the Fellowſhip of Gods, 
Without a Fear, eternal Ages live, 

Again, in the Antiſtrophe, he ſays, that the Good who 
have been three Times purified in as many ſucceſſive 
Tranſmigrations, &c. become then qualified to enter the for- 
tunate Iſlands, where 

Fragrant Breezes, vernal Airs, 

Sweet Children of the Main, 2 
Purge the bleſt Iſland from corroding Cares, + ; 
And fan the Boſom of each verdant Plain, 

© Whoſe fertile Soil immortal Fruitage Bears : 
Trees, from whoſe faming Branches flo c-, 
Array'd in golden Bloom, refulgent Bramgy” a 
And Flow'rs of golden Hue that blow 4 
On the freſh Borders of their parent Stream RM 
Theſe by the Bleſt in ſolemn Triumph worn, 
Their unpolluted Hands and cluſtering Locks adorn. 

But beautiful as this Deſcription is, it does not ſurpaſs 

that which Homer 1. siven in the Fourth Odyſſey, — 
y ; 


Eb 3. Tut Exzolze or Tisurtes. $1 


There Joy and ceaſcle(s Revelry prevail ; 

There ſoothing Muſick floats on every Gale; 

There painted Warblers hop from Spray to Spray, 
And, wildly-pleaſing, ſwell the general Lay: 70 
There every Hedge, untaught, with Caſſia blooms, 
And ſcents the ambient Air with rich Perfumes: 

There every Mead a various Plenty yields; 

There laviſh Flora paints the purple Fields : 

With ceaſeleſs Light a brighter Phœbus glows, 9x 
No Sickneſs tortures, and no Ocean flows; 

But Youths aſſociate with the gentle Fair, 

And ſtung with Pleaſure to the Shade repair: 

Vith them Love wangers whereſoe'er they ſtray, 
Provokes to Rapture, and inflames the Play : 80 
But chief, the conſtant Few, by Death betray d, 
Reign, crown'd with Myrtle, Monarchs of the Shade. 


Not ſo the Wicked; far they drag their Chains, 
By black Lakes ſever'd from the bliſsful Plains; 


op 

864. which, as Mr. Spence juſlly obſerves, is the only 
Paſſage where that Father of Poetry deſcribes the Regions of 
the Bleſt, But to Anich this log Note, we ſhall only re- 
mark, that, as theſe laſt mentioned Pictures of Elyſium are 
ſvited to their different Places, or the Poems in which they 
appear, ſo is that of our Poet appropriated to the elegiac 
Muſe ; Dr. Trapp / accordingly. quotes it for its uncom- 
mon Beauty, Pralet.13.. 

83. Not ſo the Wicked.) © The Firſt poetical Deſcription of 
Hell is to be found in Homer z and tho? all the ſucceeding epic 
Poets of Antiquity have, in Imitation of their great _— 

: Ds 


Lab. 1. 


Ir ALB Tinu II Elzcre | 
Tiſiphoneque inpexa feros pro crinibus angues 

Saevit, et huc illuc impia turba fugit. 70 
Tum niger in porta ſerpentum Cerberus ore 


Stridit, et aeratas excubat ante fores, + 

Illic Junonem tentare Ixionis auſi 
Verſantur celeri noxia membra rota 

P&reuſque novem Tityus per jugera terrae 53 
Adſiduas atro viſcere paſcit a ves. 

Tantalus eſt illic, et circum ſtagna: ſed acrem 


1 5 
Et 


ſent their Heroes to viſit thoſe Regions of Woe, none of 
them have improved the Original, 
But altho* Homer's Hell ſurpaſſes the Hell of the Antients, it 

cannot however be compared with many Paſſages in the Infer- 
.no of that great original Poet Dante, Milton perhaps has not 
outdone him, 

Voltaire's Hell is as little terrible, as his Maſſacre of $t,/ 
Bartholomew is unaffeQingly told. 

$6, Where Cert rus howls-] Mythologiſts place à hundred 
hiſſing Serpents round the Head and Neck of Cerberus, 
whom they alſo equip with the Tail of a Dragon. 

$9. There he cube dar d.] As the Poet meant, not only to 
keep off every one from laying Siege to his Miſtreſs, but alſo 
to preſerve her conſtant in his Abſence; he has ſelected, from 


the Amours of Mythology, ſome Incidents very propelſt his 

Pu 
. enn 
which Lucian, in his admirable Treatiſe on the Manner of 
8 Hiſtory, paſſes on Parthenius, Eu and Call- 
us, who, wandering from their main ſpend, 
according to that witty Critic, many Words in deſcribing Im- 
- pertinerices ; but as the whole Paſſage is admirable, the 
Reader will not probably be r 
$1 : 
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El. z. Tae Ereclte or Tinviivs. 33 


Thoſe ſhould they paſs, impaſſable the Gate 85 
Where Cerb'rus howls, grim Sentinel of Fate. 


There ſnake-hair'd Fiends with Whips patrole 
Rack'd Anguiſh bellows, and the Deeps reſound: 
There he, who dar'd to tempt the Queen of Heaven, q 
Upon an ever-turning Wheel is driven : * 
The Danaids there, ſtill ſtrive huge Caſks to fill, 

But ſtrive in vain, the Caſks elude their Skill: 

There Pelop's Sire, to quench his thirſty Fires, 

Still tries the Flood, and till the Flood retires: _ 
There Vulturs tear the Bow ls, and drink the Gore, 
Of Tityus, ftretch'd enormous on the Shore. g6 
Dread Love, as vaſt as endleſs be their Pain 
Who tempt my Fair, or wiſh along Campaign. 


de informed of ſuch Circumſtances, let your Deſcription ot 
them be com in as few Words as poſſible, On 
calions like theſe, place Homer before your Eyes, 
tho* a Poet, yet, in his Account of Hell, paſſes 
over Tantalus, Ixion, Tityus, and the reſt: all which 
Particulars, were they to be deſcribed by Parthenius, E 
phorion, onaven Callimachus, what a Profuſion of 
would be employed in bringing the Water to the Lips of 
Tantalus, and in turning round the Wheel of Ixion? 
The"more judicious among the Antients ſaw, that under 
the Fables of Tantalus, &c, were repreſented the Torments 
cf an evil Conſsience. *See Macrobius's ſenfible Commen- 


e 
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$4 Al Bun TiBuLL: ELO Ib. 1. 

Et Danai proles, Veneris quae numina laefit, 
In cava Letheas dolia portat aquas. ' 8 

Illic fit, quicumque meos violavit amores, 
Optavit lentas et mihi militias. 

At tu caſta, precor, maneas, ſanctique pudoris - 
Adſideat cuſtos ſedula ſemper anus. | 

Haec tibi fabellas referat, poſitaque lucerna | 85 
Deducat plena ſtamina longa colo. 

Ac circa gravibus penſis adfixa puella 
Paullatim ſomno feſſa remittat opus. 

Tunc veniam ſubito, ne quiſquam nuntiet ante: 
Sed videar coelo miſſus adeſſe tibi. 90 

Tunc mihi qualis eris longos turbata capillos 
Obvia nudato, Delia, curre pede. 

Hunc precor, hunc utinam nobis Aurora nitentem 


22 Oo 
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El. z. Tus ELS or TinulLUs, 55 


O let no Rival your Affections ſhare, 
Long as this Boſom beats, my lovely Fair! 1000 
Still on you let your prudent Nurſe attend; 

She'll guard your Honour, ſhe's our common Friend. 
Her Tales of Love your Sorrowings will allay, 

And, in my Abſence, make my Delia gay: 

Let her o'er all your Virgin-train preſide, 105 
She'll praiſe th' Induſtrious, and the Lazy chide. 

But fee ! on all enfeebling Languors creep; 

Their Diſtaffs drop, they yawn, they nod, they ſleep. 
Then, if the Deſtinies propitious prove, 

Then will I raſh, all Paſſion, on my Love: 110 
My wiſh'd Return no Meſſenger ſhall tell, 

I'll ſeem, my Fair, as if from Heaven 1 fell. 

A ſoft Confuſion fluſhes all your Charms, : 
Your graceful Diſhabille my Boſom warms, c 

You, Delia, fly and claſp me in your Arms, 115 


For this Surprize, ye Powers of Love, I pray, 
Poſt on Aurora, bring the roſy Day. 
109. Then, if the Deftinies.) This is one of thoſe Thoughts, 


which, as Horace happily expreſſes it, Venus has imbued 
with a fifth Part of her Nectar. 


5 THE 


ELEGIA QUAR TA. 


8 umbroſa tibi contingant tea, Priape, 
Ne capiti ſoles, ne noceantque nives ; 
Quae tua formoſos cepit ſolertia? certe | 
Non tibi barba nitet, non tibi culta coma eſt, . 
Nudus et hibernae producis frigora brumae, 5 
Nudus et aeſtivi tempora ſieca Canis. 
Sic ego: tum Bacchi reſpondet ruſtica prajes, 
Armatus curva ſic mihi falce Deus. 


Te 


In this Elegy the Poet confults Priapus about the Means 
to be uſed in Order to become a Favourite with the Fair; 
and that God, in his Anſwer, delivers an Epitome of. the 
Art of Courtſhip, YEE 

However immoral ſome Parts of Pviapus's Directions may 
be, there are but too many, among the modern Men of Gal- 
lantry, who implicitly obey them; for, if the Tranſlators 
not greatly miſtaken, Perjury in Love-matters prevails now 
as much in Britain as ever it prevailed in antient Italy. 

Thoſe who underſtand the Original, need not to be told 
the Reaſons which obliged the Tranſlator to alter and omit 
many Paſſages of this Elegy, which, with ſome few others 
of the ſame Stamp, were probably thoſe Parts of Tibul- 
lus, which made the pious Anthony Poſſevin apply to 
Heaven in Prayer, to preſerve him from Temptation when- 
ever he purpoſed to read our Poet, _ 

| V 


THE 
7 


FOURTH ELEGY. 


| Pon r. 
87 round, my God, may ſhady Coverings bend, 
No Sun-beams ſcorch thy Face, no Snows offend! 
Whence are the Fair ſo proud towin thy Heart, 
Yet rude thy Beard, and guiltleſs thou of Art? 
Naked thou ſtands, expos'd to wintery Snows! &g 
Naked thou ſtands when. burning Sirius glows ! 


Thus I—and thus the Garden-Power reply'd, . 
A crooked Cycle glittering by his Side. 1 
| | Prrayvus, 


Verſe 4. Te rude thy Beard,] Prizpus thus deſcribes. Hinte 
elf in an antient Author, + 
Parum eſt mibi, fixi quod hic miſer ſedem 
e terra per Caniculam rimas 
Siticu ſuſtinens diu aſtatem: - 
— 2 imbre, 
Et in capilles grandines cadunt noſtros 
Herretque dura barbs wins chryſtalle, 


"' g 
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58 ALB TisuLLt ELI Ib. 1. 
Te, te ne capiant, primo fi forte negarit, 
Taedia: paullatim ſub juga colla dabit. 10 
Longa dies homini docuit parere leones, 
Longa dies molli ſaxa peredit aqua. 
Annus in apricis maturat collibus uvas, 
Annus agit certa lucida ſigna vice. 
Nec jurare time. Veneris perjuria venti _ 
Irrita per terras, et freta longa ferunt. 
| Gratia magna Jovi: vetuit pater ille valere, 
Juraſſet cupide quidquid ineptus amor. 
Perque ſuas impune ſinet Dictynna ſagittas 
Adfirmes, crines perque Minerva ſuos. | 20 
At 


11, The Vine in Time.] This was ſo favourite an Tuſtra- 
tion, that Ovid has thrice inſerted it in his Art of Love. 
Lucretius has alſo twice introduced the Drop of Water into 
his admirable Poem De Rerum Natura; and Taſſo, in his 
Amynta, has made it his own. 


—0 miſcrells 
5 Non diſperar eb @acquiſterai coſtei z 
La lunga etate a  omine di porre 
. Freno@ i Leoni, et a le Tigre Hyrcane. 


- 


> 


18. Spear, ſevear by Pallas Locks,} The Antients not only 
ſwore by particular Divinities, but by. thoſe Things which 
were ſuppoſed to be moſt acceptable to them, But whence 
was it, ſays Broekhufius, that Lovers ſwore by the virgin 
Goddeſs? and adds this wiſe 2 Gredo, 0b adamatun 


Endymiora, 


Minerva 


El. 4 Tus ELzcits or TinuiLus. 59 


PrtaPrus. + 
Take no Repulſe—at firſt what tho they fly ! 
O'ercome at laſt, ReluQance will comply. 
The Vine in Time full ripen'd Cluſters bears, 
And circling Time brings back the rolling Spheres z/ 
In Time foft Rains thro* Marble ſap their Way, 
And Time taught Man to tame fierce Beaſts of Prey. 
Nor aw'd by Conſcience meanly dread to ſwear; 15 
Love-oaths, unratify'd, wild Tempeſts bear 
Baniſh then Scruples, if you'd gam a Heart; 
Swear, ſwear by Pallas' Locks, Diana's Dart ; 
By all that's moſt rever d—if they require: 
Oaths bind not eager Love, thank Heaven's good 
Sire | 1 20 
| Nor 
Minerva was ſs fond of her Hatr, which it ſeems was very 
6ne, and ſo highly reſented all Rivalſhip in that Particular, 


that ſhe turned the Hair of Meduſa, who had preferred ber 
own to that of the Goddeſs, into Serpents, Vid. Serv, in 
6 En. V. 289. 

Before the Virgins of Argos married, they hung up a 
Lock of their Hair in the Temple of Minerva, who was 
thought in a peculiar Manner to protect the Capillitium Puel- 
lare, Broekhufits adds, In vicem puellaes Palladi crinem diſpone- 


* 


| bant bonorariae pſecade:, 


20. Oaths bind not enger Love,) This Sentiment is intros 
duced by Plato in his Sympoſium, 
3 3+ Nh reren, ag ye Agyouvery bs monks rs mat ojurowre fe Evye 
yawn Tape bin, Tc. 
| Vortr. 
ene ee 0 
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60 ALB Tisolti Ex rctæ Lb. 1. 


At ſi tardus eris, errabis: tranſiit aetas 
Quam cito! non ſegnis ſtat remeatve dies, 
Quam cito purpureos deperdit terra colores ! 
Quam cito formoſas populus alba comas 
Quam jacet, infirmae venere ubi fata ſenectae, 2x 
Qui prius Eleo eſt carcere miſſus equus ! 
Vidi ego jam juvenem, premeret quum ſerior aetas, 
Moerentem ſtultos praeteriiſſe dies. 
Crudeles Divi ! ſerpens novus exuatannos ? 
Formae non ullam Fata dedere moram ? 30 
Solis aeterna eſt Phoebo, Bacchoque juventas : 
Tam decet intonſus crinis utrumque Deum. 


Tu, 
* 

26. $o late a Viftor.] See an admirable Difertation upon 
this Subject by the late Mr. Weſt, prefixed to his Tel. 
lation of Pindar. 

29. Te partial Gadi.] It is reported by Naturaliſe, that 
Serpents or Snakes, upon eating a certain Herb, called Ma- 
ratos, caſt their Skin and renew their Age. Ovid has a 
Thought like this in his Ars And. 


Anguibus excutitur tenui cum pelle 5 
yo aciunt cervos cornua jacta ſenes ; 
Neſtra. fine auxilio fugiunt bona, Ve, 


which Mr, Congreve has thus engliſhed, 


The Snake his Skin, the Deer his Horns, may caſt, - 
And both renew their Youth and Vigour paſt ; 
But no Receipt can human-kind relieve, 
Doom'd to decrepid Age without Reprieve. 
| Daz, 
This is a good poetical Illuſtration, but Philoſophy dif- 
claims it, Serpents, and moſt of the reptile Kind, _ 


* 
Lib. 3. 


El. 4 Tus ELzcirs or TinuLLus, 61 
Nor be too ſlow ; your Slowneſs you'll deplore ; 
Time poſts ; and, oh! Youth's Raptures ſoon are o er: 
Now Foreſts bloom, and purple Earth looks gay; 
Bleak Winter blows, and all her Charms decay: 


How ſoon the Steed to Age's Stiffneſs yields, 25 - 


So late a Vitor in th' Olympic Fields ? 

I've ſeen the Aged oft lament their Fate, 

That ſenſeleſs they had learnt to live too late. 

Ye partial Gods, and can the Snake renew, | 

His youthful Vigour and his burniſh'd Hue ? 30 
But Youth and Beauty paſt ; is art in vain 

To bring the coy Deſerters back again ? 


Poet. 
Jove gives alone the Powers of Wit and Wine, 

In Youth immortal, ſpite of Years, to ſhine, _ 

* , | Priapus 
deed caſt their Coats (exuvie) but they do not 
grow young again, no more than a Rird does after moulting, 
© The Fugacity of Beauty is a Topic which almoſt every 
Love-writer, fince the Days of Tibullus, has uſed to his 


Miſtreſs whenever ſhe demurred ; and yet Mr. Prior, in his 
Manner of applying it, has made it entirely his own, 


Take heed, my Dear, Youth flies apace ; 
As well as Cupid, Time is blind; 
Soon muſt thoſe Glories of thy Face 
The Fate of vulgar Beauties find : 
The thouſand Loves that arm thy potent Eye, 
Muſt drop their Quivers, flag their Wings, and die. 


33. Jove gives alone] Bacchus was much celebrated, both 
by the Greek and Roman Poets, for his Beauty, Anacreon 
konours him with the Epithet ut, and Naſo makes him 

following fine Compliment, ; 

— 7 ; by 


62 Atv Trout ELzeim Lib. 1, 


Tu, puero quodcumque tuo tentare libebit, 
Cedas : obſequio plurima vincit amor. 

Neu comes ire neges, quamvis via longa paretur, gg 
Et Canis arenti torreat arva ſiti. 

Quamvis praetexens picta ferrugine coelum, 

Venturam admittat imbrifer arcus aquam, - 

vel fi cacruleas puppi volet ire per undas, 

be Ipſe levem remo per freta pelle ratem. 644 40 

Nec te poeniteat duros ſubiiſſe labores z - 

Aut opere inſuetas adteruiſſe manus. 


Nec, velit inſidiis altas ſi claudere valles, 
Dum placeas, humeri retia ferre negent. 
Si volet arma, levi tentabis Judere dextra, 45 
dae pe dabis nudum, vincat ut ille, latus. 
Tune tibi mitis erit: rapias tunc cara licebit 
Oſcula; pugnabit, ſed tamen apta dabit. 
| Raptadabit primo: mox adferet ipſe roganti. 
Poſt etiam collo ſe inplicuiſſe volet. 50 
Heu male nunc artes miſeras haec ſaecula tractant. 
Jam tener adſuevit munera velle puer. + At 
/ enim inconſumpta juventus, 4 
Tu puer acternut, tu formoſiſſimus alto | 7 
Conſpiceris coelo, tibi cum fine cornibus adftas s 
Virgineum caput eſt, 
Apollo's Beauty is commonly known, Bacchus, as well 
as Cupid and Minerva, is always repreſented with long yel- 
low Hair; and hence the Epithet xpuroexouo;, which ſome of 
the Poets have beſtowed on him, 
37. Go plear'd whert'er ſhe goes] r 
imitated by that ſweet elegiac Poet Joannes Secundus. 
Tim 


El. 4 Tur ELncies or TinuiLus, 63 


Pxiarus. 
Yield prompt Compliance to the Maid's Deſires; 35 
A prompt Compliance fans the Lover's Fires: | 
Go pleas'd where'er ſhe goes, tho' long the Way, 
Tho! the fierce Dog-Star dart his ſultry Ray; 
Tho! painted Iris gird the bluiſh Sky, 
And ſure portends, that ratling Storms are nigh : 40 
Or, if the Fair-one pant for ſylvan Fame, 
Gay drag the Meſhes, and provoke the Game : 
Nay, ſhould ſhe chuſe to riſk the driving Gale; 
Fly, ply an Oar, and agile hand the Sail: 
No Toil, tho? weak, tho? fearful, thou forbear ; 45 
No Toils ſhould tire you, and rio Dangers ſcare; * / 
Occaſion ſmiles, then ſnatch an ardent Kiſs ; 
The Coy may ſtruggle, but will grant the Bliſs 
The Bliſs obtain d, the ſictious Struggle paſt ; 
Unbid, they'll claſp you in their Arms at laſt, 50 


Porr. 


Alas ! in ork Aunt Drs ARE 
rann. pins 


If 

ius imperio wentos patiemur et imbres, 
Dimas et ſolas nofte filente vias, 
Nec grave frigus erit, nec ſolflitium, licet in me 

Feruidus ingeminet ſidera ficca pur 
Ill voler comitem fibi, me pane _ 

Qua via nulla rotae * rati. ; 

EL 3» Lib, 2. | 


- 483. The Cey may ſtruggle, } Horace has beautifully applied 
rn E 
| Dun 


_ ALBi1 T:inuLlti Eigcrz * Lib. x, 
At tibi, qui venerem docuiſti vendere primus, 
Quiſquis es, infelix argeat oſſa lapis. 
Pieridas, pueri, doctos et amate poẽtas. 55 
Aurea nec ſuperent munera Pieridas. 
Carmine purpurea eſt Niſi coma: carmina ni ſint, 
Ex humero Pelopis non nituiſſet ebur. 
Quem referent Muſae, vivet : dum robora tellus, 
Dum coelum ſtellas, dum vehet amnis aquas. 60 
At qui non audit Muſas, qui vendit amorem ; 
Idaeae currus ille ſequatur Opis. a 
Et tercentenas erroribus expleat urbes; 
Et ſecet ad Phrygios vilia membra modos. 
© Blanditiis vult eſſe locum Venus ipſa: querelis 6; 
Supplicibus, miſeris fletibus illa ſavet. 
Haec 


# 


Dum flagrattia detorguet ad oſcula 
Cervicem, aut f acili ſawitia ne gat. * 
Nuae poſcente magis gaudeat eripi 
Interdum rapere occupat, 


Boileau has done great Juſtice to this Thought in his L' Art 
Poetique, Chant, 2. and Mr. Francis ſeems to have caught the 
Soul of Horace when he tranſlated it, ; 

65, The Fair, whoſe Beauty.] If Poetry beſtows Immor- 
tality on Charms, which would otherwiſe ſade, it is emi- 
nently the Intereſt of the Fair-Sex to keep well with the 
Poets. Propertius and Ovid impute to their own Verles, 

what Tibullus more modeſtly aſcribes to Poetry in general. 
Indeed Beauty is the Parent of Poetry; and if the Britiſh 
Bards have ſurpaſſed their Brethren on the Continent, it is 
chiefly owing to the ſuperior Charms of our 'fair country 
Women, 5 

The Images, exprefſive of Beauty, when immortaliſed by 
Song, ſhould here have been ſuch as were more appropriated 

to 


. Tur Erzen or Tinultys, 65 
If poor, all gentle Stratagems are vain! | 

The Fair-one”s languiſh now alone for Gain 

O may Diſhonour be the Wretch's Share, 55 
Who firſt with hateful Gold ſedue'd the Fair! 


Paiarvs. 

Ye charming Dames, prefer the tuneful Quire, 
Nor meanly barter heavenly Charms for Hire. 
What cannot Song? The purple Locks that glow'd 
On Niſus Head, harmonious Song beſtaw'd! 60 
What cannot Strains? By tuneful Strains alone 
Fair IV ry, Pelops, on thy Shoulder ſhone ! 
While Stars with nightly Radiance gild the Pole, - 
Earth boaſts her Oaks, or mighty Waters roll, 
The Fair, whoſe Beauty Poets deign to praiſe, 65 
Shall bloom uninjur'd in poetic Lays: 5% 
While ſhe who hears not when the Muſes call, 
But flies their Fav'rites, Gold's inglorious Thrall 
Shall prove, believe the Bard, or ſoon, or late, 
A dread Example of avenging Fate ! 70 


Soft, flattering Songs, the Cyprian Queen approves; 
And aids the ſuppliant Swain with all her Loves. 
; Porr. 


to Elegy; for thoſe, our Poet mentions on this Occaſion, would 
better have fuited Paſtoral, 


- 


66 ALB TIß VIII EAC Lib. 1. 

Haec mihi, quae canerem Titio, Deus edidit ore; 
Sed Titium conjunx haec meminiſſe vetat. 

O fuge te tenerae puerorum credere turba:: 
Nam cauſſam juſti ſemper amoris habent. 70 

Hic placet, anguſtis quod equum compeſcit habenis: 
Hic placidam niveo pectore pellit aquam. 

Hic, quia fortis adeſt audacia, cepit: at illi 
Virgineus teneras ſtat pudor ante genas. 

Pareat ille ſuae; vos me celebrate magiſtrum, 75 
Qyos male habet multa callidug arte puer. 


Gloria 


74. This anfeoer Trin. Broekhufius is of Opinion, that 
the Titius mentioned in the Text, was Titius Septimius, a 
Man no leſs eminent for his Friendſhip with Horace, than 
for his real poetical Abilities z; and whom that excellent 
Judge of Men, as well as of Writing, thus charaQerizes, 


2 

Nuid Titins, Romana brevi venturus in ora 
Pindarici fontis gui non expalluit bauſtus, 
Faſtidire et rivos auſus apertos : 
Ut walet ut meminit noſtri p fidibuſne latinis 
Thebanos aptare medos ſtudet auſpice nuſa Þ 
An tragica deſacvit et ampullatur in arte, 

| D. x, Epoch. * 


How fares my Titius ? Say when he intends 4 
To publiſh ? Does he not forget his Friends ? - 
He who diſdains the Springs of common Fame, 
And dauntleſs quaffs the deep pindaric Stream: 
Does he deſign, when all the Muſe inſpires, 
To tune to Theban Sounds the Roman Lyres ? 
Or, with the Tranſports of theatric Rage, 
And its ſonorous Language ſhake the Stage? 
5 , Francis 
The 


El. . Tur Eizorrs or TizulLyus, 67 
i PoeT. 

The God, no Novice in th' intriguing Trade, 
This Anſwer, Titius, to my Queſtion made: 
But Caution bids you fly th* inſidious Fair, 75 
And paints the Perils of their Eyes and Air; 
Nor theſe alone, devoted Man ſubdue, 
Devoted Man their fligheſt Actions woo. 

Be cautious thoſe who liſt but ye who know a 
Deſire's hot Fever, and Contempt's chill Woe ; 80 
Me grateful praĩſo Contempt ſhall pain no more: 
But Wiſh meet Wilh, inſtructed by my Lore: 
By various Means, while others ſeek for Fame, 
Scorn'd Love to counſel be my nobleſt Aim. 


/ 


Wide 


The old Scholiaſt accordingly informs us, that he publiſhed 
both Lyric Poems and Tragedies. There is Reaſon alſo to 
think, that he likewiſe wrote Comedies; for the ſame Scho- 


laſt obſerves, on the following Line of Horace, 
Ur vinoſa glomes furtivae Pyrrbia lanae, 
Ep. 13. B. 1. 


that the Poet Titius introduces a Servant of the Name of 
Pyrrhia, ſtealing a Ball of Wool from her Miſtreſs. All his 
Works are unfortunately loſt, He had a noble Monument 
erected to him in the neighbourhood of Aricia, ten Miles 
from Rome. 

Barthius, in his Adverſaria, owns, that he did not know 
who the Titius was, whom Horace mentions ; and therefore 
Mr, Francis is the more excuſably filent on this Article. 

After all, it is impoſſible for any Modern to determine, 
whether Horace and Tibullus meant the ſame Titius z and in- 


&d it is of no Conſequence, 


68 ALB TiBvultr ET TCI Lib. . 

Gloria cuique ſua eſt: me, qui ſpernentur amantes, 
Conſultent ; cunctis janua noſtra patet. 

Tempus erit, quum me Veneris praecepta ferentem 
Deducat juvenum ſedula turba ſenem. 80 

Heu heu quam lento Marathus me torquet amore! 
Deficiunt artes, deficiuntque doli. | 

Parce puer, quaeſo, ne turpis fabula fiam : 

Quum mea ridebunt vana magiſteria. 


85. Wide ſtands my Gate for all.) This is an Image bor- 
rowed from the Practice of the Roman Lawyers, There is 
no Word in the Engliſh Language which fully expreſſes the 
Meaning of the Latin Verb dedscere. It implies that ſolicit- 
ous Attendance which the younger paid to Men of 
or Clients to their Patrons, To form a juſt Idea of this 
Cuſtom, a Modern muſt conſult Juvenal, and Cicero de peri- 


Fione con ſulatua. Tinte. 


ELEGIA 


fl. 4 Tar ETzotzs or TiBuLLUs. 69 
Wide ſtands my Gate for all—1 rapt foreſee 85 
The Time, when I Love's Oracle ſhall be! 

When round my Seat ſhall preſs th* enamour'd Throng, 
Attend my Motions, and applaud my Song. 


Alas! my Hopes are fled, my Wiles are vain; 
The Fair, I doat on, treats me with Diſdain: 90 
Yet ſpair me, Charmer, your Diſdain betrays 
To witty Laughter my too boaſtful Lays, ' 


Tibullus probably had in his Thoughts ſome Verſes of Cal- 
limachus, which Stobæus (Serm. 1 14) has preſerved. 


Pnpaoxu N 6 yepor new; thapporiper, 
K2upa Toy QtA80u0't, ve; Bs pary wes e 
X*1p0; 17 vixemy axpig ayers up, 
| Vortr. 


THE 
FIFTHELEGY 


1 et bene diſcidium me ferre loquo- 


At mihi nunc longe gloria fartis abeſt: 
Namque agor, ut per plana citus ſola verbere turbo, 
Quem celer adſueta verſat ab arte puer. 
Ure ferum, et torque; libeat ne dicere quidquam 5 
Magnificum poſthac ; horrida verba doma. 
Parce tamen, per te furtivi foedera lecti, 
-Per Venerem quzſo, compoſitumque caput. 
Ille 


Tibullus had unfortunately boaſted, that Delia had not ſo 
great an Aſcendant over him as ſhe imagined, Being wil- - 


ling to know the Extent of her Authority, ſhe forbade him 
her Preſence : This he at firſt treated as an Order, which 
would give him no Pain to comply with; but he was ſoon 
convinced of his Error, and found, that his Felicity conſiſted 
ſolely in her Converſe. To reinſtate himſelf, therefore, in 
her good Graces, the following Elegy was compoſed. 

5. And like a Top.] No Poet, perhaps, ever uſed fewer 


Similies than Tibullus, The principal Object —— 


x as J@OOS3 ac 9wm& 


| 


ELEGIA QUINTA. 


F late I boaſted I could happy be, 
Reſume the Man, and not my Delia ſee ! 
My boaſts of Manhood and of Bliſs are vain ; 
Back to my Bondage I return again! 
And like a Top am whirl'd, which Boys, for Sport, | 
Laſh on the Pavement of a level Court 6 


What can attone, my Fair, for Crimes like theſe? - 
Tl bear with Patience, uſe me as you pleaſe ! | 
Yet, by Love's Shafts, and by your braided Hair, 


By all the Joys we ſtole, your Suppliant ſpare. 10 
When 


ployed him too much to think of Reſemblances. Virgil has 
applied the Simile of the Top to Amata in, the Seventh 
Eneid; as Valerius Flaccus does. to Medea, in the Eighth 
Book of his Argonautics. Things of no Dignity in themſelves 
become important in the Hands of a real Poet, 

9. Yet, by Love's Shafts, ] When the Antients begged a 
Favour, they generally enforced their Entreaties by alluding 
to the Objects which were held in the higheſt Eſteem by thoſe 
whom they petitioned, In amorous Compoſitions, Alluſions 
to a Perſon beloved are introduced with moſt Propriety, 
The three great e Poets abound with many happy In- 
Rances of this 


72 Ar II TIIU III Erxcrz . Lib. 
Te dicor votis eripuiſſe meis. E464 oy 
Ipſeque ter circum luſtravi ſulfure puro, 
Carmine quum magico praecinuiſſet anus. 
Ipſe procuravi, ne poſſent ſaeva nocere 
Somnia, ter ſancta deveneranda mola. 
Ipſe ego velatus lino, tuniciſque ſolutis l; 
Vota novem Triviae noe filente dedi. 
Omnia 


12. Thrice I with Sulpbur.] Not only the Poets, but the 
Phyſicians, ſuppoſed, that Sulphur poſſefſed a purifying 
Virtue; whence probably it obtained the Epithet To 8549 : In- 
deed, if the Infection proceeds from alkaline or putrid Miaſ- 
mata, the Steams of Brimſtone may be antidotal. 

14. And thrice the Rite.) As many Diſeaſes were thought 
by the Antients to ſpring from ſupernatural Cauſes, Incanta- ' 
tion was early introduced into Medicine, This indeed was 
chiefly practiſed in Perſia ; but it ſoon ſpread, inſomuch that 
in the Days of Pliny the Elder, it became ſo common a Prac- 
tice in Britain, that the Perſians themſelves, according to 
that curious Author, might ſeem to have borrowed Incanta- 
tion from our Anceſtors. Britannia bodie tam attenite celebrat 
tantis ceremoniis ut dediſſe Perſis videri poſſe, Lib. 30. C:1 

But had Pliny maturely confidered the Affair, he would 
have found, that as this, as well as every other Superſtition, 
is the Offspring of Ignorance and Impoſture, there was no 
Occafion for making Perfia its Mother Country, - 

Pomponius Mela informs us, that at Sena, (which ſome 
call a maritime Town in Britain, and others a Britiſh Ifland 
. oppoſite to France) there was a Gallic Deity, whoſe virgin 
Prieſteſſes were called Barrigenae ; and ſuppoſed to have the 
Power, by Incantation, (Carminibus) of raifing and laying 
Storms; of curing Diſeaſes which rone elſe could cure; 
and of predicting Events. He adds, that they only exerted 
their magical Abilities in Compliance with the Requeſt of 


thoſe Seamen, who came on Purpoſe to conſult them. 
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El. 5. Tas ELxcriss or TinuLLus, 73 
When Sickneſs dimm d, of late, your radiant Eyes; 


reſtleſs, fond Petitions won the Skies. 


Thrice I with Sulphur purified you round, 1 
And thrice the Rite, with Songs, th“ Enchantreſs 


bound: 


The Cake, by me thrice ſprinkled, put to flight 15 
The death-denouncing Phantoms of the Night : 
And I nine Times, in linnen Garbs array'd, 

la ſilent Night, nine Times to Trivia pray'd. 


What 


The Uſe of Magic, in the medical Art, continued long 


even among the Chriſtians: and there was a Time, ſays 
Broekhuſius, when the Inquiſition regarded it as a trifling 
Treſpaſs. 


If the antient Mufic cured fo many, and ſuch inveterate, 


Diſeaſes, as Pliny, Aulus Gellius, and others, pretend it 
did, it muſt have been very different from that of. the 
Moderns. | 


15. The Cake by ne.] This Cake, which (as Servius, ad 


Ecl. 8. v. $2, informs us) was made three Times a Year by 
the veſtal Virgins, was a Compoſition of Flower and two 
Kinds of Salt, | 


17. And I nine Time.] Scaliger was miſtaken when he 


ſuppoſed that theſe were ir fernal Sacrifices ; for Diana, who 
was none of the Dii Inferi, was the Object of them. 


St Bonus. 
Nothing was bound in Sacrifices, ſays Brockhuſius, neither 
the Victim nor the Hair, the Veſtments nor Feet; it is cer - 


tain tap that Servius has aſſerted the ſame (An. 2. v. 133, 


&c.) Ml yet ſome Paſſages may be quoted from claſſic Au- 
thors, and even from Virgil, where the Hair appears to have 
dern bound; as, for Inflance, the following from the 
Twelfth ZEncid. - 


15 Alii 


74  Aunir TinuLLt ETI | 
Omnia perſolvi ; fruitur nunc-alter amore, 
Et precibut felix utitur ille meis. | 
At mini felicem vitam, ſi ſalva fuiſſes, 
Fingebam demens, ſed renuente Deo. 20 
Rura colam, frugumque aderit mea Delia cuſtos, 
Area dum meſſes ſole calente torret. 
Aut mihi ſervabit plenis in lintribus uvas, 
Preſſaque veloci pinguia muſta pede. 
Conſueſcet numerare pecus, conſueſcet amantis 25 
Garrulus in dominae ludere verna ſinu. 


IIla 


Alti fontemque ignemgue ferebant,. 
Pilati line, et werbena tempora wad. 


We alſo ſee that Dido ſacrificed (An. 4.) with one Foot 
bare only ; and it is known, that Fillets were tied on the 
Victim. Dazr, 

18. In filent Night.) Trivia or Diana was applied to in 
Diſeaſes on many Accounts, but eſpecially becauſe infirm 
Bodies were ſuppoſed to be greatly under the Influence of 
that Planet. Gruterus has preſerved many Addreſſes to this 
Goddeſs in his Inſcriptions. Lovers in particular implored 
her Aſſiſtance. See Seneca's Tragedy of Hippolitus, and the 
Second Idyllium of Theocritu*, Bn _—_— 

26. I fondly thought.) No Paſſion makes more 
Feaſts on Expectation than Love; and a wicked Wit — 
that theſe are the moſt pleaſing Meals it enjoys. Bur, be 
that as it will, the whole of this Paſſage exhibits a moſt 
amiable Picture of country Retirement, wherein Religion, 
Love, and rural Aﬀairs, equally conſpire to make Life traly 
defirable. Philoſophers contend, that we ought not to in- 
Gulge too flattering 9 Futwity, becauſe, in that 


Caſe, 


E. 5. Tus Eugcirs or TinuLbus. 75 
What did I not? Vet what Reward have 17 
You love another, your Preferyer fly! ; 20 
He taſtes the ſweet Effects of all my Cares, 
My fond Luſtrations, and my ſolemn Prayers. 


Are theſe the Joys my madding Fancy drew, 
if young-ey'd Health reſtor'd your roſy Hue? 
! fondly thought, ſweet Maid, oh thought in vain! 
With you to live a blythſome Village-ſwain, 26 
When yellow Ceres aſks the Reaper's Hand, | 
Delia (ſaid D will guard the Reaper's Band; 
Delia will keep, when Hinds unload the Vine, 
The choiceſt Grapes for me, the richeſt Wine: 30 
My Flocks ſhe'll count, and oft will ſweetly deign | 


To claſp ſome Pratler of my menial Train : 


a 


With 


Cafe, Diſappointments fall heavier. But although we may 
grant, that it is an Error to be too ſanguine in our Hopes g 
yet, when we conſider that Hope was implanted in us by ' 
the all-wiſe Creator, it will appear little leſs than a direct 
conttadicting of Providence to ſuppreſs it entirely, Our 
Author was of this Opinion, There are few Paſſages in the 
elegiac Poets which ſurpaſs this of Tibullus in the Warmth, 
a> well as Delicacy of its Colouring. | 

32. To claſp ſome Pratler.) If it be conſidered, with what 
Harſhneſe, even the better Sort of the Romans treated their 
Slaves ; the Good-nature, ſo conſpicuous in this Sentiment of 
our Poet, muſt give us an amiable Idea of his Benevolence. 

The Peaſants, mentioned in the Text, were Slaves born on 
the Eſtate, The Romans _ them Yernae, 

2 


1 


_—_— . my 
* 


i. 


76 Aren TisurII Eleclm Lb. 1. 
Pro ſegete ſpicas, pro grege ferre dapem. 
Illa regat cunctos, illi ſint omnia curae, 
Et juvet in tota me nihil eſſe domo. 
Huc veniet Meſſala meus, cui dulcia poma 
Delia ſelectis detrahet arboribus. 
Et tantum venerata virum, hunc ſedula curet: 
Huic paret, atque epulas ipſa miniſtra getat. 
Haec mihi fingebam ; quae nunc Euruſque Notuſque 
Jactat odoratos vota per Armenios. 36 
Num Veneris magnae violavi numina verbo 
Et mea nunc poenas inpia lingua luit? 


Num 


33. With pious Care.) Tibullus's Miſtreſs was not to be 
employed ſolely in Acts of OEconomy ; Devotion was alſo to 
accompany her Thrift, The ſeveral Offerings, enumerated 
in the Original, are preſerved in the Verſion. | 

Daps, according to the antient Grammarian*, ſignifies 
a ſacred Banquet; and in this Senſe Tibullus uſes it here. 
Padages, however, occur in clafſic Authors where that 
Word only means a common Entertainment, M. Cato, in 
his Treatiſe, De Re Ruſtica, L. 83. tells us, that the Offer- 
ing for the Health and Fæcundity of the Herds, might be 
made either by a Slave or by a Freedman; but that, if they 
choſe to ſucceed in their Petitions, no Woman ſhould be per- 
mitted to be preſent at the Ceremony. Tibullus therefore 
judiciouſly omits that Circumſtance of rural Devotion, 

37. Yeu, Delia, reign.] Martial improperly applies this 
Line to Nemeſis, N 


Ut Amatorem Nemeſis laſciva Tibullum, 
Jn teta juvit quem nibil aſe dome, 


Lib, 14. 193. 


H. 5. Taz Ei zen or TinuLLvs, 77 
Wich pious Care will load each rural Shrine, 

For ripen'd Crops a golden Sheaf aſſign, c 
Cates for my Fold, rich Cluſters for my Vine: - 35 
No, no domeſtic Care ſhall touch my Soul; - 
You, Delia, reign deſpotic o'er the Whole! 

And will Meſſala fly from Pomp of State, 

And deign to enter at my lowly Gate ? 

The choiceſt Fruitage, that my Trees afford, 
Delia will cull herſelf, to deck the Board ; 
And wondering, ſuch tranſcendant Worth to ſee, 


The Fruit gran IRA dey och 


Such were © the fond Chinierss of my Brain, 
Which now the Winds bave wafted o'er the Main.. 45 
O Power of Love, whom ſtill my Soul obey d, 

What has my Tongue againſt thy Mother faid ? | 


40 


38. And wvill Meſſala fy.] Can any Thing be more deli- 
cate than thi: Compliment to his Fasten, that even Delia 
could give him no compleat Satisſaction without his Com- 
pany? His Love, indeed, was the more violent Paſſi —4 
but Friendſhip fer Meſſala, had alſo rooted itſelf deep in his 
Heart, Strokes of this exquiſite Nature are only to be ex- 
peed from thoſe who have acceſs/to the Great, but whom ' 
the Great have not infected with Selfiſhneſs. Mr. Ham- 
mond has applied this Thought to Lord Cheſterfield, 


Stanhope ſhall come and grace his rural Friend, 
Delia ſhall wonder at her noble Gueſt, 
With bluſhing Awe the riper Fruit commend, 
And for her Huſband's Patron cull the beſt. 
El, 13. A 
E 3 Ir 


. 


78 Arn Tisvrti EL ICI Lib. . 


Num feror inceſtus ſedes adiifſe Deorum, 
Sertaque de ſanctis deripuiſſe focis ? 4⁰ 
Non ego, ſi merui, dubitem procumbere templis, 
Et dare ſacratis oſcula liminibys : 
Non ego tellurem genibus perrepere ſupplex, 
Et miſerum ſancto tundere poſte eaput. | 
At tu, qui laetus rides mala noſtra, caveto 45 
Mox tibi: non unus faeviet uſque Deus. 
Vidi ego qui juvenem ſeros deſiſſet amores, 
Poſt Veneris vinclis ſubdere colla ſenem. 
Et ſibi blanditias tremula componere voce, 
Et manibus canas fingere velle comas, 30 
6 Sture 


It is aſtoniſhing that a late Critic did not make Milton in- 
debted to our Author ſor the Manner in which that great Poet 
repreſented Eve attending on the Angel Gabriel, Many e 
his alleged Imitations. are not half ſo well founded, But 
one, who dealt in the Rubbiſh of Staphorſtius and Foxius, 
£ould have po Taſte for the Elegancies of Tibullus, 

48. Guiltleſs of Il.) This is ſuch an Appeal to Heaven, 
as muſt appear very becoming in a Perſon conſcious of his 
own Innocence, The Antients imagined, that Diſafter: 
were inflited by the Gods on Mortal as a Puniſhment only 
for their failing in the Duties of Religion : But Experience 
ſhews us, that the beſt Men are often expoſed to the 
greateſt Calamities. Prior has put a fine A of this” 
kind into the Mouth of Emma, in that beautiful Poem of his 
intitled Henry and Emma. N f | 


Let envious Jealouſy, and canker'd Spight, 
Produce my Actions to ſevereſt Light, | 
And tax my open Day and ſecret Night: 

Did ere my Eye an inward Thought reveal, 

Which Angels might not hear, or Virgins tell ? 
And haſt thou in my Conduct, Henry, known, 
That I, of all Mankind, have lov'd but you alone. 


El. 7. Tues Erzen or Torres. 79 


Guiltleſs of Il, unmark d with Inceft's Stain, 
] tole no Garland from her holy Fane : | 
For Crimes, like theſe, I'd abject craw] the Ground, 50 
Kiſs her dread Threſhold, and my Forehead wound. 


But ye who, falſely wiſe, deride my Pains, 
Beware; your Hour approaches—Love has Chains. 
re known the Young, who ridicul'd his Rage; 
Love's humbleſt Vaſſals, when oppre6'd with Age: 55 
Each Art, I've known them try to win the Fair, | 
Smooth their hoarſe Voice, and dreſs their ſcanty Hairz 

I've 


| $0, For Crimes like theſe.} Who can read theſe antient 
fuperſtitious Pennances, and not agree with Dr. Middleton, 
that the Romiſh Church is the Daughter of the Pagan? 

According to Broekhufius, the beating the Head againſt 
the ſacred Threſhold was an expiatory Ceremony brought 
from Ægypt along with the Goddeſs Ifis, This is the only 
Paſſage of Antiquity where this extraordinary Rite is men- 
tioned ; from whence that Commentator concludes, that it 
neither prevailed long, nor was generally received, at Rome, 

54. I've known the Toung,] The Original is variouſly 
read by Editors: that which the Tranſlator has retained, 
was the Correction of Scaliger, and is approved of by Broek- 
huſius. 

Among the few natural Deſcriptions, to be found in the 
Paſtor Fido, the following, which expreſſes the Miſeries to 
which an old Man is ſubjected by the Paſſion of Love, is 
one of the chief. 


Non & pena maggiore 
cb en wecchie membra il pizzzicor d' amore, 


—S'e ti guinge in guella fredda tate 
Ove il proprio difetto 


Piu che la colpa ay #61 


$0 Alan TisVvIII Euzcre Lib, 7, 
Stare nec ante fores puduit, caraeve puellaae 
Ancillam medio detinuiſſe foro. 5 
Hunc puer, hunc juvenis turba circumterit arta: 
Deſpuit in molles et fibi quiſque ſinus. 
At mihi parce, Venus: ſemper tibi dedita ſervüt 5; 
Mens mea: quid meſſes uris acerba tuas ? 
Al bora inſupportabili e mortali 
Sen le ſue piagge, al bor le pene acerbe : 


Aber. ſi pieta tu cerchi, male | 
Se non la trovi, « ſe la trovi peggio, &, 


ELEGIA 


El. 5. Taz Erzcres or TinuiLvs. 21 
| I've known them, in the Street, her Maid detain; 
And weeping, beg her to aſſiſt their Pain. 

At ſuch prepoſterous Love, each School-boy ſneers : 
Shuns, as an Omen ; or purſues with Fleers. 61 


Why do you cruſh your Slave, fair Queen of Joy? 
Deſtroying me, your Harveſt you deſtroy ! 


| G1, Shun, as an Omen.) Spitting, the Ceremony uſed in 
the Text, was ſuppoſed a Preſervative againſt bad Omengs, 
and is a gentler Method than thoſe preſcribed by the pro- 
found Authors of the Fifteenth and Sixteenth Centuries as 
Charms againſt Witchcraft, which was to give a Gaſh with a 
Knife on any Part of the Face above the Organs of 

ſpiration. 5 


E 5 ES 4 1 


ELEGIA SEXTA, 


__ ego tentavi curas depellere vino: 

At dolor in lacrimas verterat omne merum. 
Caepe aliam tenui; fed jam quom gaudia adirem, 
Admonuit dominae, deſeruitque Venus. 

Tune me devotum deſcendens femina dixit. 
Et, pudet hen, narrat ſcire nefanda mea. 
Non facit hoc verbis; facie teneriſque lacertis 
Devovet, et flavis noſtra puella comis. | 


Talis 


Tibullus's Miſtreſs, had, it would ſeem, ſhewn too great 
a Regard to a richer Gallant. This gave our Poet uncom- 
mon Uneafineſs; to conquer which, he not only had re- 
courſe to the Bottle, tho' otherwiſe temperate, but even at- 
tempted-to forget her ungenerous Behaviour in the Compa- 
ny of the Fair, Experience, however, ſoon convinced him, 
that nothing could make him either forget, or be happy 
without her; and gave Occaſion to this Poem. 

Some Editors have moſt unjudiciouſly tacked this 
to the former, + 

Verſe 6. Swear I'm deveted.] Devovere, the Word of 
the Original, properly ſignifies, frigore ferire eam partem, us 
wirt ſumus; ut quantumvis cupiamus, tamen minime 
The French call it over eguillette 5 and the Doctors of the 


[] 


SIXTH ELEGY. 


ITH Wine, I ſtrove to ſooth my Love-ſick 
Soul, | 

But vengeful Cupid daſh'd with Tears the Bowl: 
All mad with Rage, to kinder Nymphs I flew 3 
But Vigour fled me, when I thought on you. 
Balk'd of the Rapture, from my Arms they run, 5 
Swear I'm devoted, and my Converſe ſhun ! 

By 


Canon Law fay, that fuch People are frigid a e. 


Ovid bas informed wn of th row dc by whic oc 
an Imbecillity may be produced. | 
Num mea theſſalico devota venen 

Corpora | Num miſero carmen et berba nocent Þ 
Sogove punicea defixit noning cera 
Kt medium tenues in jacur egit acus, 


Lib, 3. FL 7. 
30 fimilar is Superſtition in all Ages. 
Apuleius Ceiſus gravely prefcribes a Remedy, by which | 
** — 


- claffical Colour of Hair, ſince ſome of the greateſt Beauties 


84 ALBi TiBuLL1 ELIZOIR Lib, 1, 


Talis ad Haemonium Nereis Pelea quondam Y 


Veda eſt frenato caerula piſce Thetis. 10 
Haec nocuere mihi. Quod adeſt huic dives amator, 
Venit in exitium callida lena meum. 
Sanguineas edat illa dapes, atque ore cruento 
Triſtia cum multo pocula felle bibat. 
Hanc volitent animae circum ſua fata querentes 15 
Semper, et e tectis ſtrix violenta canat. 
2 = 
See a curious Story of this kind, which Herodotus relates of 
Amaſis the Egyptian King, in his Euterpe, 
8. Your Face and Hair unnerve me.) The Hair here men- 


tioned by our Poet is that of a yellow Colour, flava coma ; 
and indeed Yellowneſs may with Propriety be called the 


of Antiquity, both Men and Women,. are repreſented by 


the Poets with this ſort of Hair. So variable are our Ideas 


of Beauty! The Italians, however, even to this Day, 
Praiſe Chiome d oro. See a curious Difſertation on this Sub- 
ject by Jo. Arntzenius, intitled, De colore et tinctura coma- 
rum, &c, | 

10, Receiv'd by Peleus,) The Heathen Poets, in compar- 
ing a Perſon to any of their Deifies, had a ſure Method of 
giving the Reader a Picture of that Perſon, as the Statues 
of their Gods were known to every one, and their Features 
aſcertained ; and this, ſays the ingenious Author of the Po- 
lymetis, is one Reaſon, why Similies of this kind are ſo fre- 
quen in antient Authors. It is to be regretted, that Ti- 
bullus has not left us more of theſe Refemblances.- The 
few he has given us are exquiſite; but his Heart was too 
engaged to wander abroad fo# foreign Ornaments, Pro- 
pertius and Ovid abound. with.them. The modern Poets 
alſo ſeem fond of the ſame kind of Compariſons, though 
they have not the ſame Advantages, in this reſpect, as the 
Antients. Valerius Flaccus gives us a ſhort but beautiful 
Picture of Thetis, when going to be married, in the — 
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By what dire Witchcraft am I thus betray d? 

Your Face and Hair unnerve me, matchleſs Maid: 

Not more celeſtial look d the Sea-born Fair, 

Receiv'd by Peleus from her pearly Chair. 10 

A rich Admirer his Addreſſes paid; 

And brib'd my Miſtreſs by a Beldam's Aid. 

From you my ruin, curſt Procureſs, roſe ; 

What Imprecations ſhall avenge my Woes ? 

May Heaven, in pity to my Sufferings, ſhed 15 

Its keeneſt Miſchief on your plotting Head ! 

The Ghofts of thoſe, you robb'd of Love's delight, 

In horrid Viſions haunt your irkſome Night! 
| And 


Book of his Argonautics, The Reader may alſo ſee Ca« 


tullus's fine Poem on the ſame Subject. Poem. 62. 


16. Its keenefl Miſchief. ]. The Original, literally interpret 
ed, runs thus: May ſhe eat raw Fleſh with a bloody 
Mouth, and drink melancholy Liquors mixed with much 


Gall. This was no ſmall Curſe, if the ry of old 
Ovid 


liked good Cheer, as well as the modern 
has conciſely imitated this Imprecation. 
Di tibi dent nulles [ares inopemque ſeneFam, 
Et longas byemes, perpetuamgue fitim, 
Propertius carries his Malice ſtill farther, 


Terra turm ſpinis obducat lena ſepulcrum 
Et tua, guad non vit, ſentiat umbra fitim, 


— Antients believed, that nothing could prevent the Curſes 

a Perſon, unjuſtly injured, from taking Effet. Of -all 
the * no Poet ſurpaſſes Oldham in theſe ſort of 
Imprecations, Vulpius is of Opinion, that the Poet wiſhes 
the Bawd to be affected with that ſpecies of Madneſs, which 
makes the diſeaſed think themſelves metamorpboſed into 
Wolves, This is far-fetched, 


4 
*Y 
(1 * 
. 
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Ipſa fame ſlimulante furens herbaſque ſepuleris 
Quaerat, et a ſaevis ofla relicta lupis. | 
Currat et inguinibus nudis, ululetque per urbes, 
Poſt agat e triviis aſpera turba canum, 

Evenient; dat ſigna Deus; ſunt numina amanti. 
Saevit et injuſta lege relicta Venus, | 

At tu quamprimum ſagae praecepta rapacis 

Deſere; nam donis vincitur omnis amor. 

Pauper erit praeſto tibi, praeſto pauper adibit 2g 
Primus, et in tenero fixus erit latere. 

Panper in anguſto ſidus comes agmine turbae 
Subjicietque manus, efficietque viam, 

Pauper ad occultos furtim deducit amicos : ' 


Vinclaque de niveo detrabit ipſe pede. 30 


Heu canimus fruſtra, nec verbis victa ſatiſcit 
Janua: ſed plena eſt percutienda manu. 
At 


22. There, feaſt.) Commentators are greatly divided 
in their Interpretations of this Paſſage, The true Meani 
ſeems to be this. The Romans had pri vate Feaſts upon 
the Death of their Friends, called Silicernia, from Silex 
and Cæna, or ſupping upon a Stone; Part of which they 
eat, and left the reſt on the Tomb for the Ghoſts to feed 
upon, And therefore it became proverbial on extreme Mi- 
ſery, to ſay, that one got his Victuals from the Tombs. 

Dar. 

239. Paper ad occultes,] This Thought is one of the teat 

delicate in Tibullus z and therefore, the Tranſlator has not 

only omitted it, but given a different Turn to the whole 
Paſſage from Pauper erit, &c. 

95« —the Gate ill bolted und.] The Word uſed in the 


fS_ .v ., _v» wan” TY 
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And, on the Chimney, may the boding Owl 

Your Reſt diſturb, and terrify your Soul! 20 
By Famine ſtung, to Church-yards may you run; 
There, feaſt on Offals, hungry Wolves would fant 
Or howling frantic, in a tatter d Gown ; 
May Maſtiffs bate you thro' each crowded Town! 


'Tis done! a Lover's Curſe the Gods approve ; 25 
But keeneſt Vengeance fires the Queen of Love. 
Leave then, my Fair, the crafty venal Jade ; 

What Paſſion yields not, when ſuch Foes invade ? 


Your Hearts, ye Fair, does modeſt Merit claim ? 
Tho' ſmall his Fortunes, feed his gentle Flame; 30 
For, genuin Love's ſoft Raptures would ye know 2 
Theſe Raptures Merit can alone beſtow : 

The Sons of Opulence are Folly's Care, 
But Want's rough Child is Senſe, and Honour's Heir, 


In vain we fing—the Gate fill bolted flands ; 35 
Come, Vengeance, let us burſt its ſullen Bands. 
Learn, 


Original, Servius (Ad. Lib. x. Tn. v. 127.) derives from 
fatim biſcere, 
36. Come, Vengeance,] The young People, both of Greece 
and Italy, when they went to viſit their Miſtreſſes at Night, 
often carried Torches along with them, to burn the Doors 
of thoſe who ſhould refuſe to grant them Admittance, This 


boiſterous piece of Gallantry, 9 


23 Ann TIsvLII EI Ib. 1. 


At tu qui potior nunc es, mea furta timeto. 
Verſatur celeri Fors levis orbe rotae. 


call beating the Rounds, puts one in mind of the Anſwh 
made by one of the Family of Huntly, who was taken Pri. 
ſoner at the Battle of Muſſelburgh, to the Duke of Somer- 
ſet, in conſequence of that Duke's having aſked his Priſoner, 
how he ſtood affected to the Marriage between Edward V1, 
and the young Mary of Scotland; I have no Objection, 
% my Lord Duke, to the Match, but like not your Method 
« of Courtſhip,” - 


ELEGIA 


* 


El. 6. Tus ELzcizs or TizuLLys, 89 


Learn, happy Rival, by my Wrongs to know 
Your Fate ; fince Fortune governs all below. 


37. Learn happy Rival.] The Original, 
Mea furta timeto, 


Broekhufius thus wiſely interprets, Be aſſured that Fortune 
and Woman are mutable, as you yourſelf will ſoon ex- 
perience. 


THE 


( go ) 


ELEGIA SEPTIMA, 


EMPER ut inducas, blandos offers mihi vultus; 
Poſt tamen es miſero triſtis et aſper, Amor. 


Quid tibi, ſaeve puer, mecum eſt? an gloria magna, 
Inſidias homini compoſuiſſe Deum? 

Jam mihi tenduntur caſſes: jam Delia furtim 5 
Neſcio quem tacita callida nocte fovet. | 

Ila quidem tam multa negat : ſed credere durum elt. 
Sic etiam de me pernegat uſque viro. 

Ipſe miſer docui, quo poſſet ludere pacto 

Cuſtodes; heu heu nunc premor arte mea. 10 


The Poet had taken it into his Head, that he had a N 
in the AﬀeRions of Delia; and notwithſtanding all her As- 
ſeverations to the contrary, was ſo hurried on, in this Elegy, 
as to let her Huſband into the whole Seęret of their Inti- 
macy. Had not Tibullvs been under the Influence. of a 
maddened Jealouſy, he muſt ſoon have recollected, that this 
Confeſſion muſt for ever terminate all his Hopes from that 
Quarter; but ſo very far was our Poet from perceiving this, 
that after an Apology, which to every Huſband could not 
but appear highly impertinent, he propoſes to him to be 
received into his Family, and to become a Spy on Dela. 
— Ovid juſtly obſerves on this Overture of Tibul- 

us, 


n 


THERE 
SEVENTH ELEGY, 


OVE till invites me with a ſmiling Eye! 
Beneath his Smiles, what Pains and Anguith lye? 
Yet ſince the Gods, dread Power, muſt yield to thee ! 
What Laurels canſt thou gain from conquering me? 
Me Delia lov'd; but by thy ſubtle Wiles, 5 
The Fair, in ſecret, on another ſmiles : 


That 
1. Love fill invites me.) This Cenſure of Love is highly 
paſſionate, Jealouſy, certain Diſeaſes, converts the 


moſt wholefome Nouriſhment into bad Humours. The De- 
{cription probably alludes to the Maſke worn by Love on 
the Stage, viz. an Infant's Face, with the Head and Claws 
of a Lion behind. 

4. What Lawrek.,] Virgil, in the following Lines, ſeems. 
to have imitated this Pailage of our Poet. 


Ma et memorabile nomen 
Una, dela divem, i farmina vita duorum off | 


This Mr. Addiſon ſomewhere calls the winden Thought is. 
the ZAEneid. But is not the 


Attollens bumeris famamgue er fata nepotum 
in the ſame Poem, even more epigrammatic # 
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Fingere nunc didicit cauſſas, cur ſola cubaret : 
Cardine nunc tacito vertere poſſe fores. 
Tum ſuccos, herbaſque dedi, quis livor abiret, 
Quem facit impreſſo mutua dente Venus. 
At tu fallacis conjunx incaute puellae,  ' 1; 
Me quoque ſervato, peccet ut illa minus. 
Neu juvenes celebret multo ſermone caveto ; 
Neve cubet laxo pectus aperta ſinu. 
Neu te decipiat nutu, digitoque liquorem 
Ne trahat, et menſae ducat in orbe notas, 29 
Exibit quam ſaepe, time: ſeu viſere dicet 
Sacra Bonae maribus non adeunda Deae. 
At mihi fi credas, illam ſequar unus ad aras. 
Tune mihi non oculis fit timuiſſe meis. 


11. For when your Lord.) Ovid hints at this Incredu- 
lity of our Poet in his Triſt. | | 
Credere juranti durum putat effe Tibullu, g 
| Lib, 2, 
Thoſe who have been jointly engaged in AQions, which it 
has been neceſſary to conceal by Lies, or Perjury, cat 
never afterwards have a thorough Confidence in each other, 
80 void of Foundation is the Friendſhip of the Wicked. 

14. 1, wretched I.] Theſe Thoughts Ovid has copied in 
various Places of his amorous Writings. The laboricus 
Broekhufius having collected from Pliny the Names of thoſe 
Herbs, which were ſuppoſed to produce the Effect men- 
tioned in the Text, the Reader, if he is curious in thoſe 
Matters, may conſult him, p. 123. 

The ſame Critic is alſo very full on the Mortioncule of the 
Original, calling them, no doubt, very ſagaciouſly, the cer · 


9 
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That my Suſpicion's falſe, tis true, ſhe ſwears ; 

And backs her Imprecations with her Tears! 

Falſe Fair, your Oaths, and Syren Tears refrain; 
Your Syren Tears, and Oaths no Credit gain; 10 
For when your Lord ſuſpected me of yore, | 

As much you wept, as many Oaths you ſwore. 


Yet wherefore blame I Love? the blame is mine; 

I, wretched I, firſt taught her to deſign ! 

| firit inſtructed her, her Spies to foil? 15 
Back on myſelf my wanton Arts recoil: 

Herbs of rare Energy my Skill ſupplied, 

A!l Marks of too- ſond Gallantry to hide ! 

More artful now, alone the wanton Lies ; 

And new Pretexts her cozening Brains deviſe. 20 


Uncautious Lord of a too cunning <poule ! 
Admittance grant me, ſhe ſhall keep her Vows ! 
be warn'd, my Friend, obſerve her when her Tongue 
Commends in wanton Phraſe the gay- dreſs d young; 

+ 4 

22. Admittance grant me.] Some Editors change the A- 
u of the Original into Nibil, and thus explain the Paſſage, 
* If you keep your Wife from the Company of other Men, 
* I ſhall be the leſs diſpleaſed to be debarred her Preſence ; 
it depends therefore intirely upon yourſelf, to prevent 
my approaching her.“ Servare, underſtood in this man- 
net, is the ſame with inſpicere, ebſervare, oculis notare. But 
this Interpretation, notwithſtanding Virgil and Valerius 
Flaccus uſe ſervare in that Senſe, is more ingenious than 
Juſt, being contradicted by the Sequel of the Elegy. One of 
the beſt Methods, of finding out the Senſe of any obſcure 
Palage, is to compare it with other Parts of the Original, 


94 Aim Trevi Error LI. . 


Saepe velut gemmas ejus, ſignumve probarem; 2g 
Per cauſſam memini me tetigiſſe manum. 

Saepe mero ſomnum peperi tibi; at ipſe bibebam 
Sobria ſuppoſita pocula victor aqua. 

Non ego te laeſi prudens: ignoſce ſatenti. 
Juſſit Amor. Contra quis ferat arma Deos? 30 

Ille ego ſum, nec me jam dicere vera pude bit, 
Inſtabat tota cui tua nocte canis. 

Non fruſtra quidam jam nunc in limine perſtat 
Sedulus, ac crebro proſpicit, ac refugit: 

Et ſimulat tranfire domum: mox deinde recurtit 35 
Solus, et ante ipſas excreat uſque fores, 


Neſcio 

37. Nor let your Wife,) It was not lawful for Men to 
inform themſelves of the real Name of the Bona Dea, Her 
Sacrifices, called by Cicero the moſt antient and occult of 
any in Rome, were performed once a-year by the Veſtal 
Virgins in that Conſul's Houfe, where the Faſces happened 
to be depoſited, quo menſe ſacrum fiebat pro populs univerſe, 
During the Celebration of this Solemnity, not only the 
Maſter of the Houſe, and all other Men, were excluded, 
but their very Pictures and Statues were carefully concealed, 
It was believed that a ſudden Blindneſs would be inflicted 
upon any Man, who on that Occafion, however accident- 
ally, Mould view thoſe Myſteries : It is true indeed, that 
the Adventure of Clodius might have convinced even 
the Vulgar, of the Folly and Superitition of fuch'an Ap- 
prehenfion ; yet was the Attempt itſelf regarded by all as 
the height of Profanation ; and if that turbulently frantic 
Nobleman committed, at that Time, in Czſar's Houſe, the 
Crimes with which Cicero charges him, Cæſar was in the 
right to divorce Pompeia: as the Reaſon he gave for it, 
viz. That Caeſar's Wife was mot to be ſuſpecbad, ought to be 


looked upon as the Reſult of that Delicacy 1 
8 
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0 let her not her heaving Boſom bare, 25 

Expos'd to every Fop's immodeſt Stare. 

When leaning on the Board, with flowing Wine, 

She ſeems to draw ſome inconfiderate Line ; 

Take heed, take heed, (I know the Warning true) 

Theſe random Lines aflign an Interview. 30 

Nor let your Wife to Fanes ſo frequent roam, | 

A modeſt Wife's beſt Temple is at Home : 

But if your Prohibitions all are vain ; 

Tip me the Wink, I'll. dodge her to the Fane; 

What tho' the Goddeſs ſnatch my curious Sight, 35 

Til bring her wanton Privacies to light. | 
Some 

of Genius, which raiſed him, even in domeſtic Matters, 

above the Level of other Men. 

14. - LI dodge ber to the Fane.) Scaliger, from the 
Word aram, which is found in many of the old MSS. and 
Editions, conjectures, that the Worſhip mentioned in the 
Text, muſt have been at the Conſul's Houſe ; and infers, 
that, as none but Women of the firſt Rank had Admittance 
there, Delia muſt have been a Woman of Faſhion. Broek- 
buſius, on the other hand, ſupported by an almoſt equal 
Number of Editions and MSS. read aras, and contends, that 
Tibullus meant by that Expreſſion, one of the two public 
Temples in Rome dedicated to the Bona Dea, alledging, 
that Delia was a Muliercula ini ordinis, But ſhould not 
Broekhufius have confidered, that the Poets often uſe the 
plural Number for the fingular, Vid, El. 2. Lib. 3. Lin. 
prima, 

According to P. Victor, the Bona Dea had two Temples, 
one in the 12th, and the other in the 13th Region of Rome. 
Jen ſtood on that Part of the Aventinc Hill, which was 
called Remwriaz and that, at the Foot of the ſame Hill; 


whence, as Broekhufius remarks, it received the Appel- 
lation of Subſaxans, | 


-- 
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Neſcio quid furtivus amor parat; utere quaeſo 
Dum licet; in liquida nat tibi linter aqua. 

Quid tenera tibi conjuge opus? tua ſi bona neſcis 
Servare, ah fruſtra clavis ineſt foribus. 40 

Te tenet, abſentis alios ſuſpirat amores, 
Et ſimulat ſubito condoluiſſe caput. 

At mihi ſervandam credas, non ſaeva recuſo 
Verbera, detracto non ego vincla pedum. 


Tune procul abſitis, quiſquis colis arte capillos, 4 


EMuit effuſo cui toga laxa ſinu. 
Quiqui 


37. Some Cem foe wer.] In Helen's fine Epiſtle to 
Paris, there is a Thought of the ſame Kind. 


Tu modo me ſpeftas oculis laſcive protervis 
Quos vix inflantes Iumina neſtra ferunt, 

Et modo ſuſpiras, modo pocula proxima nobis 
Sumis, guague bibi, tu quogue parte bibis, 

Ab quoties digitis, quoties ego tefta notavi 
Signs ſupercilio pene loguenti dari, 

Et ſaepe extimui ne vir meus illa videret 
Nen ſatis occultis erubuique notit, 


Which is thus Englihed by Dryden. 


Sometimes you'd figh, ſometimes diforder'd ſtand, 

And with unuſual Ardour preſs my Hand,. 

Contrive juſt after me to drink the Glaſs; "y 
Nor would you let the leaſt Occaſion paſs, 

Which oft I fear'd, I did not mind alone, 

And bluſhing ſat for Things which you have done. 


We are not, however, to ſuppoſe, that Ovid en the 


Thought from Tibullus; for theſe are Stratagems which 


have been practiſed by Lovers in all Ages, 


El. 7. Tas ELecizs or Tisurrus. 97 


Some Gem ſhe wore, I'd oft pretend to view, 
But ſqueez'd her Fingers unperceiv'd of you : 
Oft with full racy Bowls I feal'd your Eyes, | 
Water my Bev'ridge, and obtain'd the Prize. 40 
Yet ſince I tell, forgive the Pranks I play d, 
Love prompted all, and Love muſt be obey'd! 


Nay, 'twas at me (be now the Truth avow'd) | 
Your watchful Maſtiff us'd to bark fo loud; 
But now ſome other, with infidious wait, 45 
Intent obſerves each creakipg of your Gate, 
At which, whoever of the Houſe appears, 
Paſſing, the Mein of quick Diſpatch he wears 3 
But comes again, the Minnte they remove, 


And coughs, ſure Signal of impatient Love! 50 


What 


40. Water my Bev'ridge. ] Broekbuſius, whom few Com- 
mentators have exceeded in the Knowledge of antient Cu- 


ſtoms of no moment, informs us, that the Practice of chal- 


lenging to drink, was a Faſhion derived to Rome from 
Greece, See the Verſes which Stobœus (Serm. 16 ) has 
preſerved, ſaid to be written by Panyaſis the Poet, who was 
either Uncle or Couſin-german to Herodotus the Hiſtorian, | 

According to Theophraſtus, (as Pliny remarks, L. 36, 
C. 21.) your boon Companions of Greece, in their Drink- 
ing-matches, uſed the Pow ier of Pumice, which had this 
recommendatory Property, that they ran a Riſk of their 
Lives, unleſs they ſwallowed an immenſe Qyantity of 
Wine; for ſo cold is the Pumice, adds he, that a little of 
it being thrown into Muſt, will ſtop its fermenting. 

41. 
frequens, tam frivels, * the good 


Forgive the Pranks 1 play d.] Excuatio quam 
Broekhufius, 


r 
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Quiſquis et occurret, ne poſſit crimen habere, 
Stet procul, atque alia ſtet procul ante via. 
Sic fieri jubet ipſe Deus; fic magna ſacerdos 
Eſt mihi divino vaticinata ſono. a 50 
Haec ubi Bellonae motu eſt agitata, nec acrem 
Flammam, non amens verbera torta timet. 
Ipſa bipenne ſuos caedit violenta lacertos, 
Sanguineque effuſo ſpargit inulta Deam, 
Statque latus praefixa veru, ſtat ſaucia pectus: 55 
Et canit eventus, quos Dea magna monet. 
Parcite, quam cuſtodit Amor, violare puellam: 
Ne pigeat magno poſt didiciſſe malo. 
Attigeris, labentur opes: ut vulnere noſtro 
Sanguis, ut hic ventis diripiturque cinis. 69 
2 Et 


61. Hence from my Ward.) Our Poet's natural Heat of 
Diſpoſition, tranſports him to think, that he is again ad- 
mitted to the Guardianſhip of Delia; and the more to in- 
fluence her Huſband to intruſt Delia to his Care, he makes 
Heaven and Bellona denounce Vengeance againſt” any Gal- 
lant, who ſhould make advances to her whilſt abroad. 

In the Deſcription of Bellona's Prieſteſs, (which reſembles 
what we are told of Baal's Prieſts in the Firſt Book of 
Kings, C. 18.) our Author's Language riſes, and ſhows, 
that what Quintilian applied to . may with equal 
Propriety be ſaid of Tibullus, Si in luſus er amores diſcendet, 
majoribus tamen aptior eft. 

The Beilonarii were Fortvne-tellers ; and their High 
Prieſt, according to Juvenal, was an Eunuch. They ſtroll- 
ed about the Streets, forboding Diſeaſes, - &c. . 
Superſtitious were ſain to avert, by Donations of Egge, and 


2 particular coloured Raiment, called Zerampelins, _ 
| N 


Lib. 1. 
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What boots, tho' Marriage gave a Wiſe ſo fair, 

If careleſs you, or ſhe eludes your Care? 

While Men are artful, and your Wife can feign, 

Vain are your Brazen-bolts, your Maſtiffs vain. 


Cold to the Raptures of the genial Bed, 6g 
She lays the Fault upon an aching Head: 
'Tis falſe; the Wanton for ſome other Sighs ; 
From this, her Coolneſs, this, her Aches ariſe. 


Then then be warn'd, intruſt her to my Care; 
Whipps, Chains I laugh at, if you grant my Prayer. 60 
« Hence from my Ward, ye ſparkiſh eflenc'd Beaus; 
Illegal Love oft ſprings from eſſenc d Cloaths.“ 
Where'er ſhe walks, not diſtant I'll attend ; 

And guard your Honour from the caſual Friend ! 
Off, Gallants, off: for ſo the Gods ordain, 65 
So, the dread Prieſteſs in unerring Strain! 
(When holy Fury fires the frantic Dame, | 
She mocks all Torture, and exults in Flame; 
# He 
when hung up in the Temple of their Goddeſs, had, it 
ſcems, the Power of averting thoſe Calamities, with which 
the Donor had been menaced. Vid. Juv. Sat, 6. Lin. 326. 

68. She mocks all Torture, ] Literaliy, ſhe dreads not the 
twiſted Laſh, which, according to Broekhufius, was the 
Flagellum with which Bellona uſed to flogg her Votaries in- 


to Madneſy, whence they received the Appellations of E 
tbeati et fanatics, 1 a 
o 


$00 ALB T1BuLi Eurcre Lib. «, 
Et tibi neſcio quas dixit, mea Delia, poenas. 
Si tamen admittas, ſit precor illa levis. 
Non ego te propter parco tibi, ſed tua mater 
Me movet, atque iras aurea vincit anus. 
Haec me deducit tenebris, multoque timore = 
Conjungit noſtras clam taciturna manus. 
Haec foribuſque manet noctu me adfixa, proculque 
Cognoſcit ſtrepitus me veniente pedum. 

Vire diu mihi, dulcis anus; proprios ego tecum, 

Sit modo fas, annos conteruiſſe velim. 7⁰ 

Te ſemper, natamque tuam te propter amabo. 
Quidquid agat, ſanguis eſt tamen illa tuus. 

Sit modo caſta doce, quamvis non vitta ligatos 
Impediat crines, nec ſtola longa pedes. 

Et mihi ſint durae leges, laudare nec ullim 7; 
Poſlim ego, quin oculos adpetat illa meos. 
78. E'en were you guilty.) In the Original, 

Si tamen admittas, fit tamen illa levis, 
This Paſſage is difficult. We have followed the. Interpre- 


tation of Broekhuſius. Vulpius thus explains it. c 


delicto, nec extemplo velit ſupplicium ſumere. 
86. My ſweet Conduftreſs.] The ſocial and benevglent 


Paſſions are every where reſplendent in our Poet; and theſe 
in ſome Meaſure ought to compenſate for his amorous Fail- 
ings. Let it be conſidered, that Auguſtus himſelf wrote 
ſome obſcene Poems: Example, however, is no Juſlifice- 


tion of Vice, 
8g. Yet the“ no coy Cimarr. ] By the fel and vitte men- 
tioned in the Original, the good Cyllenius ſacerdotum integrita- 
tem, rr But Broekhuſius 
peremptorily 
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Her Snow-white Arms and heaving Breaſt ſhe tears ; 
And with the guſhing Gore Bellona ſmears; - #70 


Deep in her Side ſhe plants the glittering Sword; 


And the dread Goddeſs prompts each fateful Word.) 
« Ye youths beware, nor touch whom Cupid guards, 
« Unpuniſh'd none Attempt his gentle Wards: 


« As my Blood flows, and as theſe Aſhes fly; 75 


« Their wealth ſhall periſh, and theff manhood die.” 


She menac'd then the Fair, with dreadful Pain; 
E'en were you guilty, may her Threats be vain : 
Not on your own Account; your Mother's Age, 
Your worthy Mother, deprerates my Rage: 80 
When Love and Fortune ſmil'd, her gentle Aid 
Oft me conducted to the blooming Maid; 
My Foot-ſteps, wakeful, from a- far ſhe knew, 
Unbarr'd the Gate, nor fear d the nightly Dew: 


Half of my Life's long Thread I'd pleas'd refign, 63 


My ſweet Conductreſs, could I lengthen thine! 
Still, ſtill, tho? much abus'd, I Delia prize; 
She's till thy Daughter, and enchants my Eyes. 
Yet tho? no coy Cimarr inveſt the Fair; 
Nor veſtal Fillet bind her auburn Hair; go 
enn Teach 
peremptorily infiſts upon it, that Delia was lbertinee conditi- 
ei, becauſe Virgins and Matrons (matron) wore the fols 
and vitta. And yet it is certain, that Dancers and Ci - 


tharzdi wore alſo that Garb. 
F 3 
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Et fi quid peccaſſe puter, ducterque capillis 
Inmerito, pronas per rapiarque vias; 

Non ego te pulſare velim; ſed venerit iſle 
Si furor, optarim non habuiſſe manus. 

Nec ſaevo ſis caſta metu, ſed mente fideli 
Mutuus abſenti te mihi ſervet amor. 

Nam quae ſida fuit nulli, poſt vita ſenecta 
Ducit inops treMula ſtamina torta manu: 
Firmaque conductis adnectit licia telis, 83 

Tractaque de niveo vellere ducta putat. 
Hanc animo gaudente vident, juvenumque catervae 


Commemorant merito tot mala ferre ſenem. 
| | Hane 


90. What Wrath may perpetrate,) The literal Interpteta- 
tion is as follows, And if I be thought to have committed 


any Fault, and in conſequence of this, am; tho' innocent, 
either to be undeſervedly dragged by the Hair, or puſhed 


down a Declivity, 1 would not, even on ſuch an Occafion, 
with to beat you; but ſhould I become enraged, would 
fincerely wiſh to be deprived of Hands, This will ſound 
very odd in a modern fine Lady's Ears, and no wonder; 
for from this we have an undeniable Proof, that the preſent 
Age, in point of Gallantry, has many Advantages over the 
Auguſtan, 

105. Yet with each ſervile Drudgery-]. The Text lays, 
May the in Poverty and in Age draw twiſted Threads with 
a trembling Hand, or work on a borrowed Loom, or gain 
a wretched Subſiſtance by picking of Wool, Joannes Se- 
cundus has happily imitated this Imprecation. 


Sera tibi weniet faſtus vindifia poser 
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Teach her what decent Modeſty requires ; 

To crown my Fire, alone, with equal Fires. 

Me-too confine; and if, in wanton Praiſe 

Of other Maids, my Tongue luxuriant ſtrays ; 

Let thy Suſpicion then no Limits know, 95 
Inſult me, ſpurn me, as thy greateſt Foe ! 

But if your Jealouſies are built in Air, 

And patient Love your Uſage cannot bear; 

What Wrath may perpetrate, my Soul alarms; 
For Wrath, I warn you, heeds not Female-charms. 100 
Nor yet be chaſte, from mean unamorous Fear; 

Be ſtill moſt modeſt, when I am not near. 


For thoſe, whom neither Wit, nor Worth ſecure, 
Grow old, unpitied ; palſi d, worthleſs, poor; 
Yet with each ſervile Drudgery they ſtrive, 105 
To keep their Being's Wretchedneſs alive ! 
The gay regard their Woe, with laughing Eyes ; 
Swear they deſerve it, and abſolve the Skies! 


Nor 
Luridus inficiet pallor anile caput. 
ConduAamgue trabens tremebundo pollice lanam 
Invobves fuſo lamina longa brevi. 
Adſpiciet lacrimas ridem Erycina Seniles 
Et levi a - 
. 
f Lux 6 Jato | meo, 
» precor, Ft prior "Lib. 8. E. 8, 
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Hane Venus ex alto flentem ſublimis Olympo | 
Spectat, et, infidis quam fit acerba, monet. 90 

Haec aliis maledicta cadant; nos, Delia, amoris 
Exemplum cana ſimus uterque coma. 


112: In Age a Pattern.) This is a moſt extraordinary 
Concluſion, The Original in Broekhuſius is, 


Exemplum cana ſtemus utorque coma, 
: Other 


ELEGIA 
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Nor Venus leſs exults ! © May ſuch a Fate, 
(From Heaven ſhe prays) upon th' Inconſtant wait.” 


The ſame my Wiſh ! but O may we two prove, 111 
In Age, a Pattern of unalter'd Love! 


Other Fditions read fimus, which, for obvious Reaſons, we 


have adopted, 
Pedo Albinovanus, and Juvenal, uſe the Word exem> 


2/am in the ſame Senſe, 


ELEGIA OCTAVA. 


UNC cecinere diem Parcae fatalia nentes 
Stamina, non ulli diſſalüenda Deo 
Hunc fore, Aquitanas poſſet qui fundere gentes ; 
Quem tremeret forti milite victus Atur, 


Evenere ; novos pubes Romana triumphos 5 
. Vidit, et evinctos brachia capta duces. 
} At 


* 


In the following Poem, for it deſerves a nobler Appella- 
tion than that of Elegy, Tibullus celebrates the Birth-day 
of his Patron, the virtuous Meſſala; upon which Occafion 
he introduces the Siſter Fates as preordaining him to the 
Conqueſt of Acquitain, As our Poet attended Copvinus in 
that important Expedition, he takes an Opportunity of * 
modeſtly mentioning his own Share of the Service, See 
the Life, 
From celebrating the Reduction of Acquitain, and men- 

tioning Meſſala's Triumph on that Account z our Poet hints 
at his Patron's Tranſactions fome Years before, in Clligia, 
Syria, and /ZEgypt, This gives him an Occafion of re- 
counting whatever was moſt memorable in theſe Kingdoms; 
and as Ofiris was the chief God of /Egypt, he enumerates 
the many Favours, which Ofiris was ſuppoſed, by the /Zgyp- 
tian My hology, to have conferred on Man; and ſolemnly 
invokes his Attendance at the-genial Banquet. | 

The Poem concludes with a Wiſh, that Meſſala's Poſte» 

rity might reſemble him in their Actions and Reputation; 
and promiſes him Immortality from the noble public Road 
which he had lately made at his own Expence, 


THE 


HIS Day, (ds Face c Gerd 
« Song, 
And ſinging drew the vital Twine along) 
He comes, nor ſhall the Gods the Doom recal, 
« He comes, whoſe Sword ſhall quell the Rebel Gaul, 
With all her Laurels, him ſhall Conqueſt crown, 5 
And Nations ſhudder at his awful Frown ; „1 

I Smooth 


Verſe 1. This Do. The Deſtinies, at every one's Birth, 
were ſuppoſed irrevocably to determine their after A 
having in their PoGeſſion the Thread of Life, Claſſic Wri- 
ters abound in Intimations of this Sort. Catullus, in his 
beautiful Pdem, intitled, De Nuptiis Pela et Thetides, intro- 
duces the Fates Goging the future Glories of Achilles, The 
Parca were three in Number;; their Names were Clotho, 
Lachefis, and Atropos; Heſiod, in his y, calls 
them the Naughters of Jupiter and Themis, Clotho held 
the Diſtaff, Lacheſis ſpun, and Atropos cut the Thread. 

4. Whoſe Arm:) Aquitain was the third Divifion af 
old Gaul, and reached from the Garonne to the Pyrenees, 
and comprehending Guiene, Gaſcony, &c. 

Mefſala, upon his having reduced to Obedience that ex- 

F 6 tenſivs 
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At te vifrices lauros, Meſſala, gerentem 
Portabat niveis currus eburnus equis. 
Non fine me eſt tibi partus honos : Tarbella Pyrene 
Teſtis, et Oceani litora Santonici. 10 
Teſtis Arar, Rhodanuſque celer, magnuſque Garumna, 
Carnuti et flavi caerula lympha Liger. 
An te Cydne canam, tacitis qui leniter undis 
Caeruleis placidus per vada ſerpis aquis ? 
Quantus et aethereo contingens vertice nubes, 15 
Frigidus intonſos 'Faurus arat Cilicas ? 
Quid 


tenfive and important * triumphed A. UV. C. 721. 
in the Seventh Confulſhip of Auguſtus, and Third of A- 
grippa, on the 7th of the Calends of October, when Tibullus 
was thirty-ſix Years of Age. 

7. Smouth Atur now,) This is 4 noble and poetical F. 
gure, Atur, (now Ador, or L'Ador), is a River of A- 
quitain, that runs into the Ocean. Auſonius calls it Atur- 
rus, and Ptolomy Aturius, 

11. Long Triumphs.) Although no Inſtitution contribut- 
ed more to the greatneſs of Rome, than the public Honours 
beſtowed on its Conquerors; yet does Humanity diſapprove 
of their Triumphs. Cleopatra deſtroyed herfelf,- to avoid 
attending in Chains the triumphal Car of Auguſtus, 

13. T1 e The 4riumphal Car was drawn by 
four white Horſes, Propertius (L. 4. EI. 1, v. 32.) attri- 
bates this Inſtitution to Romulus; but Broekhuſius ſeems 
rather inclined to believe that Camillus, after having made 

; himſelf Maſter of the famous City of Veii, which had 
1 Held out a ten Years Seige, was the firſt who invented, 
and put in Practice this Ceremony, Could any ftrefs de 

laid on the Authority of Statius, the Cuſtom would appear 
1 to be of a much more antient Date, For that * 
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« Smooth Atur, now that flows through - peaceful 
| 60 Lands, 

« Shall fly affrighted at his hoſtile Bands.” 

'Tis done ! this Prophecy, Rome joys to ſee, 

Far-fam'd Meſſala, now fulfill'd in thee : 10 

Long Triumphs raviſh the Spectators Eyes, 

And fetter'd Chieftains of enormous Size: 

An Ivory-car, with Steeds as white as Snow, 

Suſtains thy Grandeur through the pompous Show, 


Some little Share, in thoſe Exploits, I bore; 15 
Witneſs Tarbella ; and the Santoigne Shore; © 
5p Witnes 


ſeribes (L. 12. v. 642.) Theſeus triumphing over the 
Amazons, in a Chariot drawn by white Horſes, But how- 
ever this may be, we know that white Horſes were held in 
the higheſt Eſtimation of old, fince not only the Kings of 
Perſia uſed Steeds of that Colour in their Chariots ; but the 
Conquerors, at the ſacred Games of Greece, were drawn 
by white Horſes, when they made their public Entries into 
their ſeveral Cities; and Curtius informs us, that the Car, 
conſecrated to Jove, had Horſes of that Colour, ; 

The triumphal Car was ornamented with Ivory and 
but if the Reader is curious to inform himſelf. of all that 
can be now known concerning the Vehicles of Antiquity, 
be may conſult Schefferus's Book on that Subject. | 

| \ Baozxuvs. 

16. Witneſs Tarbella.) This is a Town in Gaſcony, at 
preſent called Tarbe, Charles Stevens ſays, that it is the 
Aqua Tarbella of Auſonius, and probably the A Au gu 
of Ptolomy. * | | 

16, — dad bt Sainteigne Shore.] A maritime Prob 
vince of Aquitain, 
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Quid referam, ut volitet crebras intacta per urbes, 
Alba Palaeſtino ſana columba Syro ? 

- Utque maris vaſtum proſpectet turribus aequor, 
Prima ratem ventis credere docta Tyros? 20 

Qualis et, arentes quum findit Sirius agros, 
Fertilis aeſtiva Nilus abundet aqua ? 

Nile pater, quanam poſſum te dicere cauſſa, 
Aut quibus in terris occuluiſſe caput? 

Te 


17. Witneſs the Land, where fleals the filent Soane ; 
28, Where ruſh the — and th' impetuous Rhone ; 


Theſe Rivers are finely contraſted, Every body knows 


21. Or ſhall bis other At.] Our Poet having particula- 
riſed moſt of the Battles fought by Meſfala in Aquitain, in 
which he himſelf ſignaliſed his Courage, makes a Tranfition 
to the Exploits performed by the ſame illuſtrious Genera!, 
three Years before in Cilicia, Syria, and /Egypt. This leads 
him to expatiate on that Wonder of Egypt, the Nile; and 
to invite Ofiri:, the great God of that Country, to come 
and celebrate the Birth-day of his Patron. Brozxnve: 
22. Fair Cydnus,) A noble River of Cilicia, which Cur- 
tius thus deſcribes, Non ſpatio aguarum, fed liguere mr a- 
biliz ; quippe leni tractu . Fontibus labens, Puro olo ay. ot 
nec torrentes incurrunt, gui placide manantis turbent ; 
itague incorruptus, idemque frigidiſſimus, quippe multa rina 
amanitate inumbratus, ubique fontibus ſuis fimilis, in mare ovddit. 
Lib. 3. C. 4. So excellent a Geographer is Tibullus ; but 
'he probably was an Eye-witneſs of what he deſcribes, Vid. 
his Life. 

25. Taurus, from which.) 80 Broekhutzus interprets ihe 
Word Arat in the Original; Dacia tralatione, ſays he, « 
Ferca, que grandioribus glebis latior eminent inter ſulcos, 

This is a vaſt range of Mountains, which reaching ſemi 
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Witneſs the Land, where ſteals the filent Soane ; 

Where ruſh the Garonne; and th' impetuous Rhone; 
Where Loire, enamour'd of Carnutian Bounds, * 
Leads his blue Water through the yellow Grounds. 20 


Or ſhall His other Acts adorn my Theme 

Fair Cydnus, ſtealing with a ſilent Stream ? 

Taurus, that in the Clouds his Fore-head hides, 

And rich Cilicia from the World divides ; | 
Taurus, from which unnumber'd Rivers ſpring, 25 
The ſavage Seat of Tempeſts, ſhall I ing? 


circularly from Sea to Sea, divides Cilicia from Pamphilia, 
piſidia, and the other: ſurrounding Kingdoms. Both Cili- 


„ en. Opec; * avro * 
Mating tie bakarrn. Then the Army deſcended into a 
ſpacious Plain, which was beautiful and well watered, 
producing not only Vines in great plenty, but every other 
kind of Fruit-trees, and Corn of all ſorts. This plain 
was ſurrounded from Sea to Sea, by a range of lofty 
Mountains, of very difficult Acceſs, 5 
When the Perſians were Maſters of Aſia, ſays the great 
Baron Monteſquieu, they permitted thoſe who conveyed & 
Spring to any Place, which had not been watered before, 
to enjoy the Benefit of it for five Generations; and as a 
Number of Streams flowed from Mount Tavrus, they 
ſpared no Expence in directing the Courſe of their Waters, 
And thus, at this Day, without knowing how they were 
| brought thither, Streams are found in great Numbers in 
the Ficlds and Gardens a L'Eſp, des Loix, 


AE 
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Te propter nullos tellus tua poſtulat imbres, 25 
Arida nec Pluvio ſupplicat herba Jovi. 
Te canit, atque ſuum pubes miratur Oſirim 
Barbara, Memphitem plangere docta bovem. 
Primus aratra manu ſolerti fecit Oſiris, 
Et teneram ferro ſollicitavit humum. 30 
Primus 


* 


28. Of Syrian Cities. ] Palæſtine was a Province of 8y- 
ria, The Syrians abſtained from both Fiſh and Pidgeons 
on a religious Account, Hyginus has explained the Reaſon 
in his 197th Fable. 

Broekhuſius adviſes the Reader, who is ſtudious of Ro- 
man Purity, particularly to obſerve, that in the Original, the 
Pidgeon has three Epithets beſtowed on it, Exemplo, ſays 
he, non facile alias reperiundo. 

29. Why tell of Tyrian Towers,) Although every Nation 
may be ſuppoſed to have contrived and uſed Veſſels of one 
kind or another, to paſs their great Rivers, &c. yet the 
Phenicians were the firſt who greatly improved the Art of 
Ship-building, and who made diſtant Voyages for Com- 
merce. Tyre, in particular, was for a long Time the Mart 
of the World; and even in the Time of Fibullus, notwith- 
ſanding it had been ravaged, and | almoſt deſtroyed by 
Alexander, that City had few rivals in Trade. See a truly 
poetical Deſcription of its Grandeur in one of Dr. Young's 
Odes. ; 

The Houſes in Tyre were buik very high, whence Ti- 
bullus calls them Towers, This was a Circumſtance Which 
had more than once endangered the Deſtruction of this City 
by Earthquakes ; as Strabo informs us, Lib, 16. The Rea- 
ſon aſſigned by Broekhuſfius, why the Tyrians made their 
Houſes ſo lofty, is, that they might command # diſtant 
Proſpe& of the Sea, But might not alſo this "be done for 
the ſake of more accurately obſerving the Motions of the 
heavenly Bodies ? eſpecially if, with Mr, Glover, we look 
upon Aſtronomy as the Child of Commerce. n 


Porree! 
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Why ſhould I tell, how ſacred through the Skies 

Of Syrian Cities, the white Pidgeon flies ? 

Why ſing of Tyrian Towers, which Neptune laves; 
Whence the firſt Veſſel, venturous, ſtemm'd the Waves? 
How ſhall the Bard the ſecret Source explore, 31 
Whence, Father Nile, thou draw'ſ thy watery Store? 


ver's elegant Poem, intitled, London, The Truth, how- 
ever, I believe, is, that Building on a Rock in a limited 
Compaſs, the Tyrians ſupplied, like us in London, the want 
of Room, by Multiplication of Stories, ' 

31. How ſhall the Bard.] The annual overflowing of the 
Nile was a Phœnomenon which long puzzled the Natura- 
lits; and a variety of Hypotheſis were formed to explain 
the Cauſes of it; all of which Diodorus Siculus has judici- 
ouſly refuted in the End of the Firſt Book of his Univerſal 
Hiſtory, except that of Agathargines the Cnidian, which 
aſcribes the rifing of the Nile in Summer, to the Rains 
that fall in Æthiopia, the Country where the Nile hath its 
Source, 

The Over-flowing and Courſe. of the Nile, is thus ex- 
plained by Mr. Thomſon, in a manner no leſs poetical 
than juſt, 

* 
The Treaſures * theſe, hid from the bounded Scarck 
Of Antient Knowledge; whence, with annual Pomp, 
Rich King of Floods, o'erflows the ſwelling Nile ! 
From his two Springs, in Gojam's ſunny Realm, 
Pure welling out, he through the lucid Lake 
Of fair Dambea rolls his Infant ſtream. 
There by the Naiads nurs'd, he ſports away 
His playful Youth, amid the fragrant Iſles 
That with unfading Verdure ſmile around : 
Ambitious, thence the manly River breaks, 
And gathering many a Flood, and copious fed 
With all the mellowed Treaſures of the Sky, ] 


* Viz, The Vapours, 
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Primus inexpertac commiſit ſemina terrae; 
Pomaque non notis legit ab arboribus. 
Hic docuit teneram polis adjungere vitem: 
Hic viridem dura caedere falce comam; 

a Illi 


Winds in progreſſive Majeſty along; 

Through ſplendid Kingdoms now devolves his Maze, 

Now wanders wild o'er ſolitary Tracts 

Of life-deſerted Sand ; till, glad to quit 

The joyleſs Deſart, dowri the Nubian Rocks 

From thundering ſteep to ſteep, he pours his Urn, 

And /Egypt joys beneath the ſpreading Wave. 
SvMMER, 


Norden in his Travels relates the Ceremony at preſent 
practiſed at Grand Cairo, at the opening the great Canal 
of that City for the Admiſſion of the Waters of the Nile. 
If the People expreſs their Gratitude by every Inſtance of 
licentious Joy, the Government, it would ſeem from that 
Traveller, is not profuſe upon the Occafion z though in- 
deed Alpinus makes it a very ſpendid Aﬀair, 

De Medecin. /Egyp- 

Norden alſo affirms, that notwithſtanding the annual 
overflowing of the Nile, there is no Country which requires 
more Culture than the Land of Kgypt. No Rains fall 
there in Summer, Hence our Poet ſays, 


Arida nec pluvio ſupplicat berla Jovi. 


This Line, Seneca, through Miſtake, attributes to Ovid ; 
and indeed, as Broekhuſivs well obſerves, Ovid much bet- 
ter ſuited the falſe epigrammatic Turn of this Philoſopher, 
than our Poet, A. 

The Greeks honoured Jupiter Pluvius with a particular 
Devotion, The Friends of Polynices, who had united to 
reſtore that Prince to the Throne of Thebes, ſwore at the 
Altar of this Deity, that they would effeQuate their — 
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El. 8. 


Thy Fields ne'er importune for Rain the Sky ; 
Thou doſt benignly all their Wants ſupply: : 


A; Egypt, Apis mourns in myſtic Lays, 35 
She joins thy Praiſes to Oſiris Praiſe. 
0 | Oki 


poſe, or die in the Attempt: See Pauſan. in Corinth z who 
alſo informs us, in his Bozotia, that the Worſhip of this 
Deity was performed in the open Air. According to Stra- 
bo, the Indians alſo worſhiped Jupiter Pluvius, together 
with the River Ganges, and the Genii Indigits, He was 
a'ſo honoured at Rome in a ſingular manner. It is ſaid 
too, that in a great Drought, the Romans dragged into 
their City a certain large Stone, which lay originally near 
the Temple of Mars, beyond the Parta Capena ; and as Rain 
immediately fell, the Stone obtained the Name of the Sax- 
wn manale, and the Ceremony itfelf was called Au li. 
See Feſtus, Wax this Stone a natural Hygrometer? Even 
in our Days, and in Romiſh Countries, the Catholic Prieſts, 
in Times of Drought, ſeldom venture to lead forth their 
Saints in Proceſſion, till they have obſerved the fall of the 
Mercury, | 

35. As Egypt, Apis mourns.) The beſt Comment on 
this and the Twenty-five following Lines, are two Paſ- 
ſazes, one from the Firlt Book of Diodorus Siculus, and 
the other from the Thalia of Herodotus. That from Dio- 
dorus is as follows, pare Ir Teavre (ſays that curious and 
faithful Hiſtorian) vey Kporev ata nas Harra v ahnouw 
pia, uva xale n vag v jplehoyern Oe xas low, Wc, 
The other from Herodotus has thus been tranſlated. Apis, 
whom the Greeks called vat, was the Calf of a Cow 
uncapable of bearing another, and no otherwiſe to be im- 
pregnated than by Thunder, as the ZEgyptians affirmed, 
The Marks that diſtinguiſhed him from all others were 
theſe, His Body was large and black, except one ſquare 
of White on the Fore-head : He had the Figure of an Eagle 
on his Back; a double Liſt of Hair on his Tail; and 3 
dcarabæus under his Tongue. em Ir 74 Puree | 

When this firange God manifeſted himfelf among the 

Zgypiians, 


[ 
; 
b 
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Illi jucundos primum matura ſapores 35 
Expreſſa incultis uva dedit pedibus. 


Ille liquor docuit voces inflectere cantu, 
Movit et ad certos neſeia membra modos. 
Bacchus et agricolae magno conſecta labore 


- Peftora triſtitiae difſolienda dedit. 0 


Bacchus et adfliftis requiem mortalibus adfert, 
Crura licet dura cuſpide inulta ſonent. 
Non tibi ſunt triſtes curae, nec luctus Ofiri ; 
Sed chorus, et cantus, et levis aptus Amor: 
Sed varii flores, et frons redimita corymbis: 45 
Fuſa ſed ad teneros lutea palla pedes: 
Et Tyriae veſtes, et dulcis tibia cantu: 
Et levis occultis conſcia ciſta ſacris: 
Huc ades, et centum ludis, Geniumque choreis | 
Concelebra, et multo tempora funde mero; 50 
Ilius e nitido ſtillent unguenta capillo; = 
Et capite et collo mollia ſerta gerat. 


Sic venias hodierne; tibi dem turis honores, 


Libaque Mopſopio dulcia molle feram- 
At 


Egyptian, they put on their richeſt Apparel, and feaſted 
ſp!endidly z and when he diſappeared, their Mourning was 
as extreme, : 

37. Ofrriz firft contriv'd.] Virgil and Ovid attribute the 
Invention of the Plough to Ceres, Mythologiſts ſay, ſhe 4 
the ſame with Iſis, the Siſter and Wife of Ofiris, 5 
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Oſiris firſt contriv'd the crooked Plough, 
And pull'd ripe Apples from the novice Bough ; 
He taught the Swains, the Savage-mould to wound, 
And ſcatter'd Seed-corn in th' uapraQtis'd Ground. 40 
He firſt with Poles ſuſtain'd the reptile Vine, 
And ſhew'd its Infant-tendrils how to twine ; 
Its wanton Shoots inſtructed Man to ſhear, - 
Subdue their Wildneſs, and mature the Year : 
Then too, the ripen'd Cluſter firſt was trod ; 45 
Then in gay Streams its cordial Soul beſtow'd; 
This as Swains quaff*d, ſpontaneous Numbers came, 
They prais'd.the feſtal Caſk, and hymn'd thy Name 
All Ecſtacy ! to certain Time they bound, 
And beat in meaſur'd Aukwardneſs the Ground. 50 
Gay Bowls ſerene the wrinkled Front of Care; 
Gay Bowls the toil-oppreſſed Swain repair ! 
And let the Slave the laughing Goblet drain; 
He blythſome ſings, though Manacles inchain, 


Thee Sorrow flies, Oſiris, God of Wine 55 
But Songs, enchanting Love, and Dance are thine : 
But Flowers and Ivy thy fair Head ſurround, 


And a looſe Saffron-mantle ſweeps the Ground. 
With 


lemus, whom Ceres inſtructed, taught the Natives of 
Greece and Aſia, the Art of Huſbandry, Thoſe of Antient 
Italy were inſtructed in it by Saturn; and the Spaniards 
tad for their Teacher in Agriculture one BRoEEx. 


* 
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At tibi ſubcreſcat proles, quae facta parentis 55 
Augeat, et circa ſtet venerata ſenem. 


Nec taceant monumenta viae, quem Tuſcula tellus, 
Candida quem antiquo detinet alba lare. 

Namque opibus congeſta tuis hic glarea dura 
Sternitur ; hic apta jungitur arte flex. bo 

Te canet agricola e magna quum venerit Urbe 


Serus, inoffenſum retuleritque podem. 
. At 


65. Rich Unguents drop.) The God, mentioned in the 
Text, is Genius, or that Power, who, as the Romans 
imagined, was the Guardian of a Man, from the Hour of 
His Birth, to his Death; hence called by the Greeks, 
Aaijpuey jwureyoyer H Theſe Gods the Antients repre- 
ſent ſometimes in the Form of a Serpent, ſometimes in thet 
of a Boy, and ſometimes in that of an old Man, crowned 
with Leaves of Plane-tree, On ſeveral Coins of Trajan and 
Adrian, Genius holds in his Hand a Patera, over an Altar 
adorned with Flowers; and, from his Left, hangs down a 
Whip, The Offerings preſented to this Deity, as Dart 
juſtly obſerves, were, generally, the ſalted Cake (or Mos), 
Flowers, Wine, and Frankincenſe, 

76. Long as (thy bounteous Work) ]) Nothing, ſays Mr, 
Dart very truly, raiſes a higher Idea, among the Mo- 
derns, of the antient Roman greatneſs, than their public 
Ways. | 

When Auguſtus Cæſar perceived, that the different Roads 
leading to Rome, were through Negle& become of difficult 
Paſſage, he took upon himſelf the Reparation of the Vs 
Flaminia, as far as Ariminium, and enjoined the Senators to 
mend the other Roads. This happened A. U. C. 727. as 
Dio Caſſius, in the Fifty-third Book of his Hiſtory informs 
us. The Way which fell to the Share of Meſſala, was 2 
Branch of the Latin Road, which that excellent Roman 


either paved a-new, or repaired ; for, from the . 


Ir 


L. 
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With Purple-robes inveſted, now you glow ; 

The ſhrine is ſhewn, and Flutes melodious blow: 60 
Come then, my God, but come bedew'd with Wine l 
Attend the Rites, and in the Dance combine; 

The Rites and Dances are to Genius due ! 

Benign Oſiris, ſtand confeſs'd to view | 

Rich Unguents drop already from his Hair, 65 
His Head and Neck foft flowery Garlands ſhare ! 

O come, ſo ſhall my grateful Incenſe riſe, 

Aad Cates of Honey meet thy laughing Eyes ! 


On thee, Meſſala (tis my fervent Prayer) 

May Heaven beſtow a wiſe, a warlike Heir : 70 
In whom, increas'd, paternal Worth may ſhine, a 
Whoſe Acts may add a Luſtre to thy Line, 0 
And Tranſports give thee in thy Life's decline. 


But ſhould the Gods my fervent Prayer deny, 
Thy Fame, my glorious Friend, ſhall never die. 75 
Long as (thy bounteous Work) the well-made Way 
Shall its broad Pavement to the Sun diſplay. | 
The 
of Jaſculum and Alba, it could not be the Va Valeria, as 


Pizhius conjectured. See Bergerius, L. 2. on the — 
Military-ways. B-ozxHvUS, 


Meiſala's Road muſt have been eſteemed a ſtrong and 
h durable 


, # 
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At tu, natalis, multos celebrandelhir annos, . 
Candidior ſemper, candidiorque veni. 


durable Work, ſince Martial, to repreſent that Perpetuity 
of Fame, to which as a Poet he thought himſelf intitled, 
alludes to it in theſe Words, 


Et cum rupta ſtu Meſſale ſaxa jacebunt, 
. : B, 8. E. 3». 
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The Bards of Alba ſhall in lofty Rhyme, 

Tranſmit thy Glory down the Tide of Time: 

They ſing from Gratitude : nor leſs the Clown 80 
Whom Love or Buſineſs have detain'd in Town 

Till late, as home he ſafely plods along, 

Thee chants, Meſiala, in his Village-ſong. 


Bleſt Morn, which ſtill my grateful Muſe ſhall fing, 


Ott riſe, and with you greater Bleſlings bring. 85 
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ELEGIA NONA 


ON ego celari poſſim, quid nutus amantis, 
| Quidve ferant miti lenia verba ſono, 
Nec mihi ſunt ſortes, nec conſcia fibra Deorum : 
Praecinit eventus nec mihi cantus avis. 
Ipſa Venus magico religatum brachia nodo 5 
Perdocuit multis non fine verberibus, 


Deſine 


Marathus, one of the Poet's Friends, had lately become 
enamoured of Pholoe; but as that Youth had formerly af- 
feed an Averſion to Love, he now wanted to conceal his 
Paſſion, This, Tibullus tells him, was to no Purpoſe; as 
he knew from his own Experience, all the Symptoms of an 
Infant-defire : among which he chiefly particulariſes a ſud- 
den Attention to Dreſs, Tibullus informs his Friend, that 
ſo extraordinary an Application to Finery was neither re- 
quired in him, who was a fine Figure, nor agreeable to 
Pholoe, who appears to have been a Woman of Senſe ; and 
aſks him, How he expected that Foppiſhneſs ſhould make 
any Impreſſion on the Heart of one who deſpiſed every 
thing elſe but an elegant Simplicity in Apparel? The Poet 
next enquires, By what Spells he inliſted himſelf under the 
Banner of Love? But immediately reſolves the Queſtion 
himſelf, by emphatically calling Beauty the moſt powerful 
of Enchantments, 

From ſome Parts of the Poem, it would ſeem that Pholce 
had not always heen ſo inſenſible to the Merits of Marathvs. 


This Change of Behaviour makes the Poet warmly expoſtu- 
late 


» ( 123 J 


NINTH ELEGY. 


N vain would Lovers hide their Infant-ſmart, 
From me a Maſter in the amorous Art; 
I read their Paſſion in their Mein and Eyes, 
O'er-hear their Whiſpers, and explain their Sighs. 


This Skill no Delphian Oracles beſtow'd, 5 
No Augurs taught me, and no Victims ſhew'd ; 
But 


late with her for his young Friend, whom he introduces 
pathetically, lamenting the Rigour of his Deſtiny, The 
Poem concludes with a Prediction, that unleſs Pholoe al- 
tered her Conduct, Heaven would undoubtedly punith her, 
The Commentators ſuppoſe that this is the Pholoe men- 
tioned by Horace, in his beautiful Ode addreſſed to Tibul- 
lus; and indeed it muſt be confeſſed, that theſs Gentlemen 
have not always ſo good a Foundation for their ConjeQures, 
They alſo take it for granted, that the Cyrus ſpoken of in 
the ſame Poem, was our Marathus, whom they repreſent 
as a Foreigner, and formerly a Slave. Their Arguments, 
however, in Defence of this laſt Suppoſition, are too trifle 

ing for Confutation. 
Verſe 6. No Augurs taught 181 The Poet here mentions 
three ſorts of Divination; the Oracular, that of inſpecting 
G 2 the 
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Deſine diſſimulare; Deus crudelius urit, 
Quos videt invitos ſuccubuiſſe ſibi. 
Quid tibi nunc molles prodeſt coluiſſe capillos ? 
Saepeque mutatas diſpoſuiſſe comas ? 10 


Quid ſucco ſplendente genas oneraſſe ? quid ungues 
Artificis dota ſubſecuiſſe manu ? 
Fruſtra 


the Bowels of Animals, and that called Augury. This laſt, 
which conſiſted in deducing Events from the Manner in 
which Birds ſed, and from their Flight or Screaming, was 
ſo particularly regarded by the Romans, that few Enter- 
priſes of Conſequence were begun, without the previous 
SanQion of the holy Chickens ; and as theſe were under the 
Management of the Officers of State, and Leaders of the 
Army, they were employed generally te the Purpoſes of 
Policy, This Kind of Diviration was not peculiar to the 
Romans; for we find from the Iliad, that their ſuppoſed 
Anceſtors, the Trojans, believed alſo in Augury. Hector 
indeed ſeems to place no Confidence in the Flight, &c. of 
Birds ; and as Homer every where repreſents him as a Man 
of an excellent Head and Heart, we may readily ſupnoſe, 
that the old Bard himſelf was cf the ſame way of thinking. 

7. But Love my Wrifts,] None but thoſe who have ſelt 
Love, can be proper Judges of that Paſſion. Reading ir- 
deed may give ſome imperfect Ideas of it; but Experience 
is the only certain Teacher. This is what Tibullus means 
by the Magic Fillets. Salmaſius therefore is miſtaken in 
making the magicus nedus, of the Text, ſignify Knots, ſuch 
as are mentioned in the Notes upon the Fifth Elegy. 

10. Elſe vengeful Venur.] There js a Sentiment, as Vul- 
pius juſtly obſerves, ſimilar to this in Euripides. 
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But Love my Wriſts with Magic Fillets bound, 

Laſh'd me, and laſhing, mutter'd many a Sound. 
No more then, Marathus, Indifference feign, | 
Elſe vengeful Venus will inhance your Pain! 10 


What now, ſweet Vouth, avails your anxious Care, 
So oft to eſſence, oft to change your Hair ? 
What tho' Coſmetics all their Aid ſupply ? 
And every Artifice of Dreſs you try? | 
She's not oblig'd to Bredes, to Gems, to Cloaths, 15 


Her Charms to Nature Pholoe only owes. 
What 


13. What the" Coſmetics, } The Original may be thus li- 
terally interpreted, Oh! what avails it now that you 
ſurcharged your Cheeks with Juices to make tem ſmooth 
and ruddy ? and what, that you have your Nails paired 
dy the learned Hand of an expert Artiſt? In vain you vary 
the Parts of your Dreſs, and in vain you confine your com- 
preſſed Foot within ſo neat a Sandal. 

The ſuccus ſplendens of the Text, if Broekhufius juſtly in- 
terprets it, was not an over-delicate Preparation; for, ac- 
cording to him, it was craſſius ſputum ex madido pane, ue 
—— genae, Some Editions of Merit read, fuco ſplen- 

ti 

Well-paired Nails were regarded by the Romans as ſo 
eſſential to a genteel Appearance, that Horace, to ſhock us 
at the Witch Canidia, introduces her with unpaired Nails; 
and yet we find that Mecznas was ſometimes out of Hu- 
mour with this Bard himſelf, for the ſame Neglect. 


Prave ſactum flomacheris ob unguem. 


From the Text, the Learned conjecture, that none but the 
poorer ſort of People paired their own Nails, the rich ha- 
ving theirs cut by the Barber; yet Mr, Dacier, upon the fol- 
lowing Lines of Horace, 

G 3 Conſpexit, 
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Fruſtra jam veſtes, fruſtra mutantur amictus, 
f Anſaque compreſſos colligit arta pedes. 
Ipſa placet, quamvis inculto venerit ore, 15 
Nec nitidum tarda comſerit arte caput. 
Num 
Adraſum quemdam, * pay th 
Cultells proprios purgantem leniter ungues, — 
remarks, that the Roman Ladies had their Nails paired by 
their Waiting-maids; in proof which he cites this Paſ- 
ſage of our Poet, 
Quid ſucco xc. 
Which he thus interprets, 
Pourguoy peindre vos cheveux 7 P wous faire conper lu 


la 
ergles far une femme adroite F and confirms this 42 


by adding, Porcia &etant coup un jour, en ſe faiſant mpley, 
Brutus la gronda Soul, far Fase de ſa — de Chambre, 
But all that is here advanced, (as Broekhuſſus remarks) is 
a Blunder, For, in the firſt place, the French Critic wnac- 
countably metamorphoſes Marathus into a Lady z again, 
Porcia uſed a Barber's pairing Knife, as Plutarch aſſures 
us; and, laſtly, Valerius Maximus thus relates the Story 
of Porcia's wounding herſelf, Qu cum Bruti viri ſui con- 
Allium, quod de interficiendo Ceſare, ceperit ea note, qua dies te- 
terrimi fafti ſecuta eft, cognoviſſet, &, When Porcia was let 
into the Secret by Brutus her Huſband, of his Intention to 
aſſaſſinate Cæſar the next Day, ſbe, as ſoon as Brutus leſt 
the Room, called ſor a Barber's Knife, as if ſhe, meant to 
pair her Nails; which being brought her, ſhe let it fall as 
though by chance, and wounded her Thigh, Brutus being 
brought back into her Chamber, by the Screams of her 

Maids, mildly rebuked her for endeavouring to perform the 
Barber's Office, But ſhe whiſpered him, I wounded myſelf 
on Purpoſe, as a Trial of my Love for you ; for ſhould your 
Enterprize 
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What Spells devote you ? ſay, what Philtres bind ? 
What Mid-night Sorcereſs faſcinates your Mind ? 
Spells can ſeduce the Corn from neighbouring Plains! 
The head-long Serpent halts at Magic Strains! 20 


And did not Cymbals top thy prone Career, ; 
A Spell thee Luna from thy Orb would tear 


Enterprize fail, I wanted to know with what Æquanimity 
I could kill myſelf, Lib. 3. 


The laſt Line, 


Anſaque compreſſes, &c. 


Signifies the extreme Care Marathus took in . as 
Sandal fit neat on his Foot, by tightening the Straps tied to 
the Anſ# or Thongs, which came up on every Side of the 
Foot, and were faſtened over the Inſtep. 

18. What Midnight Sorcereſs.) Many Editions read pal- 
lentibus, and it is certain, that that Epithet is claſſical. 
But we ſhall not enter into the Merits of the two Claimants, 
O and A; but. refer thoſe who are fond of ſuch Altercatian, 
to the Dutch Commentator. 

Although almoſt every Poet of Antiquity has left us his 
Teſtimony, as to the Efficacy of Spells in producing Love, 
it muſt not, however, be imagined, that they believed it 
in reality, For how ſhould Spells excite that Harmony, 


Attuning all their Paſſions into Love: 

Where Friendſhip full exerts her ſofteſt Power, 
Perfe& Eſteem enliven'd by Deſire 

Ineffable, and Sympathy of Soul, 

Thought meeting Thought, and Will preventing Will 
With boundleſs Confidence. - 


Which Thomſon makes the Eſſence of Love to conſiſt in. 
But though Spells cannot excite Love, yet Philtres, by 
ſtimulating, may raiſe Deſire. 
21. And did not Cymbals.] When the Moon was ä 
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Num te carminibus, num te pollentibus herbis 
Devovit tacito tempore noctis anus ? 

Cantus vicinis fruges traducit ab agris: 
Cantus et iratae detinet anguis iter, 

Cantus et e curru Lunam deducere tentat; 
Et faceret, ſi non aera repulſa ſonent. 

Quid queror heu miſero carmen nocuiſſe ? quid herbas? 
Forma nihil magicis utitur auxiliis, 

Sed corpus tetigiſſe nocet, ſed longa dediſſe 25 
Oſcula, ſed femori conſeruiſſe femur. 

Nec tu difficilis puero tamen efſe memento: 


Perſequitur poenis triſtia facta Venus. 
Munera ne poſcas: det munera canus amator, 
Ut foveas molli frigida membra ſinu. 30 
: Carior 


the Antients imagined that ſhe ſtruggled with Witchcraſt ; 
and therefore to relieve her, ſtruck upon Inſtruments of 
Braſs and other ſonorous Bodies, thinking that Sounds 
would accompliſh her Deliverance, In Alluſſon to this 
Cuſtom, Ovid thus ſpeaks of the Bluſhes of Hermaphroditus, 


Hic color. aprica pendentibus arbore pomis, 
Aut thori tinfis eff; aut ſub candore rubent!, * 
Cum fruſtra reſonant æra auxiliariae, lunae. - 


Met, Lib. 6. 


A red like this, the ripening Apple ſhews ; 

So with Vermilion died, fair Ivory glows : 

Bluſhes, like theſe, do ſtruggling Cynthia ain z 

When aiding Braſs, and Cymbals, ring in vain. 
ADD180Ns 


And 
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Why do I Magic for your Paſſion blame, 
Magic is uſeleſs to a perfect Frame 24 
You ſquees'd her Hands, your Arms around her threw; 
Join'd Lip to Lip, and hence your Paſſion grew. 


Ceaſe then, ſair Maid, to give your Lover Pain ; 
Love hates the Haughty, will avenge the Swain. 
Sce Youth vermilions o'er his modeſt Face! 
Can Riches equal ſuch a Boy's Embrace ? 30 
Then aſk no Bribe—when Age affects the Gay, 
Your every Smile let hoary Dotage pay; 
But you your Arms around the Stripling throw, 
And ſcorn the Treaſure Monarchs can beſtow. 
But ſhe who gives to Age, her Charms, for pay, 35 
May her wealth periſh, and her Bloom decay. 
Then when Impatience thrills in every Vein, 


May Manhood ſhun her, and the Young diſdain, 
Alas! 


And Juvenal, ſatyrically deſcribing a Scold, ſays, that 
there was now no need of a ſhrill Noiſe of Inſtruments, to 
relieve the Labours of the Moon; the Tongue of this Wo- 


man being ſufficiently qualified to produce ſuch an Effect. 
Das To 


Travellers inform us, that this Superſtition is ſtill prac» 
tiſed in ſeveral Parts of the Eaſt, &c. 
31. — When Age affet#: the Gay.) Theſe Lines are not only 
exiremely indelicate, but give us a diſpleaſing Picture of: 
Pholoe's Venality, , | 
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Carior eſt auro juvenis, cui levia fulgent 
Ora, nec amplexus aſpera barba terit. 
Huic tu candentes humero ſuppone lacertos; 


Et regum magnae deſpiciantur opes. 

At Venus inveniet puero ſuccumbere furtim, 35 
Dum tumet, et teneros conſerit uſque ſinus: 

Et dare anhelanti pugnantibus uvida linguis 
Oſcula, et in collo figere dente notas. 

Non lapis hanc, gemmaeque juvent, quae frigore ſola 
Dormuat, et nulli fit cupienda viro. 40 

Heu ſero revocatur Amor, ſeroque juventas, 
Quum vetus infecit cana ſenecta caput. 

Tum ſtudium formae : coma tum mutatur, ut annos 
Diſſimulet viridi cortice tincta nucis. 

Tollere tune albos cura eſt a ſtirpe capillos, 45 


Et faciem demta pelle referre novam. 
Et 


39 · Alas! when Age.] When the Fair Sex found their 
Eftimation upon Beauty only, without aiming at any men- 
tal Accompliſhment, it is no Wonder, in that Caſe, that 
they dread old Age, and endeavour, by Artifices, to repair 
the Decays of Nature, Every Stage of Life has its proper 
Bents and Paſſions. A rational Attachment to Love and 
Pleaſure, is ornamental in Youth, allowable in more ad- 
vanced Life, but prepoſterous in Age. What Character is 
more ridiculous than that of a Coquette of Sixty ?- But, ſay 
the Fair, can Life be agreeable, when the Power to raiſe 
Love is gone ? Are then the matronly Virtues of no Conſi- 
deration ? Are Friendſhip and Eſteem, which can be enjoy - 
ed in full .Vigour even in the lateſt Period of Life, of no 
Avail ? Mental Perfection is the Root from ä 
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Alas! when Age has filver'd o er the Head, 

And Youth that feeds the Lamp of Love is fled, 40 
In vain the Toilette charms ; *tis vain to try, 

Grey ſcanty Loeks with yellow Nuts to die; 

You ſtrip the Tell-tales vainly from their Place 

And vainly ſtrive to mend an aged Face. 

Then in thine Eyes while Youth triumphant glows, 
And with his Flowers thy Cheeks my Fair-one ſows, 46 
Incline thine Heart to Love, and gentle Play, 

Youth, Youth has rapid Wings, and flies away! 

The fond old Lover vilify, diſdain ; 

What Praiſe can crown you from a Stripling's Pain? 
Spare then the lovely Boy; his Beauties die; 51 
Buy no dire Sicknels ſent him from the Sky: 

The Gods are juſt ; you, Pholoe, are to blame; 

His allow Colour from your Coyneſs came. | 


ſpring all the Doceurs of old Age ; and mental Perfeftion - 


muſt be planted in Youth early, if it is ever meant to ſhoot 
up to Maturity, | 
41, — "Tis wain to try, | 
Grey ſcanty Locks with yellow Nuts to die, 


Meurfjus and Duport are of Opinion, that black is the 
Die which Tibullus mentions in the Text; but Broekhuſſus, 
and eſpecially Arntzenius, prove, that Walnut died the 
Hair yellow; which, as has been obſerved before, is the 
claſſical Colour. Vid. Diſſert. de Col. Com. p. 114. 

52. By no dire Sickneſs.] Sontica cauſa here, is the ſame 
as morbus ſonticus ; Which _— any great Diſorder, ſuch 

as 


| 
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At tu dum primi floret tibi temporis aetas, 
Utere; non tardo labitur illa pede. 
Neu Marathum torque; puero quae gloria victo? 
In veteres eſto dura, puella, ſenes. 59 
Parce precor tenero ; non illi ſontica cauſſa eſt; 
Sed nimius luto corpora tangit amor, 
vel miſer abſenti moeſtas quam ſaepe querelas 
Conjicit, et lacrimis omnia plena madent. 
Quid me ſpernit? ait; poterat cuſtodia vinciz «55 
Ipſe dedit cupidis fallere poſſe Deus, 
Nota Venus furtiva mihi eſt ; ut lenis agatur 
Spiritus, ut nec dent oſcula rapta ſonum, 
Et poſſim media quamvis obrepere nocte, 
Et ſtrepitu nullo clam reſerare fores. 6⁰ 


as the Gods were fuppoſed to inflict on the Wicked; and 
hence the Greeks called it lte; and becauſe it prevented 
che unhappy Sufferer from attending on Bufineſs, they alſo 
gave it the Epithet of ann. 

Vulpiusjuſtly obferves, that our Author is not the only one, 
who uſes cauſa for a Diſeaſe ; for it is applied by Gratian, 
no contemptible Poet of the Auguſtan Age, to dba the 

ſame thing in the following Line. 


Cauſaſque a ffectuſgue canum tua curd tueri ef. 


Hence thoſe Soldiers, who by Infirmity were diſabled from 
campaigning, were called cauſarii milites, and their Diſmiſ- 
fion cauſaria miſſia. 

When the Superſtitious, among the Athenians, ſaw a 
mad or epileptic Perſon, they ſhuddering, ſpit into their 
Boſom to avert the Miſchief. And indeed, while thoſe 
Diſorders were reputed Judgments of Heaven upon the Per- 


ſons 
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Oh, wretched Youth ! how oft, when abſent you, 55 
Groans rend his Breaſt, and Tears his Cheeks bedew ? 
« Why doſt thou rack me with Contempt ? he cries, 
« The willing ever can elude their Spies, 

„Had you, O had you felt what now I feel, 

« Venus would teach you from your Spies to ſteal. 60 
] can breathe low]; can ſnatch the melting Kiſs, 

« And noiſeleſs raviſh Loves enchanting Bliſs ; 

At Mid- night can ſecurely grope my Way; 

The Floor tread noiſeleſs, noiſeleſs turn the Key, 
© Poor fruitleſs Skill! my Skill if ſhe deſpiſe, 6g 
« And cruel from the Bed of Rapture flies, 

« Or if a Promiſe haply I obtain, 

That ſhe will recompence at Night my Pain; 

« How am I dup'd? I wakeful liſten round, 

And think I hear her in each caſual Sound. 70 


« Periſh 


ſons affected, no wonder the poor Sufferers were hated and 
ſhunned ; but a ſounder Philoſopher has taught us that 
ſuch Objects always deſerve our Pity, and have a Right 
to all the Relief human Skill can procure them, 
70. And think I bear ber.] J. Secundus has finely imi- 
tated this Thought. 
Dumgve ego blanditiaſque tuas, et roſeida menti 
Oſcula praccipio multipliciſque viceit, 
Dum vacuam falſis complexibus aera capto, 
Dum mea in abſenteis porrigo colla manus, 
; Et quem cumgue movet Hrepitum levis aura per acdes 
Oilectos dominae ſuſpicor «fſe pedes, 
EI. 2, B. 3. 


Buy | 
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Quid proſunt artes, miſerum fi ſpernit amantem, 
Et fugit ex ipſo ſaeva puella toro ? 
Dum mihi venturam fingo, quodcumque movetur, 65 
IIlius credo tunc ſonuiſſe pedem. 
Ah pereant artes, et mollia jura colendi ! 
Horrida villoſa corpora veſte tegam. 
Nunc, ſi clauſa mea eſt, ſi copia nulla videndi; 
Heu miſerum, in laxa quid juvat eſſe toga ? 70 
Deſiſtas lacrimare, puer; non frangitur illa: 
Et tua jam fletu lumina feſſa tument. 
Oderunt, Pholoe, moneo, faſtidia Divi: 
Nec prodeſt ſanctis tura dediſſe ſocis. 


Hic Marathus quondam miſeros ludebat amantes, 7 5 
Neſcius ultorem poſt caput eſſe Deum. | 


Saepe etiam lacrimas fertur riſiſſe dolentis, 
Et cupidum fifta detinuiſſe mora. 
Nunc 


But Broekhuſius very juſtly prefers a Deſcription of the 
ſame kind in the Seventh Canto of the Orlando Furioſo, 
(Stanz. 24. and 25.), | 

72. In ruſſet Weeds.) Mattaire and others have injudi- 
ciouſly inſerted the Original of this Line, and the two follow - 
ing ones, at the End of the Third Elegy of the Secogg-Book. 

When that Part of the Roman Gown, which was com - 
monly tucked under the right Arm, and ſecured by the 
Umbo on the left Shoulder, was allowed to flow about the 
Wearer; the Toga was then ſaid to be Laxa. This the 
Romans reputed a Sign of Effeminacy. Hence it is not 
ſurpriſing that Mecznas dreſſed in this manner; but that 
Julius Cæſar ſhould do ſo, is more unaccountable. And altho* 

many Inſtances occur in a neighbouring Kingdom, ſuffici- 
| ent 
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« Periſh the Wiles of Love, and Arts of Dreſs ! 
In ruſſet Weeds I'll ſhrowd my Wretchedneſs. 
« The Wiles of Love, and Arts of Prei are vain, 
7 * and Admittance gain.“ 


Youth, weep no more; your Eyes are ſwoln with 
Tears 3 78 
No more complain; for O] ſhe ſtops her Ears. 
The Gods, I warn you,. hate the haughty Fair, 
Reject their Incenſe, and deny their Prayer. 
This Youth, this Marathus, who wears your Chains, 


Late laugh'd at Love, and ridicul'd its Pains! 80 


Th' impatient Lover in the Street would ſtay 

Nor dreamt that Vengeance would his Crimes repay, 
Now, now he moans his paſt Miſdeeds with Tears, 

A Prey to Love, and all its frantic Fears : 

Now he exclaims at Female-ſcorn and Hate ; 85 
And from his Soul abhors a bolted Gate! 


Like Vengeance waits you; truſt th unerring Muſe, 
If ſtill you're coy, and ſtill Acceſs refuſe ! 
8 | _ 


nt 60 courtney ing that the Fop and the brave Soldier, ars 
not wholly incompatible ; Vae tamen iftis ! 
88. 3 All the antient Editions read, 


Ali of ſuperba, 


Although | 


— — — 
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I 
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Nunc omnes odit faſtus, nunc diſplicet illi 
Quaecumque adpoſita eſt janua dura ſera. 80 
At te poena manet, ni deſinis eſſe ſuperba. 
Quam cupies votis hunc revocare diem 


Although this may appear odd, ſays Broekhuſius, to 
thoſe who have Ears like King Midas, it is, nevertheleſs, 
the genuine Reading, 

The following Quotation from Arioſto is remarkable, 


Penid Rinaldo alguanto, « poi riſpoſe : 
Una donxella dungue de morire 

Perche laſcios fogar ne Þ amoroſe 

Sue Braccia al ſuo amator tanto defire | 
Sia maledetta chi tal legge poſe 

E maledetto chi la puo patire. 
Debitamente muore una crudele 

Non chi da vita al ſuo amator fedele, 


Aſter 


a A— 1 
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Then how you'll wiſh, when old, contemn'd of all, 
But vainly wiſh, theſe Moments to recall ! 90 


After all, if Pholoe could find no love - worthy Quali- 
ties in Marathus, it was ungenerous in our Poet to inſult her 
with ſuch a Prognoſtic, Love is the Child of Obſequiouſ- 
neſs, and not the Offspring of Menace ; accordingly the fair 
Egyptian (in Prior) ſays, if not poetically, at leaſt truly, 


Soft Love, ſpontaneous Tree, its parted Root 

Muſt from two Hearts with equal Vigour ſhoot 3 

Whilſt each delighted, and delighting, gives 

The pleafing Ecſtacy, which each receives. 

Cheriſh'd with Hope, and fed with Joy, it grows; 1 

Its chearful Buds their opening Bloom diſcloſe x | 

And round the happy Soil diffuſive Odour flows, 

If angry Fate that mutual Care denies, 

The fading Plant bewails its due Supplies z 5 

Wild with Deſpair, or fick with Grief, it dies. 
Solomon, Bock 2. 


THE 


1 288 J 


EL EGIA DE CIMA. 


UID mimi, ſi ſueras miſeros laeſurus amores, 
Foedera per Divos clam violanda dabas ? 
Ah miſer, etſi quis primo perjuria celat, 
Sera tamen tacitis Poena venit pedibus. 
Parcite, Coeleſtes : aequum eſt inpune licere, ' 5 
Numina formoſis laedere veſtra ſemel. 
Lucra 


The Tranſlator has been obliged to uſe, pretty much the 
ſame freedom with this Elegy, as he uſed with the Fourth, 
Had the other Elegies of Tibullus been like theſe two, he 
had never taken the Trouble of tranſlating them. But, as 
both, in this Verſion, are new-modelled, it is hoped that 
neither of them can ſhock the moſt delicate Chaſtity. 

Verſe 3. Wretch tho' at firfl.) Although the Juſtneſs of 
theſe moral Reflections is not always diſcoverable on this 
Side the Grave, we have all Reaſon to think that the Perjured 
will meet with a deſerved Funiſhment in another State. 
Horace makes a Remark, no leſs juſt than moral, 


Raro antecedentem ſce'cflum 
Deſeruit pœna pede claude, 


When Jove in anger ſtrikes the Blow, 
Oft with the Bad, the Righteous bleed, 
Yet with ſure Steps, though lame and flow, 
Vengeance o'ertakes the trembling Villain's Speed. 


Arioſto, 


( 2139 ) 


TENTH ELEGY. 


— Pome ae? 
Yet never meant to crown my longing Love. 
Wretch, tho” at firſt the perjur'd Deed you hide, 
Wrath comes with certain, tho' with tardy Stride ; 
Yet, yet, offended Gods, my Charmer ſpare ! 5 
Yet pardon the firſt Fault of one fo fair! 


For Gold the careful Farmer ploughs the Plain, 
And joins his Oxen to the cumbrous Wane ; | 
| | For 


Arioſto, — to Broekhufius, had this Paſſage of 
Tibullus in his Eye, in the Beginning of the Sixth Canto. 


Miſer chi mal oprands ef 
ce bor far debbia il mal-icisvecults, 


Sentences of this Sort are to be met with in every Author. 
but are we thence to conclude, that they imitated one ano- 
ther? Such Obſervations ſhoot up in the Common of Na- 
ture, and are to be plucked by every Paſſenger, 
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Lucra petens habili tauros adjungit aratro, 
Et durum terrae ruſticus urget opus: 
Lucra petituras freta per parentia ventis 
Ducunt inſtabiles ſidera certa rates. 10 
Muneribus meus eſt captus puer; at Deus illa 
In cinerem et liquidas munera vertat aquas. 
Jam mihi perſolvet poenas, pulviſque decorem 
Detrahet, et ventis horrida facta coma. 
Vrretur facies, urentur ſole capilli : 15 
Deteret invalidos et via longa pedes. | 
Admonui quoties, auro ne pollue formam. 
Saepe ſolent auro multa ſubeſſe mala. 
Divitiis captus fi quis violavit Amoremnm 
Aſperaque eſt illi, difficiliſque Venus. ; 20 
Ure meum potius flamma caput, et pete ferro | 
Corpus, et intorto verbere terga ſeca. 
Nec tibi celandi ſpes fit peccare paranti. 
Eſt Deus, occultos qui vetat eſſe dolos. 
Ipſe Deus tacito permiſit vela miniſtro, 25 
Ederet ut multo libera verba mero. wy 
| £ A 


13. Seon ball Her ] The Original, Perſelvs, 
is a * e a Diſcharge of the 
whole Debt, without the ſmalleſt Diminution, 

| Box. 
18. Your Hair ſhall change.] The delicate among the 
Antients, who had fine Hair, were at great Pains to pre- 
vent it from becoming red (rufus) ; an Effect which they 
imagined the Heat of the Sun might occaſion, Vid, Diſſert. 
de Color, Com. C. 3. P. 57. 
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For Gold, thro' Seas chat ſtormy Winds obey, 

By Stars, the Sailor ſteers his watery Way. 19 
Yet, gracious Gods, this Gold from Man remove, 
That wicked Metal brib'd the Fair I love. 


. Soon ſhall you ſuffer greatly for your Crime, 
A weary Wanderer in a foreign Clime ; 

Your Hair ſhall change, and boaſted Bloom decay, 15 
By wintery Tempeſts, and the ſolar Ray. 


« Beware of Gold, how oft did I adviſe ? 
From tempting Gold what mighty Miſchief riſe ? 
«« Love's generous Power, I ſaid, with ten- fold Pain 
+ The Wretch will rack, who ſells her Charms for 

© Gain. 20 
Let Torture all her Cruelties exert, 
«« Torture is Paſtime to a venal Heart. 


« Nor idly dream your Gallantries to hide, 

The Gods are ever on the Sufferer's Side. 
With 
23. Mer idly Dream,) Almoſt all the old Editions read, 
Nec tibi celanti fas fit peccare paranti, 

To find out the Meaning of which, long exerciſed the In- 
genuity of the Learned; and no wonder, for if it is not 
Nonſenſe, it is ſomething very like it. At laſt, however, 
Scaliger reſtored the Text; which, though ſupported by 


MSS, Authority, has been cenſured by ſome malevolent 
Critics, as an Intruſion of his own, Baozk nus. 
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Ipſe Deus ſomno domitos emittere vocem 
Juſſit, et invitos facta tegenda loqui. 

Haec ego dicebam: nunc me fleviſſe loquentem, 
Nunc pudet ad teneros procubuiſſe pedes. 30 

Tunc mihi jurabas, nullo te divitis auri 
Pondere, non gemmis vendere velle fidem : 

Non tibi ſi precium Campania terra daretur, 
Non tibi ſi Bacchi cura Falernus ager. 

Illis eriperes verbis mihi, ſidera coelo 35 
Lucere, et puras fluminis ire vias. 

Quin etiam flebas: at non ego fallere doctus, 
Tergebam humentes credulus uſque genas. 


26, You'll blab the Secret,] In the Original, 


Tpſe Deus tarito permifit vela miniftre 
Ederet ut multa libera verba mero, - 


For this Reading we are alſo indebted to Scaliger; yet the 
Paſſage is far from being void of Obſcurity. Accordingly, 
the Commentators, fince his Time, have all of them differ- 
ed in their Explanations of it, And although none of their 
Expoſitions are ſatisfatory, yet that of Broekhuſius is the 
leaſt liable to Objections. He ſays, that the Tacitus Det 
miniſler, is the deceitful Wine, by the Vapours of which, 
Drunkenneſs creeping on, obſcures the Mind, as with a 


Veil; tanguam welo guodam, aciem mentis obnubit ſubrepent * 


ſenſim ebrietas, This, it muſt be owned, conveys ſome 
Mearing z yet the Idea conveyed by it, appears to be far- 
ther fetched than thoſe of Tibullus commonly are, Some- 

thing like this is retained in the Verſion. 
31. Not all Campania foall,) Campania was ſo called 
from its being a champaigne (campeſtriz) Country. 2 be · 
z 


40 
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With Sleep or Wine o'ercome, ſo Fate ordains, 25 
«+ You'll blab the Secret of your impious Gains,” 


Thus oft I warn'd you; this augments my Shame z 
My Sighs, Tears, Homage, henceforth I diſclaim, 


«© No Wealth ſhall bribe my Conſtancy, you ſwore, 
« Be mine the Bard, you ſigh'd, I crave no more: 30 
Not all Campania ſhall my Heart intice, 
For thee Campania's Autumns I deſpiſe. 
Let Bacchus in Falernian Vineyards ſtray, 
« Not Bacchus' Vineyards ſhall my Faith betray.” 


Such ſtrong Profeſſions, in ſo ſoft a Strain, 35 
Might well deceive a captivated Swain; 
Such ſtrong Profeſſions might Averſion charm, 
Slow Doubt determine, and Indifference warm. 
Nay 


longs to the Kingdom of Naples, and lies South of Abruz- 
20. It was formerly ſo fertile, that Pliny and Florus ele- 
gantly call it, Liberi Cereriſque certamen. Its preſent Name 
is Terra de Lavoro. It is till beautiful, though it has loſt 
much of its clafſic Amenity, 

34. Not Bacchus Vineyards, ] Falernus was one of the 
moſt fruitful. Diſtricts in Campania. Its Wines were the 
moſt celebrated of any in Italy; Dart alleges, that it re- 
ceived its Name from one Falernus, a Huſband-man, who, 
it ſeems, firſt cultivated the Vine there, It was antient!'y 
called Amineum ; and hence the Epithet Au was ap- 
plied to Wines of that Country; and not as Servius ima. 
gines, becauſe there was no Minium in them. 

35. Such firong Profeſſions, ] Tho' the Images in the Origie 

Lal, 
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Quid faceres, niſi et ipſe fores in amore puellae ? 

Sit precor exemploMſt levis illa tuo. 49 
O quoties, verbis ne quiſquam conſcius eſſet, 

Ipſe comes multa lumina node tuli. 


Saepe inſperanti venit tibi munere noſtro, n 
Et latuit clauſas poſt adoperta fores. 1 
Tum miſer interii ſtulte confiſus amari, 45 


Non poteram ad laqueos cautior eſſe tuos. 
Quin etiam attonita laudes tibi mente canebam: 
At me nunc noſtri, Pieridumque pudet. 
Ila velim rapida volcanus carmina flamma 
Torreat, et liquida deleat amnis aqua. 50 
1 Sit 


nal, are natural and obvious, yet as they are not appro- 

priated to amorous Compoſitions, the Tranſſator has ven- 

tured to inſert others, which to him appeared, to have a 
better Title to the Place. N 


Donec erunt ignes arcuſque, cupidinit arma, 


of Ovid, would have been more adapted to the Subject, 
from whence the Images ought ever to ſpring; and indeed 
no Poet of Antiquity has more exactly obſerved this Rule 
.than Ovid hath done, in the Elegy from which the above 
Line is taken, and in this View cannot be too carefully pe- 
ruſed, Paſtoral Poets frequently err, end eren Virgil him- 
Telf is not entirely blameleſs in this Particular, Mr. Fope 
in this, and in moſt other Caſes, where Correctneſe of Judg- 
ment is requiſite, has been ſurpaſſed by none. How excel- 
Ient, for Inſtance, are theſe Lines in his Rape of the Leck 


This Day black Omens threat the brighteſt Fair, 
That ere deferv'd a watchful Spirit's Care; 
Some dire Diſaſter, or by force or ſlight : 


But os or where, the Fates have wrapt in Night. 
Whether 


my oc «®* a3 qv 
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— 
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Nay more, you wept, nnpraiis'd to betray, 
thi pour Ges PIGS Tere wp. 40 


But I I tempting, Gold wnjully blame, | . 
And you have Jeſt me for anather Flame; 
* . 


on I by Night the Torch rf f would —. ; 


When leaſt expel, a om You Tet. 


And ur d bin your Conguel.to complete, Wn 
By fo Backomenny nee a 


By thels 1 fooliſh boy d to gain your Love! 


' Who thap Tibullas could more cautions prove? == 

Wr ens, 
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Sit procul a nobis, formam cui vendere cura et, 


At te, qui puerum donis corrumpere es auſus, 
Tecum interpoſita languida veſte cubet. | 
Et pateat cupidis ſemper aperta domus. 

Nec laſciva ſoror dicatur plura bibiſle | 
Pocula, nec plures emeruiſſe viros. 

Illam ſaepe ferunt convivia ducere Baccho, 

Ila nulla queat melius conſumere noctem, 


8 


bb: Aut operum varias diſpoſuiſſe vices. 


leaſt obſcure: ſhould therefore the Tranſlator err here, 
critical Reader will the more eaſily pardon him. * 
however, in his Eye, the following ,clegant Lines of | 


The Lavg | 
To tell you where the Fair one lie ; 


Rl. 10. Tux Euzcres or T:rsvirvs. 147 / 
The n Face with conſcious 
en 55 
eee a. 
No Verſe be their's, who Love's ſoft Fires profane, 


But you who firſt the lovely Maid decoy'd, 
By each Adulterer be your Wife enjoy'd. 6s 
And when each Youth has rifled all her Charms, 
May Bed-gowns guard her from your loathed Arms! 
May the, O may he like your Siſter pe. 
As fam'd for drinking, far more fam'd for Love 
'Tis true, the Bottle is her chief Delight, 65 
She knows no better Way to paſs the Night? 
Your Wife more knowing can the Night improve, 
To Joys of Bacchus joins the Joys of Love. 


Think'& thou for thee, the Toilette is her Care 
For thee, he FN bind — Hair? 70 


For 


62. May n guard ber.] From this Wiſh, and 
ſome others in Tibullus, many Critics have conjectured, that 
our Poet's Talent was no lefs ſuited to the Satyric, than 
to the Elegiac Muſe. The Tranſlator, 


the Original. 
63. „0 Fhe ' 
3 2. ; 0 no Boe n 


the Huſband to puniſh his Wife with 
Death, if found guilty of 9 Crime. ü 
2 


148 AL Wanna Kis - Lib. x, 
At tua perdidicit ; nec tu ſtultiffime ſentis, 6 
Quum bi non lit corpus ab arto move, 
Tune putas illam pro te diſponere crines, ' 
Et tenues denſo peftere dente.comas# 
Iſta haec perſuadet facies ? auroque lacertos 
Vinciat, et Tyrio prodeat apta ſmy ? / 70 
Non tibi, ſed juneti cuidam vult bella videri: 
Devoveat pro quo remque, domumque tuam. 
| Nec facit hoc vitio, ſed corpora ſoeda podagra, 
Et ſenis amplexus culta puella ſugit. | 
Huic tamen accubuit noſter puer; hunc ego credam 75 
Cum trucibus venerem jungere poſſe feris. 
Blanditiaſne meas aliis tu vendere es auſus? 
Tane aliis demens oſoula ferre mea? 
Tunc flebis, quum me vinctum puer alter habebit, 
Et geret in gramio regna ſuperba tuo. $0 
At tua tum me poena juvet, Venerique merenti 
Fixa notet caſus aurea palma meos: 


Hane tibi fullaei reſolutus amore Tibullus 
= Dedicat: et grata fis, 2 mente, wget. 


Serum chm 5 
in locis, woas ac vefigia 

a Hand (fan); which he p 
times to hang vp in their T 


ELEGIA 


El. ro. Tus EI Zo or TirulLyus. 49 
For thee, that Tyrian Robes her Charms enfold ? 

For thes;*her Arms are deck'd with burniſh'd Gold? 
By theſe, ſome Youth the Wanton would intice, 

For bim ſhe droiles, and-for him.ſhe be; 

To him the proſtitutes, unaw'd. by Shame, 
Your Houſe, your Pocket, and your injur'd Fame: 
Nor blame her Conduct, ſay, ye Young, what Charms 
Can Beauty taſie in Gout and Age's Arms? 76 


Leſs nice my Fair-one, the for Money cate | 
Careſs a gouty impotent old Man 
O thou by generous Love, too juſtly blam'lU! 
neee Reo cle 80 
Yet fince thou couldſt ſo mercenary prove, | 
The more deſerving ſhall engrofs my Love; 
Then thou wilt weep when theſe ador's you ſee ; 
Weep on, i And e eee 
Te Venus Til fafpend a golden Shield,” 2 
nnn . 


— ag la from amorous Woes, | 


© This Offering, Qpeen of Bliſa, os be; | 
n 
« From ſuch a Paſſion, thy devoted Bard,” | 90 
was now freed from the Fetters of deceitful Love. l 
is dhe Interpretation, it may be thus tranſlated. A 

To Love I'll deflicate a Hand of Gold, . 


| H z THE 


ELEGIA UNDECIMA. 


9 * — ena 
| Quam ferus, et vere ſerreus ille fuit!/- 


Tunc caepes hominum generi, tunc praclia nata : - 
There are vary fow of our Poets n. wilh fupat | 
ths following, By Oy Worm, | | 1 


. n 
It would ſeem, that — IT 
military Expedition; was 
written ſoon after his to follow Meifala to 
23 Place of the 


111 
£85 


— from that earned © | 
third Elegy was compoſed, it RL To: 
deen for ſome Time in Love with Delia 3 and 
following Poem he makes | 


T2 
-S 
Tz 


fides' Pocchi informs, us, that in his old MSS, 
this Elegy. began the 2d Book, De Amori- 
bus Nemeſis, But be that as it the Elegy itſelf 7 
rr Ti- 


bullus. In the beginnt * draw a fine Parallel between 
the guilty Horrors of 
Country Retirement. His Invocation to his 
to preſerve bis Life, in the dangerous: 
ti reed into, is no leſs pious and pathetic, than 2 


ELEVENTH BLEGY. 


$9 '#; 1 £51 


YX/ #0 mas he thr green, 
Of rugged Steel his ſavage Soul was made; | 
By him, his bloody Flag Ambition wav'd; ; 
enn n | 
Yee 


— ts futa? Confttnen w99 Ju and 


From the whole of this Elegy, it may reaſonably be 
queſtioned, whether Tibullus was an Academic Philoſopher 
as Mr. Francis fuppoſes, or rather whether he was not, at 

. 


White Hefod lays this to the Charge of the Dachyll Ivet” 
in Crete 3 as nn were the heit 
4 wl.o 


152 Azzi1 Tinzvttr Euxorz Lib. 1. 
At nihil ille miſer meruit : nos ad mala nom 
Vertimus, in ſuevas quod dedit ile ſerun. 
Divitis hoc vitium eſt auri : nec bella fuerunt, 
Faginus adſtabat quum ſeyphus ante dapes. 
Non arces, non vallus erat; ſomnumque petebat 
Securus ſaturas dux greges inter oss. 10 


| fer d.] This, in fact, is not true, 
Ambition firſt taught Man the Uſe of Arme. Pliny lle us, 
that Pretus and Acrifius, when at War with one another, 

invented the Shield; that Midias the Mefſanian inven 

a Coat of Mail 
Relmet, Sword and Spear, 


Deſtroyer of Love, the Support of wnjuſt Ambion 
the Parent ef Luxury, | 


3 „ ec jaurad. e. — 
Tre worſt cf Ils From ſordid t. 1 
And Gold is but the glittering Bait of o. 
Nefarious Gold, with Virtues Bane replete : 
Oh!! that thy fatal Poiſon were leſs Tweet | 
- Of thee are born Wars, Murders, and Alarins, 
Paternal curſes, and fraternal Arms. = 
Altho' it muſt be confeſſed, that all theſe miſchiefs have, 
on ſome Occaſions, ariſen from Gold ; yet 32 
quainted with the Hiſtory of human Nature, w dot 
know that almoſt all the great Palfidns to Which Man is 
Ake have at one Time or another 6ccafioried theſe very 
iſchiefs. | 


El. 11. Tas Ezatzs or Truss. 153 
Yet wherefore blame him ? we re ourſelves to blame; 5 
Death-dealing Battles were unknown.of old; = 
Death - dealing Battles took their riſe from Gold: 
When beachen Bowls, on vaken Tables od, 
When temperate Acorns were our Fathers ſood 10 
The Swain ſlept peaceful, with his Flocks around, 
No Trench was open'd, and no Fortreſs frown'd. 


O had 1 lid in gentle Days like theſe, . os 
To Love devoted, and to home-felt Eaſe; 
Campell'd I had:not been thoſe Arms to wear, 15 


Nor had the Trumpet fore d me from the Fair: 
. | . 


9. Nee. ] No Poet, except Homer, abounds: 
fo much as Tibullus, in Deſcriptions of primitive and rural 
Simplicity of Manners. To an unprejudiced Mind, theſe 
are entertaining, and afford matter of curious Speculation, 
Altho' our Author, by lis Birth and Abilities, might have 
ſhone in Courts, and the pate Scenes of active Life, his 
good Senſe, poetical turn, and Averſion to the Villanies of 
Office, led him to prefer the Country : accordingly, he ne- 
ver appears to more Advantage, than when deſcribing its 
Pleafures, and the plain but honeſt Devotion of- its Tnha. 
bitants. 6 BY 

15. 4 I bad not-been,) AlmoR ail the: old Editi- 


| Tune abi vita foret, vulgi nec triſia ae 
Arma. 


This perplexed the Commentators, who knowing, that the 
Commons of Rome, in Times of Peace, or when acting in 
their civil Capacity, neither wore Arms themſelves, nor bad 
them to wear, much leſs to diſpc ſe of; (for the Arms of that 
. 

15 4 


154 Anti Tisvrti ETZ Lib. 1. 
Nunc ad bella aber: et ja gi eden boſs 


Sed patrii ſervate Lares: aluiſtis et idem, 3g 
Curſarem veſtros quum tener ante pedes. 
Neu pudeat priſco vos eſſe e ſtipite factos: 
Sic veteris ſedes incoluiſtis avi. 3 
Tune 
in the Cuſtody ef the bpreme N „who, from the 


public Armories, occaſionally delivered them out) at aft, 
thus happily reſtored the Paſſage, 


Tuxc mils vita foret dulcis : nec triflia noſſem. 


An Emendation, which Broekhuſſus approves of. 


A Boar ſhall bleed.) The whole of this Addreſs 
to his houſehold Gods is pathetic and animated. = 


Line has been firangely . the * 
true Reading however iss, ́ 


Heftia erit plena ruftica percus bars. * 
As many from the old Reading > 1.4L 
Hoflia e plena, &c, 
ſuppoſed ſomething wanting, Pontamus thus boldly en- 
deavoured to ſupply the Deficiencyz . 
At nobis arata lares depellite tela ; 
Nec petat beftili miſſa fagitta mans ; 
Nev pladio celer in et eques ; profint aubi ad aras 
Rueque tuli ſupplex munera guague feram ; 
Thure pio callantgue foci, pinguiſque trabatur 
Heſia de plena myſtica porcus bara, | 
But the Word ?rabatur, as Broekufius obſerves, betrays the 
Forgery ; tor Victims were not dragged but led to the Altar. 
Should not the p/cna bara, in the Original, have convinced thoſe 


Authors, who affect to repreſent Tibullus as poor, that 
his — were far othei wiſe? hs 


El. 8. Tas Euz01us os TinzuiLys. 185 


But nom I'm dragg d to War, perhaps my Foe 
n 


1 
From Birth to Manhood, ſtill protect your Own, 20 
Nor Bluſh, my Gods, tho? carv'd of antient Wood. 
So carv'd in our Fore-fathers Times yon ſtood; | 
And though in no proud Temples you were prais'd, 
Nor foreign. Incenſe on. your Altars blaz d; | 
Yet white-rob'd Faith conducted every Swan; 25; 
Yet meek-ey'd Piety feren'd the Plain; 

While cluſtering Grapes, or Wheat-wreaths . 
your Hair, 

Appeasd your Anger, 3 

Or dulcet Cakes himſelf the Farmer paid, 

When crown'd his Wiſhes by your powerful Aid; 30 

While his fair Daughter, brought wich her from home, 

The luſcious Offering of a honey- Comb: | 

If now you'll aid me in the Hour of need, 

Your. Care I'll recompence — 2 Boar ſhall bleed. 


— ' Th: 


The Ritual compiled by Numa, n 
Ceremonies to be uſed, but the Sacrifices to be offered, in 
the Worſhip of each Deity, The Romans however when they 
became more powerful and wealthy, added not only to the 
| Number of Viftims originally required, but enlarged allo 
the Species, or Kinds of Offerings, Whence this · Practice 


aroſe, is not difficult ro determiae : yet, in Spite of \ponti-- - 
fical Jugg!e, the Roman Devotion always retained much o 
its primitive Simplicity, H 6 


155 Atm Tistr in Euzora Lib. y. 


Tunc melius tenuere idem, quam paupere cultu 
Stabat in exigua ligneus acde Deus. 
Hic placatus erat, ſeu quis libaverat uvam, 
- Seu dederat ſarifide ſpicet ſerta come. 
At nobis aerata, Lares, depellite tel 235 
Hoſtia crit plena ruſtica poreus ara. . 5 
Haoc pura cum veſte ſequar, myrtoque caniſtru 
VinQa geram, myrto vinctus et ipſe capur. 
Sic placeam vobis; alius ſit ſortis in arma, 
L 
Jo Pils.] Seen ian wa, 4 (hs Ness 
riefi always put on the white Linnen Garment, bor- 
. der'd with Purple, when they wer&about to ſacrifice. It 


was called pure and unpolluted, iccorfling to the ſame Au- 
mor, Sed non de, non bee, . ul, nope 
narulam babens ©. k. bomine wortue. 

36. And Myrile) Hente fays 'Brocklinfius, we may fe- 
mark, that Myrtle was nb'leſs acceptable to the Lares than 
io Venus berfelf ; and Horace informs us, that they were 


oſten crowned err * 


a 20 


h 


— Te vibil attinet 
Tentere mula cards bidentium, 
Parts corongntem marines © 
Rove 1. fregiligue * Ac. 


The little Gods around thy facred Fire, 
No vaſt Profuſion of the Victims gore 
Put pliant Myrtle-wreaths alone require, 


Ano fragrant Herbs, the'pious rural fore. . 


B.'3. 1,25, 


A grate. 


BL 1. Tan nende or nume. 
In White arruyd fl Myrtle Bakers bear, 
And Myrtle Foliage, — ERagey weur: 
In Arms redvumble det odhers Nine; 155 
By Mars prbtected mow the hoſtile Lites = 

You — ven mac op i 
And every Ome in flowing Gobletrdrowiny 40 
Then when I'm joyous let the Soldier tell, 

What Foes were <liptiv'd, and what Leaders fell; 
Or on the Board deſcribe with flowing Wine, 
The furious Onſet, and the flyingiLline, = - 


"57 
35 


For 


Tr Geo befiany'd Bates, 
Hands that know 8 
Mn eee —.— | 
"When 'bieeds the pompous Mecatomb im vain, | 

a 
43- Or or the S.] There is » fine and ctegant im- 


of — „ on the 
cace of Utrecht. 


See the fond Wiſe, in Tears of drown'l, 
e eg cnn Wotnd, 
om the Lips that Fields of Death reiate, 

— thi freſnbles, at his various fate: 
b-day vn cry Bom the fancy'd 
And marks feign'd Treathes in the Howing 
Then ſets th' inveſted derte ar Bye, 
And Mines that whirl'd Battalions to the Skies, 
His little liſtening Progeny look pale, 

Aud beg again to hear the dreadful Tale, 


There are alſo ſome beautiful Strokes of 'Me 'Lirhe 
Nature in Mr. Addiſon's Latin Poet, intitled Pax Orale 
Auſpiciis Barape Reddits, Mus. Nux. 7e 


ve Ax un TiavIti Kern Is 
 Steryat et adverſos Marte fayente daces. | | 30 
Ut mihi potanti poſſit ſua dicere facta | 
Miles, et in menſa pingere caſtra mers, 
Quis furor eſt atram bellis arceſſere mortem? 
Non ſeges eſt infra, non vinea culta.; fed audax 35 
Errat ad obſcuros pallida turba lacus. 
Quam potius lavdandus hie oft quem preis pet, 
Occupad in parva pigra ſenecta caſa. 40 
RY | Ipſe 
para —— peooings ly Tt trons 
4. aliqui: pofta monfirat fra pe. menſe, 
Pingis et exigne, per ama tota, mero. 


See alſo his Metam. Lib. 9. at the Beginning D. 22; * 
155, Ars Amand. B. 3. v. 127. 


43. No Bewh,.] The Author of the Hercules 
Furens, has ſtretched this fingle Thought into ten long Lines, 
v. 698, Not ſo that excellent. Poet of Italy J2-nnazario. 


Poſt obitum non ulla mibi carchefia ponet 
PEacur, infernis non viret uva jugii. 


RM Baoze, 
Are we then to place the chief Joys of Life, in Eating 
and Drinking? Ought not our Poet rather to — ve expa- 
tiated on the Pleaſures of learned Society g or the Charms» 
of Fer bi, 3 and. the Blis of Love ? yer © after all, as- 
the Poet was only deſcribing the Happineſs of rural Life,. 
theſe additional Images were the leſs neceffary, * 


* 


— 


Bl ii. Tas Buzcms or Tixuviius, - 1299 
For Reaſon whiſpers, Why will ſhort-liv'd Man, 45 
By War contract his too contraſted Span? 
Yet when be leaves the chearful Realms of Light; 
No laughing Bow, no Harveſts cheer the Sight ; 
And Charon grambles on the Stygian Shores'z 50 
By fiery Lakes, the blaſted Phantoms yell, 
mn 


— Cottage happier he by far; 
Who never hears of Arms, of Gold, or War, 
His chaſte Embrace a numerous Offipring crown, 55 + 
He courts not Fortune's Smile, nor dreads her Frown ;: | 
While lenient Baths at home his Wife prepates, 
He, and hi Sons, attend their fleecy Cares;, 


Claude Lorraine himſelf could not draw a finer Picture 
of a Village-family, than our Poet has given us in this Place. 


There is another pleaſing Repreſentation of the ſame fort 
in the Gentle Shepherd; a Dramatic Poem, which, the 
Tranſlator is perſwaded, every Judge of Poetry and Na- 
ture DD 
corechie of Italy. 


? 


- "authenticates our Reading aratures : for 


* * * — : 
F 1 


Et ealidam ſeſſo compurut rum. 
Temporis et prifci fafta_referre nem. 
Interea Pax arva lat; eee 45 

min EEy 4 


Ene 


of preparinz warm Daum, to caſe 
fatigued Huſband, was not peculiar to 


and not in-a foreign 
a5 of Fears figs a ISS. Da int the 
Ire b 
the Adverb in the for Line, 'fuMiciently 
| La ebuld an Or, 
when firſt put to the Plough, with any Propriety be called 
Avrater, 'a Term intimating that he had ploughed before; 
tho' he might well be called Frarurur, as that Gerund only 
nts at his future Employment and Office. 

ading is ſupported by the gredteſt Number uf — 
and Editions. 

64. And r d goy-langbing.] Casimir has a beautiful Ode 
on Peace, and the Reader will find many fine Thoughts on 
the ſame Subject, in thoſe Poems of Mr. 'Addiſon's and Mr, 
Tickle's, which we heave already praiſed. 

67. Brigh 


Mt Tus dene on Thwwy es Or 
80 guard my Hoch and fack an Oſſapring fob. 60 
Meantime, foft Peace, deſcend, O! bliſß our Plains l 
Peace plants the Orchard, and matures the Vine, 
The Father quaifh, deep quaif his joyous Friends, 65, 
Yet to his Son a well-ftor'd Vault deſcends. 
Bright ſhine the Plough-ſhite, our Support and Joy ! 
But Ruſt, deep Ruft, the Veteran's Ae d! 
| * 


1351 


*3Ev 


rip 


162 Arn Tiautt: EXT 

Pax aluit vites, et ſuccos condidit uvae, 
Funderet ut nato teſta paterna merum. * 

Pace bidens, vomerque nitent : at triſtia duri 
Militis in tenebris occupat arma ſitus. e 80 

Ruſticus e luccoque vehit, male ſobrizs iple, 


Ub. », 


. 


Inter 


on Scaliger thus 
22 webementer erregte: 


magnit Pocrit, et @ — off ; n tamen, 
r +] 00 


Nanher was this boiſterous Method of getting admittance 
entirely unknown to the old Sicilians, as we my perceive 
by Daphnis's Threat to Simetha, 
mn Nn ders 8 4 bea &ðů x HN 
rere 9 


| Tuseentr. 

79. Love fits be.] Tetzr bie locus, ſays Broekhufius 
very juſtly, tam wenuflo artificie off pertraFatus, ut mi, non 
2 Fla puella, male babita ab 4555 . 
getgue cm tam turpis wiflerie, Adfidenter | 

Capi „ mibil motus bis lacrymis : guinimo, wt ne pax 
confiat, infidieſe covet, ſubjeftis utrimque nove rixe alimentis. 


Nitil potcrit am nius excogitari, nibil exprimi vividius, He then 


EL 11.” Tux Risen or Tutu 163 | 


The Villager (his ſacred offerings pi] 
In the dark Grove, and conſecrated Shade,) 70 
Drives home, and whiſtles, as he reels along - 
Then triumphs Venus; then Love-feuds prevail ; 
The Youth all jealous chen the Fair ah, e 
The Chaſteſt ſuffer in th ungentle Fray: 7 
Theſe beat their Breaſts, and melt in moving Tearsz 
The Lover weeps, and blames his Rage and Fears; 
r e ns 2/55, 98 


15 


Ye Youths, . 
They, they are impious, who can beat the Fair: 
| . * 1 Aa” | bs 


Adres vs to compare this Mort PiQture of out Poet's with 
— 97 ers El. — — . 
meaning immenſam warietatem miraberis'; 
+ vero ton minus te dileBabit invidends: ille niter native d- 
citatis. 


This PiQure would afford an 6 excellent $udjet to 10 


' impigns, npias] Tho Original theraly 
Uo ; Mio, ls of 
Wen 6 and were. 


. 


— Two Buren In 


Inter et iratum lentus utrumque ſedet. 
Ah lapis eft, ferrumque, ſuam quicumque puellam 
' Verberaty/ e Gels @tipititle Use 6 


M fitis, e membri tenerum reſeindere veſtem :. 

Sit ſatis, ornatusdiffbluifie con = 
Sit lacrimaz moviſk ſatis ; quater ille best, 

Quoi tenem lrato flere purila po], tt. 
eee en 
Is gerat, et miti ft procula Venere. 

At nobis Pax alma veni, ſpicamque teneto; 

Perplant et pomis candidus ante ſinus. 
it in is Power, he would dettrone the Gods themfelves, and 
them from Heaven, This furniſhes us with a ſtrong 
of the Want of Gallantry of theſe Times! Ovid. 


according to his own Confeſſion, was not over N 
in his Conduct to the Fair Sex ; the 6. EI. of the firſt B. 
| being en Apolitgy % Corritthe, whom he hbd been fo bur- 
barous as to beat, Many other Pages might be adduced 
from aue Writers to Torroberare this Aﬀertic.. Bus 
the Subject is un 
24. Or on their Treſſes. | This affords another diſagteeable 
Proof, that the Moderns. greatly ſurpaſs the Antients im 


point of Gallantry.. 
Aktho' can be more to the Lover;. 
than a Diſcovery of bie being beloved; yet the Method here 


made uſe of, to arri vo at that Diſcovery, is illiberal : 
for in of all that r. 
what can there be,. 


Aut in amore de, wut di da 
Bur cruffh the Wrercb,) From theſe, and many other Paſ- 
fages ib Tibullus, it , that our Author had not one fll- 
fixrured Vio bout Order Poet we admire, but 
ry; pee; of gp le whom the Tranſlator 
ſhould have wiſhed to have been acquainted with, ſo much 
as- 


El. 21. Taz ETzotgs or TinuLLY;s. ib; 

If much provok'd, or rend their filken Zone, 

Or on their Treſſes, be your Anger ſhewn : 

Until the Charmer weep, the Charmer teaze ! 

Bleſt Anger, if the Fair diſſolves in Tears! 

Bleft Youth, her Fondneſs undiſguis'd appears 

But cruſh the Wretch, O War, with all thy Woes, 
Who to rough Ulage adds the Crime of Blows. 90 


$5. 


| Bland Peace deſcend, with Plenty on our Plains, 
And bleſs with Eaſe and laughing Sport the Swains, 


longing, to uſe Mr. ES Wards to have juſt ſuch ano- 
ther as he was for ones. 


End or Ths Faser VoLuUuE. 


— 0 


